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CREATIVE WRITING AS AN INTERACTIVE FORM
OF THE GERMAN LANGUAGE TEACHING

Mema — po3ensio numanus po3eumKy YMiHb KpeamueHo20 NUCbMA HA 3AHAMMAX 3 IHO3eMHOI
MO8U, BUABNEHHS OCHOBHUX NI0X00i68 00 HABUAHHA NUCLMA,; O3HAUOMIIEHHS 31 CHOCOOAMU PO3KPUMNISL
3HAYeHHs NeKCUYHUX OOUHUYb NPU NOSACHEHHI C18, NOHAMb ma peaiill, 3anponoHy8amu KOMNIEKc
MOBHUX KpeamusHUx 6npas ma i2op K Memooie KpeamusHo20 NUcbMa y npoyeci HaguaHHs iH03eMHill
MOBLI.

Memoou. OcnogHi HayKko8i pe3yibmamu OMpUMAani 3a 0ONOMO20H0 BUKOPUCTNAHHSA MAKUX
Memo0oi8 OOCNIONHCEHHS, AK AHANI3 NCUXOJI020-Ne0a202IYHOI 1imepamypu, y3a2aibHeHHs Neped0802o
00C8i0y Ma CNOCMEPENCEeHHSL.

Pezynomamu. Cnuparouucs na me, wo po36umox KpeamusHux 30ibHocmetl y cmyoenmise ma
HaOymms HUMU HABUYOK CAMOCMIUHOI HABUANbHO-NI3HABANbHOI OINIbHOCMI € HUHI OOHUM i3
BANCIUBUX 3A60AHb Y NPOYECi HABUAHHSA, A MAKOJC Yepe3 me, W0 KpeamusHe NnucbMo, i 3a2aloM,
NUCbMOB8A MOBA NOYANLA 3AUMAMU 0CODIUBE Micye Y HABUAHHI IHO3EMHUX MO8, MU OTUULIU BUCHOBKY,
WO 3pOCMAHHA PO KPEeamueHo20 NUCbMA )Y HAGUAILHOMY Npoyeci nog'szane i3 NOCULEeHHAM
BUKOPUCMAHHA THMEPAKMUBHUX (DOpM podOmMuU 3 MOBOI0, OCKLIbKU mMEopuull nioxio Habazamo
noie2ulye npoyecu 3anam'simosysamHs ma 3ay4yeauHs HOGoi ingopmayii. Bacamo nedacocie
3a3HAYAIOMb, WO came NUCbMOB8A pobomda, HA GIOMIHY 6i0 [HWMUX 6UOIE HABUANLHOI OiIbHOCMI,
oonomazae cmyoeHmam po3sueamu ix KpeamusHi 30i0Hocmi.

Cmyoenmam Oydice 4acmo 8aMCKO SPAMOMHO BUKIAOAMU C80i OYMKU AK 8 YCHIll, maK i 8
nucbMosill gopmi. 'V 368'a3ky 3 yum eunuxac nepewikooa po3eumky yinoz2o paoy npogheciuHux
KoMnemenyil, a 0OHUM i3 CIUMYI8 Y NOOOJAHHI CIMPAX) € KPeamusHi 3a80aHH s, SKi NIOBUUYIOMD
HasyaneHy ma npogeciviny momusayiro. [Ipakmuuni 3a60anHa ma énpasu 3 KPeamusHo2o0 NUCbMA
nio Yac HA8YAHHs THO3EMHIU MOBL: 0ONOMA2AIOMb 3AKPINUMU OCB0EHULL MAMePIal, CNPAMOBAHI HA
PO36UMOK MA (hOPMYAHHS AKOCMEU KPeamusHoi 0cobuCmocmi, Kpeamugno2o MUCIEHHS, d MAKOH#C
KOM@OopmHe 3HAX00HCEHHSA Y KPeamugHOM) cepedosuyi, pooisms npoyec Hag4yaHuHs iHO3eMHIl MO8i
Oinbw YiKasum ma MeHw Cmpecosum i NPoX00samv y MEOpHill ma HesuMyuleHitl ammocgepi;
oonomazaroms no30YMucs cmpaxie ma HeeneeHeHOCmi; GUKIUKAIOMb OAXCAHHS NOOITUMUCA C80IMU
OYMKAMU mMa emoyisiMu NUcbMo8o ma 8 YcHill ¢hopmi. Ax macniook, ye eukiuxae nompeoy
PO3WUPEHHS CNOBHUKOBO20 3ANACy, 3HAUOMCMEA 3 HOBUMU JEeKCUYHUMU mMa 2pamMamuyHumMu
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CMpYKmypamu, i maxkum YUHOM 8i00Y8A€MbCa AKMUGHUN NOULYK DISHUX (hopm ma cnocobie
CaMOBUPAIICEHHA.

Cnio makooic 3asHayumu, wo HABYAIOYU NUCEMHOMY MOBIEHHIO MONCHA BUKOPUCTNOB)YBAMU
5K NUCLMOSI, MaK Ul YCHI (hopmu podbomu 3a805KU MICHIU 83AEMONO08'A3AHOCMI 8CIX 8UOI8 MOBHOL
OISIbHOCMI, MOMY NpeOCmasiieHuli KOMNJIeKc 6npag ma i2op Moxce Oymu BUKOPUCMAHUL HA
3aHAMMAX 3 [HO3EMHOI MOBU 8 PIZHUX 8APIAHMAX 3ANEeHCHO BI0 8UOY KOMYHIKAMUBHUX YMIHb, HA
DPO36UMOK SAKUX HANPABAEHO 3AHAMMAL

Kniouoei cnosa: inozemnHa Mmosea;, IHMepPAKMUGHI (GOpMU  HABYAHHS,  [HUOMOBHA
KOMYHIKAMUBHA KOMNEMeHYis;, KpeamueHe MUCIEHHS, KpeamueHe NUCbMO; MOBHI KpeamusHi
8npasu; nucemme MOGIeHHs

IMocTanoBKa npodJieMu. B eroxy poOoTiB, IITYYHOT0 iHTEIEKTY Ta HOBAJTHHOTO 3aXOIUICHHS
CaMOBJIOCKOHAJICHHSIM, MU ITOCTIHHO CTUKA€MOCS 31 CTATTAMHU, IIOCTAMH 1 BiI€O IIPO T€, SIK PO3BUBATU
pizHi hard i soft skills, ajtle Hag3BHYAITHO BAXKITMBUMU 3aTUIIAOTHCS 1 3BHYANHI JTFOJCHKI KOMITETEHIT1,
TaKi, HAMPUKIAJ, SIK KPEaTUBHICTh, SIKI MOTPIOHO TEX PO3BMBATHU Ta YJAOCKOHaioBaTu. OOHUM i3
METOMIB PO3BHUTKY KPEaTHBHOCTI MOXe OyTHW KpeaTHBHE MHCHMO (creative writing) abo TBOpue
MUCHMO.

SIK110 3BEpPHYTHUCS 10 IHTEPHET-CIOBHUKA, TO KPEATUBHUI — 11€ ""TO, XTO MOKE CTBOPIOBATH
HoBe" abo "mpu3HadeHuit i 30ymKeHHs TBopUuoi daHTasii". Buxoaurte, KpeaTuBHE MUCEMO— II€
HABUYKa, SIKa JIO3BOJISIE CTBOPIOBATH HOBI, YHIKQJIbHI TEKCTH, JDKEPETIO SKUX — ysiBa Ta (haHTa3is.
Horo Binminna puca — BIACYTHICTh pPaMoOK, SIKi MpUTaMaHHI akaJeMi4Hid, myOminucTUYHIN Ta
TEeXHIYHIH JiTepaTypi.

VY creative writing HeMae 3arajJbHOBH3HAHOTO BH3HAYEHHS, OCKUIBKM 32 LIUM TEPMIHOM
XOBA€EThCS BEJIHMKA MTPEIMETHA 00JIaCTb.

Yacro mix creative writing MaeTbcs Ha yBa3l JIMILIE MPOIEC CTBOPEHHS XYH0KHIX TBOPIB
(moesis, mpo3a, cueHapii TeneBi3iiHuUX mporpam, GiTepMiB Ta cepiaiis, micHI, MeMyapu, Oiorpadii,
TBOPH, OTOBIJAHHS, POMaHH, 3allUCH Y IIOJICHHUKY 1 HaBiTh aHEKIOTH). | TyT KpeaTuBHE MUCHMO €
CMHOHIMOM T€pMiHa NMCbMEHHMIIbKA MaliCTEPHICTb.

B ocBiTHIl ke cdepl «kpeaTHMBHE NHUCBMO» pPO3YMIIOTh SK HaBYaHHSA CaMOCTIHHOMY
OpUTIHAJILHOMY (OPMYJIIOBaHHIO 1 OOIPYHTYBAHHIO CBOiX TYMOK Ta 17€fl MHCbMOBO, TOOTO OyTH
TBOpYOI0 ocobucticTio [7]. Konu mu BusiBI€eMO TBOpUMi miaxia, Mu poOuUMO Oiiblie, HIXK MPOCTO
nojaeMo 1H@opmaiiiro. M1 BUKOPUCTOBYEMO Hally ysBY, 1100 BUCIOBUTHU Hallll €MOIlii, CTBOPUTHU
OpHTiHaNbHI pedi a00 BUKOPUCTATHU Ta NOJATH ICHYIOYI 1]1e1 T0-HOBOMY.

OCKUIbKM KpeaTUBHE MUCHbMO BIAPI3ZHAETHCS B 1HIIKUX BUAIB MUChbMA, LIEW METO/ IiJIBUIIYE
Hallle pO3yMiHHSI MOBHU Ta 3MYIIy€ HAC BUKOPUCTOBYBATH ii mo-HOBoMy. Lle cTocyeTbes i BUBUEHHS
1HO3€MHO{ MOBH.

Hanucanns icTopiif, 4n TO peajabHUX, YU TO YSBHUX, 11€ UyIOBHH cIIOCi0 MOMPAKTUKYBAaTHCS
B HOBI MOBI. B akKTMBHO BUKOPUCTOBY€ETE CIOBHUKOBHM 3arac, pO3MIUPIOETE HOTO 1 TpeHyeTecs
ckinagatu peueHHs. Konum mumryTbes Taki cTaTTi sk ece abo JUIOBI JIMCTH, 3a3BUYail poOoTa
BiIOyBa€TbCs B OUIBII JKOPCTKIM CTPYKTYypi 1 4acTO MPOCTO BHUKOPUCTOBYIOTHbCS KIIIIIE, IO
3anam'siTanucs.

Creative writing nepen0auae BUpak€HHsSI CBOIX peaJbHUX IMOYYTTIB, €MOIlH 1 AyMOK. Bu
BUIbHI Y CAMOBHUPAXEHHI 1 HaBITh y IOMUJIKAX, SIK1 TOTIM MO>KHa OyJ1e caMOCTiiTHO a0 3 10/1aTKOBOO
JIOTIOMOTOI0 BUSIBUTH, IO JIOTIOMOYKE 3BEPHYTH yBary Ha CBOi CJIa0Ki MICIS Ta MiJKOpPEryBaTu ix,
TOMY HaBYaHHS OyJie MIBUANIMM Ta €()EKTUBHIIINM, SIKIIIO BH OTPUMYBAaTHMETE 3BOPOTHHUH 3B'I30K.

AHani3 ocTaHHiX gocjaixKeHb Ta myOaikauiii. [Ipo6ieMy HaBUaHHS KpeaTUBHOTO MHCbMa
OyJI0 JOCIHIDKEHO Y Mpalsix 0ararboxX BITYM3HSHUX Ha 1HO3eMHHUX MeToaucTiB. Cepem aBTOpiB
3apyOiKHUX JOCTiKeHb MokHa Ha3BaTH . beorxep, II. Birri, ®. I'epmannca, H. Nompabepr,
H. Eseperr, [Ix. Kemepon, JI. JlabpanTtc, A. Jlamorr, €. Jlimincbky, M. Mapkcbeppu, I'. [lommepin,
I1. [lopt™manHa, I'. Piko, A. Cepetnau, J[x. SImaraun. [Ipobremoro po3BUTKY MUCHMOBOT KOMIETEHIIIT
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Ta TEXHOJIOTIEI0 TBOPUYOTO MHCHbMa 3aWManucs Taki BiTYM3HsHI HaykoBmi sik O. Ilemimenko,
H. CrankeBuu, O. TapHOTIONBCHKHIA [6] Ta 1H.

Hes3Baxatoun Ha GaraTuii HayKOBHUIN JOPOOOK 3a3HAUYEHUX JOCIIAHUKIB, MUTAHHS PO3BUTKY
YMiHb KPEaTHBHOTO MHChMa HA 3aHATTSIX 3 1HO3EMHOI MOBHU y BITYM3HSIHIA METOIMIII BHUKIIAJAaHHS
1HO3eMHUX MOB JIOHUHI HE OTpUMaJja HAJIEKHOI'0 TEOPETUUHOTO OOIPYHTYBaHHSL.

Meta cTaTTi — pO3MIIAHYTH MHUTAaHHS PO3BUTKY YMiHb KPEaTUBHOTO MUChbMA Ha 3aHATTAX 3
1HO3eMHO1 MOBH; BHUSBUTH OCHOBHI MIJXOAM /10 HABYAHHS NMHCbMa; O3HAHMOMHUTHCA 31 criocobamu
PO3KPUTTS 3HAYECHHS JIEKCUYHUX OJMHUIb IIPH TOSCHEHHI CIIiB, OHATH Ta pealliii; 3amporoHyBaTH
KOMILIEKC MOBHUX KPEaTUBHUX BIIPAB Ta Irop K METOAIB KPEaTUBHOI'O UChMa y IIPOLIECi HABYAHHS
1HO3eMHI{ MOBI.

Bukiaaa ocHoBHOro marepiajgy gociaigkeHHsi. Po3BUTOK KpeaTMBHUX 3I10HOCTEH Y
CTYJCHTIB Ta HAaOyTTS HUMH HABUYOK CAMOCTIHHOI HAaBUYAIBHO-TI3HABAIHHOI MiSUIGHOCTI € HUHI
OJHUM 13 Ba)KJIMBMX 3aBJaHb y Ipolleci HaBYaHHA. Bukinajgad, y cBOI0 uepry, BUCTyNA€ y poii
MMOMIYHHKA, 00 HAMPABJIATH YYHIB Y IPABHILHOMY PYCIIi.

Bapro 3ayBakuTH, 110 KpeaTHMBHE MUCBMO, 1 3arajoM, MMCbMOBAa MOBa Ioyaja 3aiiMaTH
oco0imBe Miclle y HaBYaHHI IHO3€MHHUX MOB. 3pOCTaHHS POJIi KPEaTHBHOTO MHChMa y HABYAIIbHOMY
mpoleci BYCHI MOB'A3YIOTh 13 MOCUJICHHSIM BHUKOPUCTAHHS 1HTEPAKTUBHUX (OpM poOOTH 3 MOBOIO,
OCKUTBKM TBOPYMH MiAXia HabaraTo MOJETIIye MPOLECH 3armaM'siTOBYBAaHHS Ta 3aydyBaHHS HOBOI
iH(dopmarii. bararo negaroris 3a3Ha4ar0Th, 10 caMe MUCbMOBA poOOTa, HA BIAMIHY BiJl IHIINX BUIIB
HaBYAJIbHOI AISTIBHOCTI, JOMIOMArae CTy/IeHTaM PO3BHBATH iX KpeaTuBHi 31i0H0CTi [1,3].

[Tpu HanuCcaHHI TEKCTY CTYEHT MUCIUTh CaMOCTIHHO, BUKOPUCTOBYIOUM HAassBHUH B apceHal
Oarax 3HaHb. Tak, y TMCTi MOXKYTh OyTH HaBEICHI JIOTIYHO MIAKPITUICH]I TyMKH, MOB's13aH1 MK cO0010
MOCIi0BHO. XOpola MUCbMOBa po00Ta MICTUTh Y cO01 MONIYK BUPIIIEHHS TPOOJIEeMH 1 MIPOIOHYE
3HalICHy BiMOBiIb unTauam. [4]

[TucbMOBI TEKCTH, Ha ChOTOAHILIHIM JI€Hb, € HEBIA'€MHOI0 CKJIAJ0BOIO HAILIOIO JKHTTS.
CrinkyBaHHS B COIIQJIBHUX MEpEKax, HAIMCAHHS EJICKTPOHHUX JIMCTIB Ta 3BITIB, CKIIAJaHHS
OTOJIOUIEHb, pe3toMe abo peKOMEHJallii MpH BIAIITYBaHHI Ha POOOTY € BaXKKOJOCTYMHHUMHU 0€3
MEBHUX HABHYOK, OCOOJIMBO iHO3EMHOIO MOBOIO.

Ha 3aHATTSX 3 1HO3eMHOT MOBH MO>KHa BUKOPUCTOBYBATH KOMILIEKC MPAKTHYHUX 3aBJaHb Ha
PO3BUTOK HABUYOK KPEATUBHOTO IMCEMHOTO MOBJICHHS. Y METO/IUIII BUKJIAJaHHS IHO3EMHUX MOB Ha
CHOTOIHI BUAIISIOTE 3 OCHOBHI HIAXOAHU A0 HABYAHHS [IMCHMA:

1) mexcmosuii, came MUCBMOBE BHCJIOBJIFOBAHHS, OPIEHTOBAHE HA T€, 00 TEKCT BUCTYIIAB SIK
3pa30K JUIsl aHai3y 3 HACTYITHUM CTBOPEHHSIM CaMOCTIHHOTO TMCbMOBOT'O OBIJOMJICHHS;

2) npoyecyanvhuil, CIPIMOBaHUN Ha CTBOPEHHS CTYACHTAMH CBOIX BJIACHUX TEKCTIB, a HE
aHaJli3 4 iMiTaIlis HUIMH KiHIIEBOTO MPOIYKTY 1HIINX MUChMEHHUKIB;

3) arcanposuii (drcanposo-cmunbosuil, Hcaupo8o-OPIEHMOBAHUIL), METOIO STKOTO € (POPMYBaHHS
y CTYIEHTIB BMIHHS BUKJAJaTH TYMKHM y BUIVIAJI KOHKPETHOIO MOBHOIO aHpPY BIAMOBITHO 10
OUIKyBaHb MOTEHIIIHHOTO YhTaya/ciyxaya [5].

JlocnmiTHUKY 3a3Ha4al0Th, 110 HEOOX1AHO 3MIHIOBATH Pi3HI MiAXOIU 0 HABUYAHHS MHCbMOBOI
MOBHOI JiSUIBHOCTI, 3aJ€KHO Bix eramy HaB4aHHsA [6]. [Ipu npomy nepea BUKIagadyeM iHO3EMHOT
MOBH CTOiTh Ba)JIMBE, ajie CKJIaJHE 3aBJaHHS BiOOpPY HEOOX1HUX MOBHHX >KaHpPiB, OBOJIOJIHHS
SKMMH MO>KJIMBE Ha TOMY UM 1HIIOMY eTarli HaBuaHHs. JKaHpu, sKi y IpIOpUTETI Yy MOBHIHM MpaKTHLL
CTYJIEHTa SIK MailOyTHBOTO CHeIlialicTa CIy>KUTUMYTh OPIEHTHPOM JUisd nieaarora. PasoM 3 TuM BapTo
BpaxoBYBaTH TaKi BJIACTUBOCTI OCOOHMCTOCTI SIK CaMOCTIHHICTb, €py/l0OBaHICTh, BHUHAXIJJIHUBICTD,
THYYKICTh PO3YMOBUX ITPOIIECIB, K1 BIUTMBAIOTh HAa (POPMYBaHHS BMIHHS CTBOPIOBATH BIIACHI TEKCTH.

JUiss po3BUTKY HAaBUYOK KPEATUBHOIO MHCbMAa HA 3aHATTAX 3 1HO3€MHOI MOBH MOJKHA
3alpOBaJINTH HU3KY HACTYITHUX BIIPAB:

1. Bnpasa «Jlitepa-cioBo-Texkcer». Ha nepiomy erarni BUKOHaHHS JJaHOT BIPaBU BUKJIa/1a4
JIUINTH CTYJEHTIB Ha Mapu a0 KOMaHAH Ta TOBOPUTH Oy/Ib-SKE CIOBO 1HO3EMHOIO MOBOIO, Ha KOXKHY
JiTepy SIKOro MOTpiOHO HamucaTH iHINI JIeKCHYHI ofuHMul. Lle MoxyTh OyTu pi3Hi clloBa, SIKi
MPUXOJIATH TIEPIIl HA TyMKY, 110 TIOYHHAIOTHCS HA JIITEPH, K1 BXOJATH /IO 3araJlaHoro CjioBa, abo

7



IHTEJIEKT. OCOBUCTICTb. HUUBUII3ALIA. ISSN 2079-4835

MOXYTb OYTH PO3MIIlIEH] BCEPEAUHI/KIHII CKIACHUX CIIB (1€ 3aJICKUTh BiJ TOCTAHOBKHU 3aBIaHHS
1 OOrOBOPIOETHCA TEpes] MOYAaTKOM BHKOHAHHS BrpaBH). HacTymHuM erarnoMm NpoBeIeHHS JaHOl
BIIpaBU € OOMiH JIMCTKaMH 3 HallMCAaHUMU CIOBaMH (y4aCHUKU MOXYTh CAMOCTIITHO o0paTH 3 KUM
XO49yTh OOMIHATHUCS a00 CKIIACTH BCi Pa30M, MEPEBEPHYTH, IEPEMIIIIATH Ta METOJIOM KepeOKYBaHHS
OoTpUMaTH HOBUU JHCTOK). Jlani iX 3amaya mossirae y HamucaHHI SIKOTOCh 3B'I3HOTO TEKCTy abo
PO3MOBI/Ii, BAKOPUCTOBYIOUH JaHI1 JEKCUYHI OJUHHIN Ta Horo mpe3eHTtamis. llpu BUKOHaHHI Ii€l
BIIPaBU B TPYHi cepell CTYIEHTIB MOXKHA PO3BUHYTHU JyX CYNEPHHULTBA, II0 3HAYHO MiJABHUILUTH
CTYMIHb 3aJy4eHHS YYHIB JI0 IPOLIECY TPH.

2. BnpaBa «30epu mIMAaTOYKH» MOXE OyTH Pi3HOBHIOM IOMEPEIHbOI BIpPaBU. 3aBIaHHS
noJUIsI€ThCs HA 1Bl yacTuHU. CTyJeHTH MOBUHHI HAKMCAaTH B rpymnax abo caMOCTIHHO acouiaTuBHI
JIEKCHYHI OJMHHIII B paMKaxX 3alpoIllOHOBAaHOI TeMH (IIpeAMET MOBH MOXe OyTH Oyab-sKUM:
MOYMHAIOYH BiJl TPOCTOTO CJIOBA «IIKOJIA», 3aKIHUYIOUM CKJIIAIHIIINM, HAPUKIIAI, «3aKOXaHICTbY).
JlaH1 TI€KCUYHI OJMHUII MOXKYTh OyTH HE TUTBKH Y MEXKax OJIHI€] TEMH, a i MaTH MIEBHY KJIacU(piKaIlito
(HarpuKIIad, JIMIIE Ai€cIoBa a00 JUIIE MPUKMETHUKH TOIIO). [Ticis Toro, sik rpymna 03HaOMHUTbBCS 31
CIHUCKOM, CTYJCHTH MAalOTh CKJACTH JIOTIYHO TMOB'S3aHYy MiX cO0O0I0 pO3MOBiAb 13 BUOpPaHHUX CIIB.
Hampuknan, BUKIIagad MporoHye 3aBIaHHs HAIMMCATH 3 JIi€CIOBa, 3 MPUKMETHHKA, 3 IMEHHUKA, K1
ACOLIIIOIOTHCS 3 KUTTAM cTyneHTa B Himeuunni abo Oyab-sKid iHII KpaiHi, MOBa SIKOT BUBYAE€THCS.
JlpyrHii eTam - HamMcaTH PoO3MOoBiAb Ha TeMy «HiMedunHa ounma CTyIeHTa-1HO3EMIISI.

3. BrnpaBa «Jlucr». Il BmpaBa Mmae aBa eTamny, BUKOHYIOUM $KY, CTYACHTH IOBUHHI
MOIUTUTHCS Ha TPYIU. Bukiagad po3gae KOXKHOMY 3 HUX 3a3/1aJI€Ti/lb MATOTOBJICHI JJUCTH y BUTJISI
3aMMCKH, aHOHIMHOTO JIUCTa a00 OKkpeMoro foro ¢pparmenTa. Ha mepuioMy etarni yuHi YUTalOTh TEKCT
JUCTa Ta JAUIATBCS CBOEIO AyMKoro. Ha apyromy erami CTyIqeHTaM HarOThCs IE€BHI 3aBIaHHS,
HAMpPUKIAJ, OMUCATH MPUYMHU HAMKCAHHS TaKOTO JIMCTA, HAKMCATH JIUCT Y BIAMOBiJb ajapecary,
3aKIHUYUTH CaM JIUCT.

4. BnpaBa «®parmenT». B OCHOBI IIi€i BNpaBH TaKOX JICKHUTh HE3aKIHYCHHH TEKCT,
HaNpUKJIad, Ka3Ka, PO3IMOBiib, IHCTPYKIS O YOTOCh, OMUC MPHUPOIM 1 T.J. 3aBOAHHSA IiJ 4Yac
BUKOHAHHS BIIPaBU Mae€ Ha yBa3l MijJ co0O0 JOMOBHEHHS TekcTy. Lle Moxke OyTH Horo moyarkowm,
MIPOJOBXKEHHAM YU KiHI1BKOI0. OHAK, BUKJIaJay Ha 3aHATTI MOXeE JaBaTH J10JIaTKOBI 3aBJIaHHS J10
uiei BrnpaBu. Hampukiaa, HONPOCHTH HamucaTh A0 KOXXHOTO IMEHHMKA OJMH 4YHM KiJIbKa
MPUKMETHUKIB i TAKIM YHHOM KPEaTHBHO JIOTIOBHUTH PO3IOBI/Ib UM Ka3Ky.

5. BnpaBa «Kinens Ta mouarok». Bukinanau po3nae cTyeHTaM apKylli namnepy, Ha SKUX
HaIMCaHO JIBAa PEUYCHHs, HE MOB'sI3aH1 OJMH 3 OJHUM 3a 3MicTOM. [lepiie pedeHHs — 1e moyaTok, a
Apyre — 3aKiHYeHHs Maii0yTHBOTO OIOB1IaHHs. 3aBJJaHHS MOJISrae B TOMY, 11100 HamucaTH PO3MOBiJIb
a00 Ka3Ky 3a IMeBHUH Yac, BUKOPUCTOBYIOUH IIi 1BAa peYCHHs. BUKOHYBaTHCS 1aHa BIIpaBa MOXKeE SIK
1HAMBITyalbHO, TaK 1 B mapax abo KOMaHJ010, 110 JAOMNOMOXKE Y PO3BHUTKY CHUIBHOI POOOTH MiXK
YUYHSIMH Ta CIPUSATHME TiIBUICHHIO iXHBOT KPEaTUBHOCTI.

KpeaTtuBHICTh y MHCEMHOMY MOBJIEHHI CIIpHsI€ CTBOPEHHIO HOBHX 1/1€ Ta BIJKPUTTIO PI3HUX
MOBHUX (OpM, a TaKoX J03BOJISIE BIIBHO KOPUCTYBAaTUCS MOBOIO, BIAKMIAIOYM cTpax OyTu
HEMPaBUIILHO 3p03yMUIMM 1HIIUMHU [2].

Hageneni Buie BnpaBu MOXYyTh OyTH BHKOpPHCTaHI Oe3locepeHhO Ha CAMOMY 3aHSTTI 3
1HO3€MHOi MOBHM, a HACTYIHI JBl BIOpaBM MOXHa 3alpoONOHYBaTH 1 SK JOMAalIHE abo
(baxynbTaTUBHE/I0ATKOBE 3aBAAHHS:

6. Bnpasa «lllepaoxk Xoame» — VsBiTe, mo Bu Hlepnokx Xoamc 1 cocrepiraiite 3a BeiM,
110 BiZi0yBaeThCcsl HaBKoJO Bac. O0epiTh «oKepTBY» — IKOIOCh MEPEX0XKOro, Macakupa B METpo abo
BIJIMOYMBAIOYOT0 B NApKy — 132 30BHIIIHIM BUTJISIOM Ta MOBEAIHKOIO CIIPOOYHTE ONUCATH, XTO BiH,
YUM 3aiiMaeThCs, YU Mae CiM'10, sIKe y HbOTO X001 1 T. 1.

["oBOpsTYM PO 1110 BIIPaABY, XOUETHCS HATaaTH MOPALY, SKY 9YJIH BCi TBOPIIL: «3aBKIAH HOCIThH
13 c00010 OJIOKHOT Ta Py4YKy», aJ)Ke€ HATXHEHHS HE YeKae BIAMOBIIHOTO MOMEHTY Ta 3aIlpOIICHHS.
BoHo MoOke 3aCTUTHYTH Bac y METpO, Ha poOOTI UM HA MPOTYISHIN. BaxmuBo 3amucaru Bl i€, ki
BOHO BaM IMiJKWHE, 00 IMOTIM, y CHOKIHHI O0OCTaHOBII, NEperjsHyTH CBOi 3alHucu Ta
BUKOPHCTOBYBATH iX Y TEKCTaX.
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7. BnpaBa «Ilepexaicropii BinoMmux mepconaxiB» — YoMy 3y0Ha des Bupimmia 306upatu
3you? Xto xoBaeThbcs 3a 6oponoro Jlina Moposa? SIke y mux mepcoHaxiB Oyino MUHYJE 1 SIK BOHU
TN 0 TOTO, YMM 3aiiMaroTbes 3apas? Lls BmpaBa momomoske TBOPYO IMOTJISHYTH Ha 3HAMOMI
SIBUILIA TA [1I0-HOBOMY 1X II€pEKa3aTH.

Crnig TakoXk 3a3HAYUTH, 1[0 HABYAIOUU MHUCEMHOMY MOBJICHHIO MO>KHA BUKOPHUCTOBYBATHU SIK
MMACBMOBI, TaKk ¥ ycHI (opMu pPOOOTH 3aBISIKU TICHIM B3a€MOIIOB'S3aHOCTI BCIX BHUJIIB MOBHOI
nismeHOCT. Hanpuknan:

Bnpaga "/liajgor". /lana BnpaBa MoXxe MPOXOAUTH AK y (opmari Aiajory, Tak i y BUTIISAL
iHTepB'to. I[lpy 1mpoMy Ha piBEHb CKJIAJIHOCTI BIUTMBAIOTH Taki (akTopw, SK 3MICT TEMH, IO
OOTOBOPIOETHCS, CIOBHUKOBHI 3amac CTYICHTA, HAasBHICTh I'paMaTHUYHUX KOHCTPYKLIH, a TaKOX
00CTaHOBKa, MpH SIKii BecTUMEThCs Alasior. OCHOBHUM 3aBIaHHIM CTYAEHTA € MIATPUMKA PO3MOBH,
JIOTIOBHEHHS /11aJI0Ty 32 MOTpeOU, BMIHHS BECTH Oecily, He 3yIHHSIIOYUCH.

I'pa "Alias" ("Amiac", "Emiec" a6o "Ckaxwu iHakmie") - HaleBHO, y 0araTb0X B apceHalll
JIOMAITHIX irop € Becena rpa, sika Oyia po3pobieHa y @innsgaaii y 90-x pokax MUHYJIOTO CTOJITTS i
JI0C1 € OJTHIEIO 13 HAUTOMYJIAPHIIIKNX 1rOp 7Sl BEUipOK.

IcHye 6e3niv Bepciid 1 mpaBwJI i€l TpH: BiJ HACTUIRHOI TPH 3 KyIOI0 arpuOyTiB (mmoste, (imkwu,
KyOHK, OJIOKHOT, OJIiBELlb Ta MICOYHUI TOJAMHHUK) 10 IPOCYHYTUX noaatkiB Alias 3 Play Mapkera 3
[UTMM CITUCKOM OMIN Ta Pi3HUX CIOBHUKIB. [IpoTe Iiib 3aBXIM 3aIMIIAE€THCS HE3MIHHOKO: 32
MEeBHUIN Yac MOTPIOHO MOSACHUTU MAaKCHUMAaJlbHY KUIBKICTh CIIiB, 100 APYruil y4acHUK ab0 KOMaHJa
IpaBIIiB 3MOTJIH BIIraIaTH iX.

JocBin poboTH mokasye, 1m0 AaHa Tpa LMIJIKOM MO>KE€ BUKOPHUCTOBYBATHUCS 1 IIPU HaBYaHHI
iHOo3eMHO1 MOBH. [TounHarouw 3 piBHSI A2, pOOUTH 1€ MOXKYTh BUUTEIII HA YPOKax Ta (DaKyIbTaTUBAX
y IIKOJIi; BUKJIaa4l Ha mapax y By3l Ta, HaBiTh, PEIETUTOPU Ha 3aHATTSX 3 AITbMH, CTyIEHTAMU Ta
TOPOCIIAMH.

[Ipu mosicHeHH1 CITiB, OHATH Ta peajiii MOXKJIMBE BHKOPHCTAHHS BCI€l MaJITpH CIIOCOOIB
PO3KPHUTTS 3HAYCHHS JIEKCUYHHUX OJIMHHUIIb!

* onuc 3Hayenns cie (K y TIIyMayHOMY CJIOBHHKY, Hanpukiuan: Ein Haustier mit scharfen
Ziahnen, das Mause fangt, ist eine Katze);

* cunonimu abo anmonimu (das Synonym fur "Etage" ist Stockwerk; das Antonym zu/das
Gegenteil von "Kailte" ist Wérme);

* nepepaxyeanns (Lineal, Kugelschreiber, Radiergummi, Bleistift, Hefte, Biicher sind
Schulsachen);

* 6CMAHOBIEHHSL 3HAYEHHS HA OCHO8I KonmekcmyanvHo2o npunyuenns (Columbus entdeckte
es im Jahre 1492: Amerika);

* acoyiayii (Sie sagte: "Wir schaffen das.” (Angela Merkel));

* nPoO0e6IHCeHHs CKIa0H020 crosa yu sucrosmosanns (Konserven... (Dose); Morgen, morgen,
nur nicht heute sagen alle faulen Leute.) i .x.

VY rpi He MOKHA BAKUBATH IIPH MOSICHEHH] OJHOKOPEHEBI CJI0BA Ta MEPEKIIaAN 1HIIOK MOBOIO,
1 TUTBKH SIKIIIO BUYEPIIaHO BC1 HAaBENIEH1 BUIIE MOMXJIUBOCTI, TOMYCKAETHCSA AEMOHCTPAIliS XKECTIB 1
MIMIKH, a B KpalfHbOMY BUIIAIKy MOKYTh OyTH Ha3BaHi CJIOBa, MEPILi JITEPH SIKUX YTBOPIOIOTH CJIOBO,
SIKE PO3TATYETHCS.

Jlana Tpa BKe € Ha Pi3HUX MOBax y TOTOBOMY PO3/JaTKOBOMY BUTJISA/II Ta OHJIAMH, alie SAKIIO
MOTpiOHE BIAMPAIIOBaHHS KOHKPETHOTO JIEKCHYHOTO Marepiaity, TO BHKJIalad MOXe po3poOuTH ii
BJIACHOPYY, OIIMPAIOYHCh HAa CBOT OCBITHI LLi.

I'pa "XTo0 21? {0 s1?" TakoX MOK€ aKTHUBHO BUKOPUCTOBYBATHUCS Ha 3aHSTTSX 3 1HO3EMHOI
MOBH. Ii CyThb mHojisrac B TOMy, IO BCi YYaCHHKH OOMpalOTh coOi KapTKy i He JMBIAYMCH
BCTaHOBIIIOIOTH 11 B 001JI0K, SIKUH PO3MIIIY€ETHCS Ha TOJIOB1; TAKMM YHHOM BCl 0a4aTh TUIBKH KapTKY
IHIIMX TPAaBIIiB, OKPIM CBOET 1 MOBUHHI BIATaAaTH KUM 200 UMM BOHU SIBIISIFOTHCS B TaHUW MOMEHT.
Kaptku MoxxyTh OyTH pI3HOIO TEMaTHYHOTO CHpPSMYBaHHS, HaNpUKIaA: nMpodecii, TBAPUHU, OIT,
MeOi1i, YaCTUHU JIoMa 1 T.[., TOMYy Iepe] TPaBLUSIMU TOCTa€ HeJerke 3aBJlaHHs 3'sACyBaTH Bce 3a
JIOTIOMOTOK0 HaBIJTHUX THTaHb, Ha SIKI MOXHA OTPUMATHU Y BIAMOBIAh TUTBKUA «TaK» abo «HI»,
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3amam'siTaTd OTPUMaHI MiJKa3KKA 1 BCTUTHYTH 11€ 3pOOMTH JIUIIIE 32 XBUJIMHY, TOMY IIIO TTOTIM Yepra
MEPeXOANTh 10 HACTYIIHOTO YYacHUKA. [pa MoXKe NpOBOAMTUCS Yy Napax Ta KOMaHAax 1
MIPOJIOBXKYETHCS TTOKH HE BIJATAAa€ThCSI CIOBO, IMICIs YOTO MOXHA 00paTh coO1 HOBY KapTKY 1 MOTIM
BU3HAUUTHU TEPEMOXKIIS IO KUTBKOCTI BiAraJaHUX CIiB, IO TAaKOX BUKJIMKAE HEAOWSIKUU TyX
CYNEpPHUIITBA.

"Krokodilspiel™ (rpa "Kpokoaun'") mayxe cxoxa Ha HONEPENHIO Tpy, aje ii BIAMIHHICTH
IIOJISITa€ B TOMY, 1110 OOMPAEThCS OMH YYaCHMK, SIKUM MIOBUHEH 3a JOIOMOIOI0 MIMIKH, )KE€CTIB 200
MaJIIOHKY TepeJaTH 3arajaHe CIIOBO, a I1HIII TpaBli MAarOTh BiAragaTd MOro, ONMUCYIOYH il Ta
PO3MIpKOBYIOUH PO BCE HA 1HO3EMHIM MOBI.

Hageneni irpu, 6e3yMOBHO, MOTPEOYIOTh TOCTAaTHIX JEKCHYHHUX Ta IPAaMaTUYHHUX 3HAHb, alie
iX MOKHa HE OOATHCS MTPOBOJIUTH SIK 13 NITHMH, TaK 1 3 JOPOCIUMH, OOUPAIOYU BUBUYCHUN MaTepiai
Ta MOCTYIOBO YCKJIAHIOIOYH.

VYcninHe BUKOHAHHS MO110HUX BIIPaB, irop Ta MPAaKTUYHUX 3aBJaHb HA 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI
MOBH MOXJINBE 3aBJSKH CTBOPCHHIO IIEBHHX YMOB, a CaMe: HasBHICTh MOBHOTO Ta KPEaTHBHOTO
CEPENIOBHUINA, TICHXOJIOTIYHAa KOM(OPTHICTh, TOCTaTHIN MOBHUH piBeHb. DaxiBlli BiA3HAYAIOTH, 110
IIPHU HEAOCTATHHOMY MOBHOMY DiBHI Y CTYACHTIB JUIl BUKOHAHHS OyJb-sSKUX 3aB/aHb, K JJOITOMOTa
MO’KYTb BUKOPUCTOBYBATHUCh KAPTUHKH, KECTH, TIIyMadyeHHs [1].

He cain 3a0yBatu TakoX, 110 OCKUTBKH KPEaTUBHE CEPEOBUIIEC MAE JaBaTH CBOOOIY IisiM
CTY/ICHTIB, HE IPUMYIIYBATH 0 BUKOHAHHS THUX YM 1HIIUX BIPAaB, IIEIaror, y CBOIO Yepry, IOBUHEH
320X0YyBATH IHIMIATHBHICTh CTYACHTIB, CIPSIMOBYIOUH iX JI0 TIOUIYKY PIlIEHb, 8 TAKOK CTUMYIIIOI0OUHN
710 peanizallii KpeaTUBHOT0 acleKTy IXHbOT MOBHOI isnbHOCTI. [3] [Ipouiec HaBuaHHS 1HO3eMHIN MOBI
Mae BigOyBaTtucs y HeBUMyIIeHili oOctanoBmi. Ha 3aHsaTTi Mae mnaHyBaTH aTtmocdepa
CHIBPOOITHUIITBA MK BUKJIAIa4eM Ta CTYJICHTOM, a TAKOXK MK CAMUMH YYHSIMU, OCKUIbKH HasIBHICTh
MICUXOJIOTIYHO KOM(OPTHOT'O CEPEeIOBHINA € BKpail BAYKIIMBUM JJIS SIKICHOTO 3aCBOEHHS iH(OpMAITii.

BucHoBku. [lincymoByrouM Bce BHIIE CKa3aHE, MOYKHA BIIEBHEHO CKa3aTH, 10 CTYAECHTaM
Ty’K€ 9aCTO Ba)KKO IPaMOTHO BUKJIAIaTH CBOI AYMKH SK B YCHi, TaK i B TUCHbMOBIH popmi. Y 3B'3Ky
3 IIUM BUHUKAE MEPEIKO/a PO3BUTKY LIJIOT0 psAy NpodecitHuX KOMIIETeHIIIN, a OJJHUM 13 CTUMYJIIB
y [IOJI0JIaHHI CTPaxy € KpeaTUBHI 3aBAAaHHS, SIK1 M1IBUILYIOTh HAaBYAJIbHY Ta MPOQeCiiiHy MOTUBALIIIO.
[IpakTHyHi 3aBIaHHS Ta BIpaBM 3 KPEaTHMBHOTO IHUChbMa IiJi Yac HaBYaHHS 1HO3EeMHIM MOBI
JI0TIOMararoTh 3aKpIIUTH OCBOEHUH MaTepiai. BoHM Takok cripsMOBaH1 Ha pO3BUTOK Ta (POpMyBaHHS
SKOCTeH KpeaTUBHOI OCOOMCTOCTI, KPEaTUBHOI'O MHUCIJIEHHS, a TaKOK KOM(pOpPTHE 3HAXO/KEHHS Y
KpeaTUBHOMY cepenioBuli. KpiM TOro, CTBOpeHHs CIpUSTIMBUX YMOB IS CTYACHTIB y TBOPYi Ta
HEBUMYIIEHIH aTMocdepi poOnaTh Mpolec HaBYaHHS 1HO3EMHIH MOBI OLIBII I[IKABUM Ta MEHII
cTpecoBuM. BrpaBu nomnomararoTh 1mo30yTUCS CTpaxiB Ta HEBIIEBHEHOCTI, BUKJIMKAIOTh Oa)kaHHS
MOAUTUTHUCS CBOIMH TyMKaMH Ta eMOI[iSIMU TUCBMOBO Ta B yCHii Gopmi. Sk HacTiI0K, 11e BUKIUKAE
notpely pO3MIMPEHHS CIIOBHUKOBOTO 3a11acy, 3HafOMCTBa 3 HOBUMH JISKCHUHUMH Ta TPaMaTHYHUMUA
CTPYKTYpaMH, XapaKT€pHUMH JJIsl MIEBHOTO JKaHPY CTBOPIOBAHOTO HHUMH TEKCTY 1 TaKUM YHMHOM
B1J10YBA€ThCS aKTUBHUMN MOILITYK MMCbMOBUX (POPM Ta CIIOCOOIB CAMOBHPAKEHHS.

CyuacHa Hayka posrisgae mnpoOjeMy pO3BUTKY IMOTEHIIady OCOOHCTOCTI y TICHOMY
B3a€MO3B'SI3KY 3 MMPOOJIEMATUKOI0 KPEaTUBHOTO MHCJICHHS, BUXOBaHHS KPEaTUBHOI 0COOMCTOCTI Ta
CTBOpEHHS YMOB JUIs 11 po3BUTKY. Ha nymKy O6arathox (axiBIiB, JHOAUHA 3 JUTUHCTBA Ma€ KpeaTUBHE
MUCIIEHHS K 3/1aTHICTh MUCIUTH HECTaHIAPTHO, IPOTE 3 BIKOM BOHO IMOYMHAE BIIXOAUTH Ha 3aHIN
TuTaH. Y 3B'SI3KY 3 MM Ha 3aHATTSAX 3 1HO3eMHOI MOBH BUKJIa/1adi MOBHHHI HAMaraTHCsi CTBOPIOBATH
YMOBH JUUIsl PO3BUTKY KPEaTUBHOI OCOOMCTOCTI Ta «HE JIaTH 3TacCHYTH» KPeaTUBHOMY MHUCIIEHHIO.
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Objective. The objective of the article is to consider the development of creative writing skills
in foreign language classes; identifyithe main approaches to teaching writing; familiarization with
methods of revealing the meaning of lexical units when explaining words, concepts and realities;
offer a set of language creative exercises and games as methods of creative writing in the process of
teaching a foreign language.

Methods. The main scientific results are obtained using such research methods as analysis of
psychological and pedagogical literature, generalization of best practices and observation.
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Results. Based on the fact that the development of students' creative abilities and their
acquisition of skills of independent educational and cognitive activity is currently one of the important
tasks in the learning process, as well as the fact that creative writing, and in general, the written
language began to occupy a special place in the teaching foreign languages, we came to the
conclusion that the growth of the role of creative writing in the educational process is associated with
the increased use of interactive forms of language work, since a creative approach greatly facilitates
the processes of memorizing and learning new information. Many teachers note that it is written
work, unlike other types of educational activities, that helps students to develop their creative
abilities.

It is very often difficult for students to express their thoughts competently both orally and in
writing. In this connection, there is an obstacle to the development of a whole range of professional
competencies, and one of the incentives in overcoming fear is creative tasks that increase educational
and professional motivation. Practical tasks and exercises in creative writing during learning a
foreign language: help to consolidate the material learned; aimed at the development and formation
of the qualities of a creative personality, creative thinking, as well as a comfortable stay in a creative
environment; make the process of learning a foreign language more interesting and less stressful and
take place in a creative and relaxed atmosphere; help to get rid of fears and insecurities; make you
want to share your thoughts and emotions in writing and orally. As a result, this causes the need to
expand the vocabulary, to get acquainted with new lexical and grammatical structures, and thus there
IS an active search for different forms and ways of self-expression.

It should also be noted that both written and oral forms of work can be used when teaching
written communication due to the close interrelationship of all types of language activity, therefore
the presented set of exercises and games can be used in foreign language classes in different versions
depending on the type of communication skills , on the development of which the lesson is directed.

Key words: foreign language; interactive forms of education; foreign language communicative
competence; creative thinking; creative writing; language creative exercises; written speech
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Objective. The objective of the article is to analyze the French borrowings come into the
English language in the context of the receptive assimilation process; identify the stages of receptive
assimilation; analyze the French loan-words during the process of borrowing, appropriate to each
stage in order to enable effective intercultural research process connected with historical aspect of
philological and linguistic studies.

Methods. The main scientific results are obtained using two groups of methods: theoretical
and statistical ones. The theoretical methods include: the method of theoretical generalization, which
makes it possible to determine and nature of French borrowings’ receptive assimilation, problem-
chronological — for considering French borrowings of different periods in dynamics and
distinguishing periods; methods of extrapolation —to justify provisions regarding the understanding
of the influence of historical experience on the vocabulary of the English language; the problem-
genetic method —to justify the provisions regarding the analysis of problems that may hinder effective
intercultural research process connected with historical aspect of philological and linguistic studies.
The statistical group includes verification of received information by processing and comparing data
published in various scientific sources.

Results. The theoretical analysis of the nature of the French borrowings makes it possible to
identify the stages of receptive assimilation that enable effective intercultural studies in the fields of
linguistics, philology, and terminology. The conceptual and categorical apparatus of the study
containing the following terms as: “French borrowings” and “receptive assimilation” is formed. The
stages of receptive assimilation of French borrowings into the English language are defined.
Interpretation and analysis of the genesis of possible stages of lexical borrowings will lead to
successful management of the educational process for philology, lexicology and language history
students. The generalized seven typical stages of receptive assimilation are distinguished as follows:
borrowing; integration; phonological adaptation; morphological adaptation; semantic shift;
naturalization; and complete assimilation.

Key words: receptive assimilation, French borrowings, English language
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Introduction

The English language is inextricably linked with the historical heritage of the French
language. The English language is dominantly influenced with the French. The process of the French
lexical borrowings has enriched the general vocabulary of the English language. Considerable
attention is paid to the study and research of the stages of receptive assimilation of linguistic
borrowings in lexicology and linguistics. It is common knowledge that different classes of borrowing
are distinguished: lexical, morphological, syntactic and phraseological. The issues addressed in this
paper take this discussion one step further, looking into the stages of the process of the receptive
assimilation of French borrowings.

Fundamental studies in the field of linguistics formed the methodological and theoretical basis
of this issue consists of the works of such researchers as B. Hoffer [10], [11] V. Karaban [4], L. Verba
[1], and V. Simonok [7].

The problems of lexical borrowing have been an interest to various fields of linguistics and
are the subject of attention of researchers such as R. Anttila [8], E. Haugen [9]. B. Hoffer [10], [11],
0. Jespersen [12] and V. Vynokurova [6].

The types of assimilation of borrowings in the recipient language on the material of different
languages and the methods of its research are presented in the works of such linguists as:
K. Komarova [5], V. Simonok [7], I. Vykhovanets [2] and E. Esenova [3].

Scientific and methodical studies by Jespersen O. are devoted to the growth and structure of
the English language and the study of the process of the language borrowing.

However, the analysis of the stages of receptive assimilation could hinder effective
intercultural research process connected with historical aspect of philological and linguistic studies
and it did not become the subject of researchers’ attention.

The objective of the research is to analyze the French borrowings come into the English
language in the context of the receptive assimilation process. Identify the stages of receptive
assimilation, to analyze the French loan-words during the process of borrowing, appropriate to each
stage in order to enable effective intercultural research process connected with historical aspect of
philological and linguistic studies.

Methods

The main scientific results are obtained by means of theoretical and statistical methods. The
theoretical methods include: the method of theoretical generalization, problem-chronological,
methods of extrapolation, the problem-genetic method. The statistical group includes verification of
received information by processing and comparing data published in various scientific sources.

Results and Discussions

The receptive assimilation of French borrowings in English refers to the process by which
English speakers adopt and incorporate words from the French language into English vocabulary.
This phenomenon has been ongoing for centuries and can be traced back to the Norman Conguest of
England in 1066, when French-speaking Normans had a significant impact on the English language.
The invaders were the Normans (French) and they represented a more refined culture. Since 1066
AD for a few centuries, French became the language of government and of the high circles in English
society.

The sociolinguistic aspect became the main aspect of the study of French loanwords in the
English language. The above-mentioned aspect consists in highlighting the history of entry and
subsequent receptive assimilation into the language of certain groups of borrowed vocabulary [2].

The main term of the conceptual and categorical apparatus of the study is "receptive
assimilation of borrowings". Here, the term "receptive assimilation of borrowings™ is understood as
a process by which a language accepts and includes words or expressions from another language into
its lexicon. Usually, this process consists of several stages. Although these stages may not be strictly
linear, they provide a framework for understanding how borrowed elements become integrated in the
recipient language.
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As it was mentioned above, such linguists as K. Komarova [5], V. Simonok [7], . Vyhovanets
[2] and E. Eesenova [3] researched the types of assimilation of the loan-words in the recipient
language on the material of different languages and the methods of its research are presented in their
works.

Let us consider the generalized typical stages of receptive assimilation. The following seven
basic stages of receptive assimilation are distinguished:

* borrowing;

* integration;

* phonological adaptation;

» morphological adaptation;

» semantic shift;

* naturalization;

» complete assimilation.

The first stage is borrowing. At this stage, initiation takes place, that is, the process of
borrowing is started, during which speakers of the receptor language come into contact with the
source language. This contact can occur in a variety of ways, such as trade, cultural exchange,
conquest, or migration. Taking into consideration the French loan-word came into English, the
starting point of the first stage of the process of borrowings can be traced back to the Norman
Conquest of England in 1066. The contact of the English and French languages occurred in the way
of conquest. The first official archival records of the French borrowings date back to 1066. In 1066,
the Battle of Hastings ended with the defeat of the Anglo-Saxon army. Therefore, English became
the language of the common people and servants, and French was the language of the Norman
aristocracy, therefore it was considered the language of prestige, government and polite social
communication.

The second stage involves integration, that is, the inclusion of borrowed words in the
vocabulary. First, borrowings are included in the vocabulary of the host language. This may involve
the adoption of a foreign word without modification or adjustment according to the phonological and
morphological patterns of the host language.

The third stage is characterized by phonological adaptation. Phonetic changes occur during
this stage. The pronunciation of loanwords may undergo changes to conform to the phonetic norms
of the host language. This can include changes in sounds, stress and syllable structure. The most
important change in the sound structure of these words was the transfer of stress from the end of the
word, which is still characteristic of French, to one of the earlier syllables. And this phenomenon has
always been characteristic of the English language throughout the entire period of its development.
The entrance into general English vocabulary of the new lexical items is characterized by the
preservation of the norms of pronunciation and spelling characteristic of the French language which
according to various sources may be defined by the following features:

o the accent on the last syllable;

e French rules of pronouncing —ch; -g before e and i; -ou [u:]; -eau [ou];

¢ silent final consonant.

Next to the original English words some of the French borrowed words underwent certain
sound changes in accordance with the phonetic requirements of English. The changes in the
pronunciation of the English language connect with "Great Vowel Shift", which is attributed to
approximately 1400 and lasted primarily till 1700. The significant event in the history of the modern
English language, known as the "Great VVowel Shift" is probably connected with the third stage of
receptive assimilation of the French borrowings — “phonological adaptation”.

The fourth stage determines morphological adaptation. Characteristic features of the stage of
morphological adaptation are inflection and derivation. Morphological adaptation involved how the
structure or form of French words changes to fit English morphology. This might include changes by
the addition of English affixes. This refers to certain borrowed French suffixes and prefixes that were
attached to English roots. For example, the suffix —ess, which is a sign of feminine nouns, entered the
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English language with the following words: princess, baroness. After joining it to the English roots,
we got — goddess, murderess. The French suffixes -able, -ible, which form adjectives with the
meaning "that which can undergo the action indicated by the verb”, entered the English language with
the words: admirable, tolerable, flexible. Certain French prefixes have also proved productive in
English. For example, the prefixes dis-, dés- with a negative meaning entered the English language
with the French words disappoint, disdain, some of which changed spelling over time, and began to
be used to indicate new words from English roots: disown, disburden. Loanwords may undergo
changes in inflection or derivation to conform to the grammatical structure of the host language. This
process helps seamlessly integrate borrowed elements into sentence structures [8].

At the fifth stage, a semantic shift may occur. There may be a modification of the meaning of
the word. Over time, the meaning of borrowed words can evolve or change. This may be due to
cultural differences, changes in usage, or reinterpretation by speakers of the host language.

Naturalization occurs at the sixth stage of receptive assimilation. The process of naturalization
involves the native use of borrowed words, that is, borrowed words become more rooted in the
language. They are used in accordance with native words. Native speakers can use these words
without consciously recognizing them as foreign elements. The developing trade and economics
befriended English traders spread across the globe during the seafaring centuries and as a result
thousands of words from world languages were borrowed and became part of the English lexicon.

At the last, seventh stage, there is a complete assimilation of borrowed words, that is,
indistinction. At the final stage, borrowed words become indistinguishable from native ones. They
are completely assimilated into the linguistic system of the host language, and speakers may not be
aware of their foreign origin.

It is important to note that not all loanwords go through each of these stages, and the process
can vary depending on factors such as the level of contact between languages, cultural influence, and
the nature of the loanwords. Furthermore, languages can exhibit varying degrees of susceptibility to
borrowing, with some languages more open to the incorporation of foreign elements than others.

As it was mentioned above, in scientific circles there are different approaches regarding the
typology of the periodization of receptive assimilation. The next given example of a typology was
developed by V. Simonok.

According to Simonok, three stages of receptive assimilation of borrowings are distinguished.

The first stage is called “using” or “penetration”. At this stage, the word appears episodically,
retains a foreign language spelling and still belongs to the linguistic picture of the world of the source
language. Sometimes some words are rejected by the language system as barbarisms.

At the second stage, the borrowed word is used by many members of the language group.
Such a word is included in the lexical-semantic system, is used more and more often, although its
foreignness is felt.

At the third stage, the borrowed word is no longer perceived as foreign and fully obeys the
laws of the recipient language [7].

Looking at French loanwords in English, compared to other languages, it may be stated that
the speakers of the receptor language came into contact with the source language through direct
contact during the conquest. Such contact of the English language as a recipient language took place
precisely in this way at the beginning of the receptive assimilation of borrowings from Latin,
Germanic languages and French, as foreign conquerors constantly replaced each other in the British
Isles, and later the language was saturated with borrowings thanks to trade expansion and colonization
activity the English themselves.

Conclusions

Overall, the receptive assimilation of French borrowings in English is a dynamic and ongoing
process that reflects the historical, cultural, and social interactions between the two languages. It has
enriched the English language with a diverse vocabulary and contributed to its linguistic evolution
over time.
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Due to the fact that a lot of lexical items were borrowed from the French language into English,
the influence of French significantly affected the system of English word formation.

In the article there is an overview of seven basic stages of receptive assimilation. The details
of the stages of receptive assimilation are given. The stages of receptive assimilation are: borrowing;
integration; phonological adaptation; morphological adaptation; semantic shift; naturalization; and
complete assimilation. Generalization and systematization of the obtained facts emphasizes that at
the initial stages of the process of receptive assimilation of the French borrowings into English
vocabulary is closely connected with the context of the historical events, and the situation that
developed in such fields as religion, medicine, law, literature and social cultural life, which caused a
fruitful enrichment the English vocabulary, making the language sensitive to these events.
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Mema — npoananizyeamu Gpanyy3vki 3ano3utenHs, AKi 8GIUWLIU 8 AH2NIUCLKY MO8V 8
KOHmMeKcmi npoyecy peyenmuHol aAcuMiiayii, SUHA4YUmu emanu peyenmueHol acumMiiayii,
npoauanizyeamu Qpanyy3vKi 3ano3udents nio Yac npoyecy 3ano3uderHs 8i0N08iOHO 00 KOHMCHO20
emany, wob 3abe3neuumu epexmueHULl MIHCKYIbMYPHUU OOCTIOHUYbKULL Npoyec, No8 s3aHull 3
icmopuyHUM acnekmom inono2iuHUX ma AiHe8ICMUYHUX O0CTIOHNCEHD.

Memoou. Ocro6ni HayKo8i pe3yribmamu OMmpUMAaHo 3 UKOPUCMAHHAM 080X 2PYH MemoOis:
meopemuyHux i cmamucmuyHux. /Jo meopemuyHux mMemooié HaAuedHcams: Memoo meopemuiHozo
V3a2anbHeHHs, AKULL 0a8 3M02)y GU3HAYUMU MA XAPAKMep PeyenmuHol acuMiiayii ¢ppanyy3vKux
3ano3uyeHb; NPoOIEMHO-XPOHONIOIUHUL BUKOPUCMOBYBABCSL OIS pO32TIA0Y (PpaHyy3bKUX 3aN03UYeHb
PI3HUX nepiodie y ouHamiyi ma 6UOieHHs Nepiodis;, Memoo eKCmpanoaayii — Oisi 0OTPYHMYBAHHS
NOJ0IHCEHHS W00 PO3YMIHHSL BNAUBY ICIMOPULHO20 00CBIOY HA CLOBHUKOBULL CKIAO AH2IILICLKOT MO8,
npooOIeMHO-2eHeMUYHUL Memo0 — wob 0OIPYHMY8amu NOJONCEHH WOO0 AHANi3y Npooiem, sKI
MOJACYMb  NEPEeUKOONCAmy  eeKmusHOMy — MINCKYIbMYPHOMY — OOCTIOHUYbKOMY — npoyecy,
no8’sa3aHomy 3 ICMOPUYHUM  ACNEKMOM  (DINONO2IYHUX MA  JIHEBICMUYHUX — OOCIIONCEHb.
Cmamucmuyna epyna 6xk04ae nepesipky ompumanoi inghopmayii winsaxom oopooKu ma nopieHsAHHs.
OaHUX, ONYONIKOBAHUX Y PIZHUX HAYKOBUX 0Xcepeax.

Pezynomamu. Teopemuynuii ananiz npupoou Gpanyy3bKux 3ano3uteHs 0as 3smozy UOLIUmMu
emanu peyenmuHoi acumMinayii, sIKi YMONCIUBTIOOMb eDeKMUBH] MINCKYIbMYPHI O0CTIONCEHHS 8
eanysi JniHesicmuku, inonoeii, icmopii auenivicokoi moeu ma mepminonocii. Cghopmosarno
NOHAMIUHO-KAMe20pianbHUull  anapam OOCHIONCEeHHs, W0 MICMUmMs MepMIiHU.  «ppanyy3vKi
3aN03UYEHHAy Ma «peyenmueHa aAcuMmiiayisy. Busnaueno emanu peyenmuenoi acuminAyii
@panyy3vKux 3ano3utensb ameaiicbkolo Mogow. Inmepnpemayis ma awaniz 2eHesuUcy MONCIUBUX
emanise peyenmueHoi acUMINAYIl 1eKCUYHUX 3aN03UYeHb 003601UMb YCNIUHO Kepy8amu HA84aibHUM
npoyecom cmyoeHmis-Qinonozie, iekcuxonozie ma icmopixkie mosu. Posenanymo y3azanvheni cim
MUNOBUX emanié peyenmusHoi acumMinayii: 3ano3uyeHHs, iHmezpayisa; QoHoN02IUHA adanmayis,
Mopghonoziuna adanmayisn, CeMaHMmudHull 3Cy8;, HAMypalizayis, i NO8HA ACUMIIAYISA.

Knrouoei cnoea: peyenmuena acuminayis, ppanyysoki 3ano3udents, aHniticbka Mosa

18


https://ela.kpi.ua/bitstream/123456789/52552/1/Lupyna_magistr.pdf

Ne 2 (27) 2023

DOI : 10.33274/2079-4835-2023-27-2-19-25
VK 811.111°42°38

I'epacumenko O. 10., JloHenpKuil HaliOHATbHUM YHIBEPCUTET €KOHOMIKH 1 TOPTiBIi
aACHCTEHT iMmeHi Muxaiina Tyran-bapanoscbkoro, wm. Kpusuii Pir,
VYkpaina, e-mail: gerasimenko_ou@donnuet.edu.ua
ORCID: 0000-0002-0539-1165

CIIELU®IKA CTPATEITI TEATPAJIbHOCTI SIK MPOBIJHOI CTPATETIi
MAHIIYJATHUBHOI'O BIVIMBY Y IPOLECI IEPEJABUBOPYUX JTEBATIB

A. TPAMIIA TAT. KIIIHTOH
UDC 811.111°42°38
Herasymenko O. Yu., Mykhailo Tuhan-Baranovskyi Donetsk National University
Assistant Professor of Economics and Trade, Kryvyi Rih, Ukraine,

e-mail: gerasimenko ou@donnuet.edu.ua
ORCID: 0000-0002-0539-1165

SPECIFICITY OF THE THEATRICAL STRATEGY AS A LEADING STRATEGY OF
MANIPULATIVE INFLUENCE IN THE PROCESS OF THE PRE-ELECTION DEBATES
OF D. TRUMP AND H. CLINTON

Mema. Mema cmammi — npoananizysamu mamepianu nepeogubopuux oebamis I'. Kninmon
ma /J]. Tpamna 3a0nsa 00IpyHmMy8anHs BUKOPUCMAHHA MA AHANI3Y cmpamezii meampaibHOCmi 5K
OOHI€ET 3 HAUOIILWL BNAUBOBIUUX Y NPOYECT NONTMUUHUX 0ebamis.

Memoou. OcHosHi HayKo8i pe3yiomamu OMpUMAHi 3 BUKOPUCMAHHAM KOMNAEKCY
3G2aNbHOHAYKOBUX MA CHEeYIaNbHUX Memodié O00CHIOJCeHHs, a came: auali3z ideo- ma ayoio-
mamepianie nepedgubopuux Oedamis, NOPIGHAHHA, CUHME3, CUCMeMAmu3ayisi ma y3a2aibHeHHs
HAYK0BOI 1imepamypu.

Pe3ynomamu. Bminnsa euxopucmogysamu KOMYHIKAMUGHI cmpameeii, 30Kpemda, 6MIHHS
2PAMOMHO GKIIOYAMU 6 CB0E MOGIEHHS MAKMUKU U cmpameeii He auuie HA 3HUNCEHHS ma
nioBUWEHH s, a U MeampaibHOCMI — ye OVHCe 8ANCIUBA AKICMb OJi NONIMUKA, 0COOIUBO OISl TIOOUHU,
AKa npemeHOye HA Nocady Npe3udeHma 0epiHcau. 3HAHHA BeNUKOI KIIbKOCMI KOMYHIKAMUBHUX
MaKmux, ix KoMOIHY8aHHA, OOpeuHe BUKOPUCNAHHA — e NOKA3HUK KOMNeMmeHMHOCMI NOAimuKa,
tl020 30i6HoCmell 00 YNPAasiHHI ONOHEHMOM Ma aAyOUMOPIEN.

Tax, intocmpamuenum mamepiaiom OO0CHIONCeHHs cmpameii MAaHInyIamueHo20 6Niugy
0bpano mexcmu nepedsudOpyYUX Npomos npemenoenmie na nocm npesudenma CLIA — [innapi
Kninmon ma Jlonanwoa Tpamna. YV unawiomy 00CRiOMceHHi Mu CRUPAEMOCS HA KlAcughikayiro
cmpame2ili i MAKmMuK MAaHinyIsimueHo20 6naugy, sAKka 0y1a 3anponoHo8and OO0CIiOHUYE0
O. Muxanvo6010, 0CKibKU Y5 KIACUPIKAYIA 00380€ 6CEOIUHO PO32NAHYMU OCHOBHI cmpamezii, AKi
BUKOPUCTNOBYIOMbCSL 8 NOJIMUYHOMY OUCKYPCI i, AK HACTIOOK, OJIs1 MAKCUMANbHO20 O0CACHEHHS CB0IX
yineu. 3oxkpema, 0OCHIOHUYS BUOKDEMIIOE CIMPAMe2iio HA 3HUNCEHHS, Cmpamezito Ha Ni0BUWeHH s,
cmpamezito meampanvHocmi. Y Hawii cmammi Mu 0emanvbHO PO32NAHYAU MA NPOAHANI3)E8anu
BUKOPUCTNAHHS AMEPUKAHCObKUMU NOJIMUKAMU came cmpamezii meampanioHocmi, a makodxc 06y1o
Npo6edeHO KINbKICHU Ma NOPIGHSNbHUL AHANI3 8HCUBAHHS OOCTIONCEHUX HAMU PaAHiue Cmpamezill.

Bcmanoeneno, wo naubinow xcueanoio y npoyeci nepedgubopuux oebamis € cmpamezis
meampaibHOCmi, KA — Peanizyemvcs 3a  O0NOMO20l0  6i0nogionux maxkmux. Cmpameeis
meampanbHOCMi NOEOHYE 8 COOI MAKMUKY CHOHYKAHHS, POZMENCYBAHHS «C8OI-UYHCIY U 0OIYAHKU.

OKpecnieHo KilbKICHI NOKA3HUKU BHCUBAHHS CMpame2ill Ha 3HUNCEHHS, HA NiOBUWEeHHs mda
meampanvHocmi, AKi O0yau 06°€Kmom Hauio2o 00cnioxceHHs pauiwte. Buszmaueno, wjo came

© T'epacumenko O. O.
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cmpamezisi Ha 3HUJICEHH. Ma cmpamezis meampaibHOCMi OVIU HAUOLIbUW AKMUBHUMU Y NPOYect
IXHbO2O BUKOPUCMANHS NOTTMUYHUMU OIAYAMU NIO Yac nepedsubopuux debamis.
Knrwouosi cnosa: cmpamezis, makmuka, MAauinyJIsmueHuLl niue, Npomosd, 0ebamu.

IMoctanoBka mpodaemu. IIpoGiema MaHIMyJAMil CBIJOMICTIO SK PI3HOBUAY COIalIbHO-
IICUXOJIOTIYHOTO BIUIMBY PO3IJIAAAETHCS B paMKax CyCIIbCTBO3HABYMX AUCLUUILIIH. MaHImysis He
€ BiacHe MOBHMM (heHOMEeHOM [2, C. 96]. Lle siBuIIe yHiBepcanbHe, a TOMY Ma€ 0e3Ji4 BU3HAYCHb Y
pI3HUX Tany3sX 3HaHHA. Asie Oe33amepedyHuM € TOW (akT, 10 MaHINmyJIroBaHHS 0a3yeTbcs Ha
JIHTBAJILHUX CTPYKTYpax 1 peaji3yeTbcsi B MOBICHHEBIH nisuibHOCTI [1, C. 68].

Y MOBHi# KOMyHiKaIlii iCHy€ BeJTH4e3Ha KIJTbKICTh MOBHUX CTPATET1H, 1110 BAKOPUCTOBYIOTHCS
JUIE JOCSTHEHHS TEBHUX L€ 1 BUKOHAHHSA PI3HUX 3aBAaHb y PI3HUX THIAX JUCKYPCY.
AKTYaJIbHICTh JOCIIKEHHSI BU3HAYAETHCS HEOTHOPA30BHMM 3BEPHEHHSIM JIHTBICTIB J0 MpoOiieM
MOBHOT'O MaHIIyJIOBaHHS y cdepi moaiTHaHoi komyHikanii. KpiM Toro, BUBYeHHS MOBHOT'O BIUIUBY
JI03BOJIsSIE HaJall BXKE YCBIIOMIIIOBATH caM (DaKTOp MaHiMyJIOBaHHS, TOMY BHHHKA€ IPUPOJIHA
notpeda y po3po0ili criocobiB, MO JOMOMAralTh 3aXUIIATHCH BiJl TAKOTO BILUIUBY.

Metoro cTaTTi € OOIpyHTYBaHHS BUKOPUCTAHHS Ta aHaJI3y CTpaTerii TeaTpajlbHOCTI K
omHiel 3 HAWOLIBPII BIUIMBOBINIMX Y MpOIECi MOJNITHYHUX Jae0aTiB Ha OCHOBI MaTepialiB
nepeaBuoopuux nedatis I'. Kininton ta /. Tpamma.

AHaJi3 ocTaHHIX q0caiTxKeHb i myOJikaniii. BuBueHHI0 0cOOIMBOCTEH cTpaTeriii i TAKTUK
MaHIMYJIATUBHOTO BIUIMBY Yy MOJITUYHOMY JUCKYpCl MPHUCBSIYEHO 3100yTKH TaKUX HAYKOBIIIB, 5K
A. Benosa, O. JImutpyk, M. HopodeeBa, C. Kozak, T. PamsieBcrka, T. Pi3yn, O. CeniBaHoBa,
K. Cepaxum, 1. llleBuenko, B. FOmkoBens To1110, IPOTE CyyacHi IpaBuia Ta BUMOTH J10 3/11HCHEHHS
nepeaBuOopunx nebaTiB  Ta BHOOpYMX KaMIlaHid, pPI3HOMAHITTA CTparerii Ta TaKTHK
MaHIMyJIATUBHOTO BIUIMBY CBIAYaTh MPO MOAAJBINI JOCIIKEHHS Y LIbOMY aCHEKTIl, 110 J03BOJIsIE
TITH BUCHOBKY, IO HAIITY AOCII/DKEHHS € aKTyaJbHHIM.

BapTto 3ayBaxkuTH, 1110 y HallIOMY JOCIII>)KEHH] MU CIIUPATUCS Ha Kilacu]iKaIlito cTpaTerii i
TAaKTUK MaHIITyJIITHBHOTO BIUIMBY, 3alIPONOHOBaHy nociigauieio O. MuxambsoBoro.

Bukag ocHOBHOTo MaTtepiajy aocaiizkenHs. Ctpareris TeaTpalbHOCTI 3aiiMae ocobnuBe
Micie y mnepenBubopunx jaedarax. 3acTOCYBaHHS JIaHOI cTparterii BiZOyBaeTbCs 3 PO3paxyHKY Ha
BUJIOBUIIIHICTh, TAaK SIK B MOJITHYHOMY JAMCKYpPCl ICHYE ajpecar-ayauTopis. TakuM 4uHOM, 1edatu
CIPSIMOBAHI HE Ha 3MiHY CBITOIVIAAY Ti /1€l CYNIpOTUBHUKA, a HA MPSIMUHA BIUIMB Ha MOTEHIIHHUX
BUOOPIIB. Y IIbOMY pI3HOBH/II CTpATErii BIUIMB HA ayIUTOPIIO MPOTIKAE MTPU BUCOKIM eMOIiiiHOCTI i
peaizyeThbes 3a JI0IOMOIOk0 AEKUIBKOX TaKTHK.

[lepuioro 3 HUX € maxkmuka cnonykauus. Ll TakTHKa € MparHeHHSAM CIIKepa CIIOHYKaTH
azipecaTiB 3pOOMTH Ty YM 1HIIY Jit0, a00 MEpeKOHaTH CIyXadiB y MpPaBHIBHOCTI CBOET MO3HMIII.
TakTuka croHyKaHHS MoOke OyTH TO€HAHA 3 IHIIMMHU TaKTUKaMH, HAMpPUKIAJ 3 TaKTHKOO
camomnpe3eHTanii. HeoOXiqHICTh TaKOr0 MO€AHAHHS BUHUKAE NMPH HEOOX1THOCTI BUCTABUTHU cebe y
MMO3UTUBHOMY CBITJIl, @ TAKOX BCEJIUTU JOBIPY, TUM CaMUM JOCSATTH MIATPUMKH aynutopii. Jlus
peaizanii i€l TAKTUKY KaHIUAaT TOBUHEH MATH YSBJICHHS IPO ayIUTOPIIO, 10 SKOT BiH 3BEPTAETHCH,
1 IK1 TUTAHHSA 1 TPOOJIEeMHU MOTJIM O BUKJIMKATH 3aIliKaBJICHHS y MalOyTHIX BHOOPIIIB, 1 CIOHYKATH
iX BiIAATH CBOT rOJIOCH 32 Mali0yTHHOTO TIOJITUYHOTO JIiJIepa:

(1) DONALD TRUMP: But we have to stop our jobs from being stolen from us. We have to
stop our companies from leaving the United States and, with it, firing all of their people;

(2) DONALD TRUMP: We cannot let it happen;

(3) DONALD TRUMP: Together, we will put the American people first again. We will make
our country strong again;

(4) HILLARY CLINTON: We need to write a new chapter in the American dream, and it
can't be Chapter 11. So, please, join me in this campaign. I'm offering a very different vision about
how we're stronger together when we grow together. We're stronger when our economy works for
everyone, not just those at the top. | am convinced that if we work hard, if we go into November with
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the confidence and optimism that should be the American birthright, we will not only win an election,
we will chart the course to the future that we want and deserve.

Jns mi€l TakTHKU € XapakTEepHUM BHKOPUCTaHHS I1HKIIIO3MBHOIO 3aiiMeHHMKa We. Llei
MIPUIOM JI03BOJISIE KAHAUAATY MPOJIEMOHCTPYBATH, IO BiH 3HAXOJUTHCS HA OJHOMY PiBHI 3 aKTHUBHUM
Ccy0’€KTOM BUCTYNMYy — ayauTopieto. TakuM 4MHOM, OpaTOp OTOTOXKHIOE ceOe 31 CBOIM HApOIOM 1
BCI€I0 KPaiHOIO, JEMOHCTPYIOUH €HICTh LiJIeH, yCTAaHOBOK I MOTHBIB Mail0yTHHOTO MPE3UACHTA Ta
Bcboro HaceneHHs. [IpencraBienuii Hamu BHIle (PparMeHT € IPUKIIAIOM MMOETHAHHS 111€1 TAKTUKH 3
TaKTHUKOIO BKa3yBaHHS HA MEPCIEKTUBY, IiIKPECIIOIOYN BAXJIHMBICTh BUOOPY HOBOTO MPE3UACHTA
JUTSI BCl€T AMEPUKH.

Taxmuka posmedcysanHs — «C60i — uyoici» BUKOPUCTOBYETHCS 3 METOI IIOKa3aTH, LIO
KaHJUJAT — CBiif, 1 HE MPUYETHUI 10 HETATUBHUX i CBOTO OMOHEHTA, SICKPABO BUPAKAIOUU CBOE
HEraTUBHE CTaBIICHHS 10 MJISUTBHOCTI OmMOHEHTa. lls TakTWka nae MOXJIMBICTH 3IHCHIOBATH
E€MOI[IHHNI BIUTUB HA ayIUTOPi0, TAM CAMUM POOUTH MOJITHYHY KOMYHIKaI0 OUTbII €()eKTUBHOIO:

(5) DONALD TRUMP: The Obama administration, from the time they've come in, is over
230 years' worth of debt, and he's topped it. He's doubled it in a course of almost eight years, seven-
and-a-half years, to be semi- exact.

BukopucTtanHs onmo3uilii «CBiif — 4yKuii» 103BOJIAE€ KaHIUAATY IPOTUIIOCTABUTH cebe CBOIM
OTIOHEHTaM a00 TONepeAHUKAM. 3a paXyHOK JISKCHYHHX 3aC001B i3 HETaTUBHOIO KOHOTAIII€I0 aBTOPY
BJIAETHCSI TUCKPEAUTYBATH CYIPOTUBHUKA B 04axX ayAUTOPii.

Haii6inpim BKUBaHOIO cepell MOJITUKIB € makmuka o0iysauky. 3a TOTIOMOTOIO 1€l TAKTHKU
MOJIITUK 3000B’SI3y€ThCS 3p0oOUTH 1I0-HEOyAb. Bia3HauaeThcs, 110 1A€anbHUM CHOCOOOM st
peaiizarii 1aHO{ TAKTHUKH € BUKOPUCTAHHS (JOPMH Ji€CIOBA Y MAOYyTHROMY Yaci JOKOHAHOTO BHIY,
sKa IEMOHCTPYE BIJICYTHICTh CYMHIBIB B 3/iiiCHEHI 00iUAHOTO. JISKCUYHI OJMHUII, IO TPUCYTHI B
MIPOMOBAaxX TIOJITHKIB, 30PIEHTOBaHI Ha JOCATHEHHS IUIEH y CTBOPEHHI MO3UTHUBHOTO MKy, U
BHU3HAYAIOTHCA MTPArMaTUYHOIO CIIPSIMOBAHICTIO IO peaizallii el mepeKoHaHHS.

[{s TakTHKa peamizyeThesl 3a TOTIOMOTOIO JIECITIB MAaHOYTHROTO Yacy YMOBHOTO criocoly, a
Takox nosropy dopmu: | + will (not) + verb:

(6) HILLARY CLINTON: In my first 100 days as president, I will work with both parties to
pass a comprehensive plan to create the next generation of good-paying jobs;

(7) HILLARY CLINTON: And I will repeat today what I have said throughout this campaign.
I will not raise taxes on the middle class. | will give you tax relief to help ease these burdens.

Haromicts JI. Tpamn Harosonrye Ha TOMY, 110 BiH €IMHUI, XTO 3/1aT€H MPUBECTU KpaiHy HA
HOBUI piBEeHb — CHJIBHOI Ta BEIUKOi JepXKaBW, BUKOPHUCTOBYIOUM TAKTHUKY OOILSHOK, fKa €
TPaJULIHHOIO y MOJITUYHOMY JTUCKYPCI:

(8) DONALD TRUMP: Sadly, the American dream is dead. But if I get elected president I
will bring it back bigger and better and stronger than ever before, and we will make America great
again.

I'. KninToH, Ha BinMiHy Bif JI. Tpamma, BUKOPUCTOBYE TaKTUKY OOILSHOK JOMOBHIOIOUHU ii
MTOBTOPEHHIM CIIiB, 10 aKIEHTYIOTh yBary Ha YCIIIIHOCTI,
OJaromnoiy4yi Ta eKOHOMIUHIN CTaOUIBHOCTI:

(9) HILLARY CLINTON: I’'m running to make our economy work for you and for every
American.

JIy1st ICKpaBIIIoro Ta YiTKINIOTO aKIEHTY Ha Iii OOIISHIN KaHUIaTKa BAAETHCS 10 aHadopu
— KOXKHE HACTYITHE PEUYCHHS PO3MOYMHAETHCS 13 MpUMEHHUKA fOr JjIs HAroJOmIeHHS MaiOyTHIX
TOCSITHEHB!

(10) HILLARY CLINTON: For the successful and the struggling. For the innovators and
inventors. For those breaking barriers in technology and discovering cures for diseases. For the
factory workers and food servers who stand on their feet all day. For the nurses who work the night
shift. For the truckers who drive for hours and the farmers who feed us. For the veterans who served
our country. For the small business owners who took a risk. For everyone who'’s ever been knocked
down, but refused to be knocked out.
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Jns  pocsarHeHHs OuTbInl  TpWBajoro MasinmyasatuBHoro edekty [immapi KiiaTon
BUKOPUCTOBYE aHadopy ais Toro, mod imei abo MOHATTS Kpaiie 3acBOLIHMCA ii ayIHTOpIEIO,
HaIMPUKIA;

(11) HILLARY CLINTON: FreeEducation. FreeMedicalcare. FreeEmployment. Freefood.
Freehouses.

TakuM 4ymHOM, OaraTtopa3oBUil MOBTOp cHenuQivHOro ciaoBa, (paszu abo imei momomarae
CIIyXadeBl 3armam’aTaTi HeoOXiaHy iH(opmarltito, TOOTO Bi1OyBa€eThCs MPUXOBaHA MAHIITYJISAIIIS.

Jlo Tpynu TMOMUPEHUX JEKCHKO-CTHJIICTHYHUX NPUHOMIB HaJeXaTh: CIMITET, alko3id,
napajenbHi KOHCTPYKILIi, Tpajailisi, IOBTOp, AaHTUTE3a, eMOLIHHEe IPOTUCTABICHHSA, MPOTE
CTHJIICTUYHHUM MPUHOMOM, KU HalfuacTiiie BUKOPUCTOBYEThCS — € MeTadopa.

Mertadopa, ik MOBHHUI BILIMB Ha ajipecara 3 MeTor (hOpMyBaHHS MO3UTUBHOI a00 HEraTUBHOI
TOYKH 30Dy, T'pa€ BaXJIMBY POJIb IPH BUPILICHH] 1 IPUHHATTI pillIeHb, 1 IOTIOMAarae ImyKaTi MOXIIUBI
aJIbTePHATHUBH.

Mera, 110 ocTaBieHa Nepe1 KaHAuIaTOM, BU3HaYae BUOip NeBHUX MeTadop sl BUCTYIIIB:

(12) DONALD TRUMP:.... in many cases, 1SIS-aligned, and we now have them in our country,
and wait unti/ you see — this is going t0 be the great Trojan horse. And wait until you see what
happens in the coming years. Lots of luck, Hillary. Thanks a lot for doing a great job;

(13) HILLARY CLINTON: That means a nation’s own efforts to lift your own people out of
poverty.... La metadopa BinObusae Hamaranus [ imunapi KininTon MmakcuManbHO HAOMU3UTH BIaay 110
MePECiuHUX TPOMAJISH 1 TOKA3aTH, IO BC1 i1 MOJITHYHUX JisI9iB CIIPSIMOBaHI Ha JOOPOOYT IPOMaJIsH.

B nactynnomy npuxnani . Tpamm Buka3ye 6axkaHHs € JTHAHHS 3 ayAUTOPIEIO 32 JOMOMOTOI0
BUKOPHUCTAHHS MeTaopH:

(14) DONALD TRUMP: ...Now it's time for America to bind the wounds of division; have
to get together. To all Republicans and Democrats and independents across this nation, | say it is
time for us to come together as one united people...

BBaxkaemo, mo B Takuii cmoci6 [I. Tpamm Hamaraetbcs po3B’s3aTH Taki 3aBIaHHS, SIK
BHMKa3aTH TOTOBHICTh O AI1AJIOTY 3 KOJIUIIHIMU OMOHEHTAaMH, 3MEHIIIUTHA HETaTHBHE BPa)KeHHS BiJl
CBOIX MepeABMOOPUNX MPOMOB, 3aIEBHUTH CBOIX MPUXUIBHUKIB Yy JOTPUMaHHI OOILSIHOTO KYypCy.
3aqia mocuiieHHs edexTy Big mpomoBH, JI. Tpamm 3BepTaeThcsi A0 3arajlbHO aMEpPHUKaHCHKHX
LIHHOCTEN, TOOTO, 3rajlye poJUHY:

(15) DONALD TRUMP: First, I want to thank my parents, who | know are looking down on
me right now...Great people. I've learned so much from them. They were wonderful in every regard.
I had truly great parents...1 also want to thank my sisters, Maryanne and Elizabeth, who are here
with us tonight. ...They're very shy, actually. And my brother Robert — my great friend. . They're
great. And also my late brother, Fred. Great guy. Fantastic guy.

HenooanHokumu € Bunagku BUKOpUCTaHHs JloHanpaoMm Tpamiiom npuiioMy >kapTyBaHHS:

(16) DONALD TRUMP: It's time. | pledge to every citizen of our land that I will be president
for all Americans, and this is so important to me... For those who have chosen not to support me
in the past, of which there were a few people... I'm reaching out to you for your guidance and your
help so that we can work together and unify our great country... As ['ve said from the beginning, ours
was not a campaign, but rather an incredible and great movement made up of millions of hard-
working men and women who love their country and want a better, brighter future for themselves and
for their families ...

B acnekTi rennepHux MmapkepiB y mpomoBax KIIHTOH YITKO HPOCTEXKYIOTHCS <«GKIHOUD»
JIEKCUYH1 MapKepH: CiM‘si, cBOOOa KIHKH, PIBHOIIPABHICTh:

(17) HILLARY CLINTON: This isn’t a women s issue. It’s a family issue. Just like raising
the minimum wage is a family issue. Expanding childcare is a family issue.

Cepen MHIBICTUYHHUX 3aCc001B BiJIA€THCS MepeBara y BUKOPUCTAHHI CKIAJHIIINX peUyeHb Ta
HENpsIMUX CJIiB, BAKOPUCTaHHS eBpeMi3MiB Ta MeTadop:

(18) HILLARY CLINTON: Our political system is so paralyzed by gridlock and dysfunction
that most Americans have lost confidence that anything can actually get done.
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VYci Buie 3a3HavyeHl JIGKCUKO-CTHIIICTHYHI 3aCO0M BUKOPUCTOBYIOThCS KITIHTOH 3 MeETOro
CTBOPUTU KOHTAKT 3 ayJUTOPi€l0, BUPA3UTH CYO €KTHUBHY CIPSMOBAHICTh 3MICTY, 3pOOUTH HOTO
OUTHIII 3pPO3YMITUM, 3MEHIIUTH COIliaJlbHY BiJCTaHb, IMPUXOBATH CBOI I1HTEPECH, IOCHIHTH
eKCIPECHBHICTh Ta YHHKHYTH HeraTHMBHOI peakuii. TakuM dYuHOM BigOyBaeThCsl CBO€EpiTHA
MaHIMyJIAIis TyMKOw ciyxadiB. Ha BimMiny Bim KiinTon, mpomoBu Tpamma BiIpi3HSIOTHCS
BUKOPUCTaHHSM IPOCTUX PEUCHb, 0COO0BHX 3aiiMeHHUKIB | Ta they, 110 Giibliie MPUBEPTAIOTH yBary
CITyXadiB Ta POOJISATH HOTO MPUYESTHUM JIO 3a3HAYCHUX IOJ1ili; TOBTOPEHHS HETAaTHUBHUX CIIiB, KpaiH-
CYNEpHUKIB € TIPOSBOM CYTO MACKYJIHHOTO TeHAepy. MacKymiHHI MapKepd MOBIJICHHS
MPOSIBJISIIOTHCS Y B)KMBAHHI YOJIOBIKAMH-TIONITUKAMHM 0ararbox 3aco0iB opraHizallii KOMyHiKaii
cepel SKUX a0CTPaKTHI IMEHHUKH, TPEIU3iiiHa JICKCHUKA, CIOBOCIONYYEHHS, IO BKa3ylTh Ha
BIIEBHEHICTb.

BucHoBkH. 3a pe3yibTaTaMH AMCKYpC-aHATI3y NepeABHOOPYMX MPOMOB aMEPHKAHCHKHX
nomitukiB [itapi Kiminton Tta  Jonanmpna Tpamma, Oyno mpoBeaeHO KUIBKICHHM — aHami3
BUKOPUCTAHHS MOJIITUKAMH BUBYAEMUX HAMH PaHIIIe CTPATETii 1 TAKTHK:

IopiBHANBHA aiarpaMa KUIbKICHOTO CIiBBIIHOIICHHS
peaJiizanii crpareriii MAaHiNyJIsITUBHOIO BILIUBY Y
nepeasudopuux gedarax I'. Kuinron i I. Tpammna
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[ I gERRTeria HT 3HMMHEHIHA M CTpaTeria Ha NigBULWeHHA B cTpaTeria TeaTpasibHOCTI

Ha nmiarpami 300paxeHO BIJICOTKOBE CIIBBIJHOIICHHS CTpaTerid: Ha 3HIDKEHHS, Ha
HiABUILEHHS i TeaTpaiabHOCTI y iX BUkopucTaHHi JloHansaom Tpamnowm i [Mimmapi Kninton. Tpeba
3ayBa)XXUTH, 110 B MalfOyTHHOIO MPE3UIEHTA IOMIHYE CTpaTeris Ha 3HWXKeHHs — 44,3 %, cTpareris
TeaTpanbHOCTI 3aiiMae 39,7 %, a cTpareris Ha miABUIIEHHS CTaHOBUTH 17,1 %. MoxHa PUITYCTUTH,
1o aist Tpamrma € XapakTEepHOI arpecuBHA CTPATETiss MAaHIMYJIALII 32 TOTOMOTOI0 MPOCTHX PEUYCHb,
MOBTOPEHB, YOCOOJIEHHS Ta HAHU3YBAHHS HETaTUBHUX (DAaKTOPIB, III0 CTBOPIOE PENyTAaIlil0 JIOAUHU
BOJIOBOI, 3 UITKOIO CTpATETri€l0, MOXKIIMBO, 1 HE 3aBXK/I1U KOPEKTHOIO, TpoTe edeKTUBHOI. Buctynu
TpamIa, TAKHM YHHOM, MOKHA Ha3BaTH CKPABUMH Ta eNaTaXHUMHU. Moro pexiama «Gpen;ia caMmoro
cebe» 1HOAl € HAAMIPHOI, MPUCKITUTMBOIO, IO MOXE «BIISIKYBaTH» BHOOpIB. OTXe, MOXHA
3poOuTH BHUCHOBOK, 10 Jlonanpn Tpamm mnepebyBae Ha MexXi Xapu3MaTHYHOrO Jiijepa Ta
«TOJIITUYHOTO KJIOYHa». 3a JOIMOMOTOI0 aHalli3y HOro mpoMoB, MOXKHA BUAUINTU HACTYMHI HOTO
O0COOUCTICHI PHUCH: 3/aTHICTb aKyMYJIOBAaTH IHTEpPECH HIMPOKHMX Mac, MiJKOPUTH CBOIH BOJi
OTOYYIOUMX, TOMYJI13M, aMOI1iHICTh, aBAaHTIOPU3M, HECTPUMAHICTh, HEBIAMOB11aJIbHE CTABJIECHHS /10
BJIACHUX BHUCJIOBJIIOBaHb, yMiHHS 3/J00yBaTH BUTOy 31 3MiH y HOJITHYHIHN cUTYyaIlii.

Ha nporusary Tpamiy, aHasi3yr0uH BiJICOTKOBE CITIBBIIHOIIEHHS CTpaTeriil Horo cynepHuIll
INmapi KiiHTOH, MM MOXKEMO 3a3HAa4YMTH, 1110 MOKa3HUKH CTPATETii Ha 3HIKEHHS MaiiXke B JiBa pa3u
MeHII, HiK y Tpamma, a OT MOKa3HHWKW CTpaTerii TeaTpaJbHOCTI Ta CTpaTerii Ha IiIBHINCHHSI
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30iraroTecs. OTKe, MOXKEMO ICTATUCSA BHUCHOBKY, IIO BOJHOYAC JIHTBICTHYHI 3acobu KiiHTOH
MiAKPECITIOITH 11 CTaBIEHHS A0 CiM ‘T sIK MaTepi, IpaB JKIHOK SK OJHI€T 3 HUX, OOpPOTHOM 3a mpaBa i
CBOOOIU JIFOJICH K Mpe/IcTaBHUKA JIeMOKpaTiB. Ha ¢oni BucnosmoBans /. Tpamna, KiniHToH cBOMO
MOJIITUYHY TO3UIIII0 TPEACTABIIsie€ OUTBII CTAOUTBHOIO, 30a7TaHCOBAHOI0, JTIOEPaLHOI0, TAKO0, IO
BUKITMKAE BIICBHCHICTh y 3aBTpAIHbOMY JiHI. BoHa, TakuM 4rHOM, BHOYyIyBajla CBOIO MOJITUYHY
CTpaTeriro, o0 3a0e3MeYn Ty MiATPUMKY BHOOPIIIB 3 IKOMOTA OiTBIINOT KUTBKOCTI COIIaIbHUX CTpAT.
Orxe, momitryHa crpateriss KIiHTOH € iHTerpaTuBHO0, 00 00’ €IHY€E Ta Y3ro/KY€E 1HTEPECH PI3HHUX
Ipyl HaceJeHHA Ha OCHOBI 0a30BUMX WIHHOCTEW Ta iJealiB, BH3HAHUX YCIM aMEpUKAHCHKUM
cycrisibetBoM. Henapma I'. Kininton amepukaniii 17 pa3iB BU3HaBaJIM HAHBILIMBOBIIIOK JKIHKOIO Y
cBiTi. BoHa € KOHCEpBAaTUBHO-PEATICTUYHHUM JIiIEPOM, TOOTO BOHA HE OPIEHTOBaHA Ha 3MiHY paHile
BCTAaHOBJICHUX HOPM Ta BHUCYBA€ 3aBIIaHHs, ypaxOBYIOYHM IPOTHO3W IX HACTIJIKIB Ta HAsSBHICTh
pecypciB. Ha ocHOBi ii mpomMoB, MOXHa BHOKPEMHTH Taki 1i OCOOHMCTICHI pUCH SIK 3JaTHICTb
aKyMYJIFOBAaTH Ta BigoOpa)kaTH y CBOIH IISJILHOCTI IHTEPECH HMIMPOKUX Mac, YIEeBHEHICTh, YMIHHS
BOJIOZITH cO000, BUKIIMKATHU TOBAry, Mpare31aTHICTh, BiAMOBIIaIbHICTS Ta YMiHHS BHOY/IOBYBaTH
LUTICHI MPOTpaMu MOJITHYHUX Jii.

BaxmBo 3a3HauyMTH, M0 yCi KOMYHIKATHBHI CTparerii B MeXax MOJITHYHOTO IHCKYPCY
MaroTh OJTHY METy — 00poTh0a 3a Biay. [1i7 BIUIMBOM YMHHUKA HASBHICTH CTOPIH, 10 3MararoThCs»
MOBEIb 3MYIICHUH MaKCUMAJIBHO 3MEHIIYBAaTH 3HAYYIIICTh CTATyCy OIOHEHTAa, PO3BIHYYBATH
MO3MIII{ CBOTO MOJIITAMHOTO MPOTUBHUKA i MAaKCUMAJIBHO TIIBHIIYBAaTH CBIf CTaTyC, HE 3BAKAIOUU
Ha TOH (akxT, M0 y BUOOPIIIB MOYKE CKJIACTUCS BPAKEHHS HCKOMITETEHTHOCTI TIOJIITHYHOTO OMTOHCHTA
Ta aOCOJIOTHOI JOCBiMYEHOCTI aapecaHta. CaMe UM IOSICHIOETHCS JIOMIHYBaHHS CTpaTerii Ha
3HIDKEHHS B 000X IOJITHYHUX JiSYiB.
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Obijective. The objective of the present article is to analyze the materials of the pre-election
debates of H. Clinton and D. Trump in order to justify the use and analysis of the strategy of
theatricality as one of the most influential in the process of political debates.

Methods. The main scientific results are obtained using a set of general and special research
methods, namely: analysis of video and audio materials of election debates, comparison, synthesis,
systematization and generalization of scientific literature.

Results. The ability to use communicative strategies, in particular, the ability to competently
include in one's speech tactics and strategies not only for lowering and raising, but also theatricality,
is a very important quality for a politician, especially for a person who is applying for the position of
president of the state. Knowledge of a large number of communicative tactics, their combination,
appropriate use is an indicator of a politician's competence, his ability to manage the opponent and
the audience.

Thus, the text of pre-election speeches of candidates for the post of president of the USA
(Hillary Clinton and Donald Trump) was chosen as an illustrative material for the study of strategies
of manipulative influence. In our research, we rely on the classification of strategies and tactics of
manipulative influence, which was proposed by the researcher O. Mikhaliova, because this
classification allows for a comprehensive consideration of the main strategies used in political
discourse and, as a result, for the maximum achievement of their goals. In particular, the researcher
singles out the strategy for lowering, the strategy for raising, the strategy of theatricality. In our
research, we examined and analyzed in detail the use of the theatricality strategy by American
politicians, and also carried out a quantitative and comparative analysis of the use of the strategies
we previously studied.

It was established that the strategy of theatricality, which is implemented with the help of
appropriate tactics, is the most used in the process of pre-election debates. The strategy of theatrics
combines the tactics of incitement, differentiation of “own-other”” and promises.

Quantitative indicators of the use of downward, upward and theatrical strategies, which were
the object of our research earlier, are outlined. It was determined that the strategy of decline and the
strategy of theatrics were the most active in the process of their use by political figures during pre-
election debates.

Key words: strategy, tactics, manipulative influence, speech, debate.
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KOMITAPATUBHUI AHAJII3 BIBJIEI3MIB
B YKPAIHCBKIN TA AHIJIIMCHKIN MOBAX

Objective. The objective of this article is to conduct a comparative analysis of biblical
expressions in Ukrainian and English..

Methods. The main scientific results are obtained applying a set of general scientific and
special research methods, namely: analysis and generalization of scientific literature on the problems
of the functioning and translation of biblicalisms; theoretical generalization, analysis and synthesis;
holistic approach to the study of linguistic phenomena; comparative, descriptive and analytical
methods; and the method of continuous sampling..

Results. The authors analyze the ways in which phraseological units of biblical origin are
formed, define groups of biblical units, ways of rendering biblical expressions in the process of
translation and conduct a comparative analysis of biblical units in English and Ukrainian (pointing
out their common features and semantic, grammatical, and stylistic differences).

Functioning of biblicalisms in English and Ukrainian shows intriguing similarities and
marked differences, reflecting their different cultural, historical and linguistic foundations. The
Bible's profound influence on language, literature, and culture has provided a rich reservoir of
idiomatic and figurative expressions that resonate with speakers of both languages.

The comparative analysis of biblical phraseology between English and Ukrainian emphasizes
the rich cultural and linguistic ties that exist between the two languages. These expressions play a
significant role in shaping the literary and cultural heritage of each language and remain relevant
in the modern context.

The authors conclude that, while some biblical sayings are translated literally from English
to Ukrainian and vice versa, others may undergo adaptation according to the linguistic and cultural
nuances of each language and culture. Translators often strive to preserve the original meaning and
cultural significance, ensuring that the expressions resonate with the target audience.

Key words: biblicalism, comparative analysis, lexical equivalents, phraseology
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Introduction

The Bible is the best-selling book of all time. In the Western tradition, many phrases and terms
from the Bible are used as allegories, metaphors, idioms, or simply to describe the characteristics of
a famous person or event. They have become an integral element of literature and description of life
situations. Numerous English translations and editions of the Bible made over the centuries have
given us countless proverbs, sayings and expressions, many of which have become commonplace.

Nowadays, many researchers and philologists are interested in the study of the Bible, in
particular in the study of biblicalisms, their origins and peculiarities, as the language of the Bible has
not yet been fully explored.

The study of biblicalisms is a dynamic and evolving field, and research is still ongoing to shed
light on the nuances and complexity of these linguistic treasures found in the sacred texts of various
religious traditions.

Scholars from various disciplines, including linguistics, religious studies, translation studies,
and literature, are engaged in the study of biblicalisms. Prominent Ukrainian and foreign linguists
and researchers who have contributed to the field include: R. Zorivchak, A. Sitko, K. Barantsev,
O. Naboka, O. Dzera, R. Vakariuk, James Barr, Eugene Nida, Takamitsu Muraoka, Eberhard Bons,
Robert A. Harris and others. These linguists and researchers, among many others, have contributed
to the growing body of knowledge about phraseology of biblical origin.

For example, A. Talalai and A. Sitko [11] explain the reasons for the emergence of
biblicalisms in countries with Christian faith. O. Naboka [8] and R. Vakariuk [4] devoted their
dissertation research to various aspects and dimensions of English and Ukrainian phraseological units.
R. Zorivchak [7] and O. Dzera [6] studied biblicalisms in the translation aspect.

The objective of this article is to conduct a comparative analysis of biblical expressions in
Ukrainian and English.

Methods

The main scientific results were obtained using a complex of general scientific and special
research methods, namely: analysis and synthesis of scientific literature on the problems of formation,
functioning and translation of biblicalisms; theoretical generalisation, analysis and synthesis; a
holistic approach to the study of linguistic phenomena; comparative, descriptive and analytical
methods, and the method of continuous sampling

Results and Discussions

A biblicalism is a phrase, quote, sentence or word of the established biblical origin that is part
of the lexical composition of a language and is recorded in the texts of that language [5]. The concept
of "biblical phraseologism” or "biblical idiom" is also common, as most biblicalisms are
phraseological units [5]. The meaning and structure of biblicalisms are diverse and multifaceted by
nature, they function both in written and oral forms [10]. Thus, a biblicalism is a phraseological unit
that can be an idiom, a catchphrase, a phraseologism, or even just a single word of biblical origin [2].

The phraseological fund of many languages of the Christian world is enriched by knowledge
from the Bible. Many writers, artists, and linguists draw inspiration from the Bible because of its vast
lexical, syntactic, and metaphorical resources.

Biblicalisms are an essential aspect of phraseology, which studies stable phrases and
expressions in a language.

Onomastic phraseology should be singled out separately. It is distinguished by its variety of
expressive, emotional and evaluative nuances and richness of structural types [9].

The translation of biblical expressions is of great importance due to the lack of a detailed
linguistic description in English, as well as the translation of phraseological units whose lexical
structure includes an onomastic component of biblical origin [9].

Phraseologisms cannot be translated literally, they usually have some metaphorical
connotation or a ethnic meaning. Phraseological units are independent units of language and have
many different characteristics. They differ from words, phrases and sentences. Because of this, most
phraseological units usually do not have exact analogues in the target language [11].
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Phraseological units of biblical origin have the following ways of formation [9]:

1) using a combination of words that were taken from Bible quotations:

the apple of his eye — sinuys oxa [1, p. 34], by the sweat of your/one’s brow — y nromi (ceozo)
yoaa [1, p. 185], cast the first stone — xkunymu kamine y kococw, 06mosrsimu, 066UHY6aAYYEAMU KO2OCh
[1, p. 198].

2) biblicalisms that have the same meaning in literary and colloquial language as in the Bible:
a leopard can't change its spots — sosx aunsie, a namypu ne minsic [1], eye for an eye, tooth for a tooth
— 0Ko0 3a oko, 3y0 3a 3y60 [1, p. 312].

3) phrases formed from biblical quotations as a result of their misinterpretation and through
associative connections: money is the root of all evil — epowi — kopins 31a [1], God helps those who
help themselves — na boza ckraoaiics, po3ymy s mpumaticst, Ha bamvKka HAOICS, A CaM He NO2AHbC AL
[1, p. 413].

The peculiarities of biblicalisms lie in their versatility. The Bible is important for all Christian
nations, but the original version of the Bible is adapted when translated to a culture and nation, their
peculiarities of life and living. Therefore, the Bible is unique and dear to each nation in its own way.
Biblicalism in the author's interpretation reflects the personal concept of the interpreter and the actual
allusions associated with the motif in a particular socio-historical era of a nation's development [2].

The borrowing of biblical phrases in different languages comes from a single source, the
Bible. Nevertheless, each language has a certain number of peculiarities, characteristic features that
are determined by the history of Bible translations and the culture of the nation. The following
characteristic features of biblical expressions can be distinguished: the content structure (moral and
didactic, moral and ethical components), as well as linguistic and stylistic features (connotative
semantic structure) [5].

The following features are characteristic of the use of biblical expressions in English:

1) Interpretation/commentary by the author. Jesus' commentary on the Greatest
Commandments: «The most important one,"” answered Jesus, "is this: 'Hear, O Israel: The Lord our
God, the Lord is one. Love the Lord your God with all your heart and with all your soul and with all
your mind and with all your strength.' The second is this: ‘Love your neighbor as yourself." There is
no commandment greater than these» (Mark 12:29-31) [12].

2) Citation: «I have a dream that one day every valley shall be exalted, every hill and mountain
shall be made low, the rough places will be made plain, and the crooked places will be made straight,
and the glory of the Lord shall be revealed, and all flesh shall see it together» (Martin Luther King
Jr.) [12].

Biblicisms perform many different functions:

- spiritual guidance (moral and ethical guidance): Trust in the LORD with all your heart and
lean not on your own understanding; in all your ways submit to him, and he will make your paths
straight (Proverbs 3:5-6) [12];

- inspiration and encouragement: «but those who hope in the LORD will renew their strength.
They will soar on wings like eagles; they will run and not grow weary, they will walk and not be
fainty (Isaiah 40:31) [12];

- lection and guidance: «Jesus replied: 'Love the Lord your God with all your heart and with
all your soul and with all your mind." This is the first and greatest commandment. And the second is
like it: 'Love your neighbor as yourself'» (Matthew 22:37-39) [12];

- prayer and worship: «Come, let us bow down in worship, let us kneel before the LORD our
Makery (Psalm 95:6) [12];

- historical and cultural significance: The Ten Commandments, which have had a profound
impact on Western legal and ethical traditions (Exodus 20:1-17) [12];

- a source of proverbs and sayings: «A gentle answer turns away wrath, but a harsh word stirs
up anger» (Proverbs 15:1) [12];

- contextualisation and interpretation: «/ can do all this through him who gives me strengthy
(Philippians 4:13) [12] and others.
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Biblicisms can also be found in fiction («Greater love has no one than this: to lay down one's
life for one's friends» (John 15:13; J.R.R. Tolkien's «The Lord of the Rings»)) [12], press and
journalism («David vs. Goliath», «Good Samaritan», «The Promised Land») and songs
(«Hallelujah» by Leonard Cohen).

The classification of biblicalisms differs from one another depending on the linguist's
approach to this issue. According to their origin, biblicalisms are classified as [5]:

1) expressions from the Bible that already have a holistic meaning («A4 drop in the bucket»
(Isaiah 40:15) [25] — «ak kpanas ¢ mopi» [13]).

2) phraseologisms expressions that have received a new phraseological interpretation, but are
based on free word combinations from the Bible («The writing is on the wally (Daniel 5:1-31) [12] —
«(3n08icHe) o3naka, nucbmena Ha cmini» [13]).

3) phraseological units not represented by this lexical composition in the Bible, but
semantically corresponding to its texts («Spare the rod, spoil the child» (Proverbs 13:24) [12] — «pizku
nowkooyeut - oumunu 3incyeury [13]).

4) phraseology that is found only in the Bible. They can be divided into the following groups:

1. pre-biblical («The blind leading the blind» (Matthew 15:14); «A leopard can't change its
spotsy (Jeremiah 13:23) [12]);

2. post-biblical:

- biblicalisms which have been modified through the metaphorisation of biblical phrases;
internationalisms («Suffer fools gladly» (2 Corinthians 11:19) [12]);

- biblicalisms that are not found in the Bible («The salt of the earth», «The apple of one's
eyey).

In her work "Biblicalisms from the Gospel of Matthew and the Nature of Their Representation
in Modern Reference Literature”, O. Naboka distinguishes three groups of biblicalisms [8; 10]:

1. Biblicalisms that acquire a figurative meaning but have a direct meaning in the Bible: «Let
there be light» (Genesis 1:3) — «Xaii cmanemovcs ceéimno!» (byrrs 1:3), «Turn the other cheeky
(Matthew 5:39) — «niocmas iiomy it opyey (woxy)» (Bix Martsis 5:39).

2. Phraseologisms of biblical origin that has figurative and metaphorical meanings in the
Bible: «Pearls before swine» (Matthew 7:6) — «nepen ceoix neped ceunvmu» (Bim Martsis
7:6)memamu bicep nepeo ceunsamu, «A drop in the bucket» (Isaiah 40:15) — «xpanis 3 siopa» (Icai
40:15) [12; 14].

3. Biblical expressions that allude to a particular biblical parable or episode: «The Good
Samaritan» (Luke 10:25-37) — 006puii camapsmun, « Prodigal Son» (Luke 15:11-32) — 61yonuii cun
[12].

It is also necessary to distinguish the classification of biblicalims according to their meaning:

1. sayings that have to do with God: «In the beginning, God created the heavens and the
earthy (Genesis 1:1) — «Ha nouamxy Foe cmeopus Heb6o ma zemnio» (Byrrs 1:1).

2. phrases containing animal names: «Lamb of God» (John 1:29) — «Aeneyv Boowcuii» (IBan
1:29), as meek as a lamb — cayxusanuii, razionu sx seus.

3. statements related to religious holidays and weekends: «Sabbath day» (Exodus 20:8-11) —
«Oenv cyoomuiuy (Buxig 20:8), «Passovery» (Exodus 12:1-28) — nacxanvhuii acneys, nacxa
espeticoka, Easter — Beauxoens [12; 14].

4. names of holy texts and commandments: Genesis — bymms, Exodus — Buxio, The Ten
Commandments — Jecsims 3anosioetl.

5. names of places, possessions, land: Jerusalem — Epycanum, Bethlehem — Bigpneem, Garden
of Eden — Edemcobruil cao.

Thus, the Bible is an inexhaustible source of knowledge: quotations, idioms, catchphrases and
phrases, without which it is difficult to imagine the existence of literature, history and culture.
Biblicalims play a very important role in both English and Ukrainian and have their own peculiarities,
functions and classifications. They refresh the text and make it more interesting.
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Both English and Ukrainian cultures share a common biblical heritage through their historical
links to Christianity. As a result, many biblical expressions are present in both languages, often with
similar or identical meanings.

While some biblical expressions are translated by its equivalent from English into Ukrainian
and vice versa, others may be adapted to suit the linguistic and cultural nuances of each language and
culture. Translators often strive to preserve the original meaning and cultural significance, ensuring
that the expressions resonate with the target audience. Certain phraseologisms of biblical origin in
Ukrainian is probably more influenced by the Eastern Orthodox Christian tradition, while English
expressions may reflect the influences of different Christian denominations. This can lead to subtle
differences in the use and interpretation of biblical expressions.

In both languages some biblical expressions have acquired figurative or idiomatic meanings
beyond their literal interpretation. These expressions are often used in a variety of contexts, including
literature, politics, and everyday conversation, to convey specific messages or add depth to
communication.

Let’s do the comparative analysis of biblical expressions in English and Ukrainian and how
they are reproduced:

1. It should be noted that the concepts and areas of use of biblicalisms in English and
Ukrainian have much in common. When translating these group of biblicalisms Ukrainian equivalents
are used, for example:

Good Samaritan — ooopuii camapumsanun, forbidden fruit — saboponenuii nnio,; apple of one’s
eye — sinuys oka; flesh and blood — nzoms i kpos; l0st sheep — sabnykana sisys [1; 3].

2. Biblicalisms that have acquired phraseological significance only in one language of the two.

There are many phraseologisms of biblical origin that are used and more common only in
English. Therefore, this is a problem for the translator. It is necessary to find a lexical equivalent in
the target language, i.e. in Ukrainian, to convey the same meaning and content. A linguist can resort
to various ways of translating such biblical expressions: descriptive translation, explanation,
phraseologism, etc:

cloud no bigger than a man’s hand — snak, wo nonepeodascae npo 3minu,; finger on the wall —
NPOBICHUK NpUtloeuiHbo20 Hewacms, nouymms npupeverocmi; 10 make bricks without straw —
npayrosamu be3 nompioro2o mamepiany, bumucs Hao He3dilichenHolo cnpasoio, 10 see how the land
lies — sposymimu cman peuei [3].

Similarly, in the Ukrainian language one can find biblical expressions that are used very rarely
or not at all in English:

scaxiu meapuni no napi — all sorts of people/animals; suatiwos uum 30usysamu — the ark
rested on mount Ararat; ne sunpasoamu naoii — find wanting, nicis dowuxy 6 uemeepe/konu pax na
eopi ceucne — When the Ethiopian changes his skin [3].

3. Biblicalisms that have acquired phraseological meaning in both languages, but some
differences can be noticed:

1) Semantic differences.

There is variation in the meaning or interpretation of words, phrases or expressions in different
contexts or between different languages. The basic meaning of the biblical phrases is the same, but
there are differences in the sphere of use:

God/Lord — the creator and ruler of the universe and the source of all moral authority; the
supreme being. This word is a very meaningful and universal term that is used in various contexts
and areas of human life. Let's look at a few meanings:

- god, deity:

to worship God — noxronsmucs 6o2osi; to praise God — npocrasiamu 6oea; our Lord —
Xpucmoc, the Lord’s Prayer — moaumea cocnooms, « Omue nawy [1];

- idol:

God (abo Heaven) forbid — kpuil, 6odice; ne doseou, I'ocnoou!; God’s people — dyxienuymeo,

- lord, master, overlord, ruler, benefactor:
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our sovereign Lord the King — xoposns, naw sepxosnuit noseaumens [1].

Adam — the first person created by God (Book of Genesis):

- caddis: Adam’s apple — adamose sb61yKo;

- water: Adam’s ale, wine — 8 ykpaincoKiii M08i Hemae 8i0N0GIOHUKA;

- very old: as old as Adam — cmapo, sk ceim;

- faithful servant: the faithful Adam — maxooiwc nemae sionosionuxa [1].

2) Grammatical differences.

In both languages there are different patterns (morphological, tactical) of using biblical
equivalents, for example:

folds one s hands/arms — cuoimu cxkraswu pyxu, to fix a millstone about/around one’s neck —
g3samu Ha cebe msdicky eionosioanrvnicms,; in Abraham’s bosom — wa noni Aspaama (¢ cmani
onascennol naconoou), in all one’s glory/majesty — y sciii caasi csoiii [3].

3) Stylistic differences.

Ukrainian and English equivalents may function in different language styles and may also
have some additional explanation. For example: the biblical phrase a drop in the bucket has a
Ukrainian equivalent kpanna ¢ mopi. While both biblicalisms convey the same metaphorical
meaning of something small or insignificant in comparison to the larger whole, they differ in terms
of style. The English idiom a drop in the bucket has deep roots in the Bible, as it comes from the
Book of Isaiah in the Old Testament. On the other hand, the Ukrainian equivalent kpanzis ¢ mopi has
no direct biblical origin and is not tied to a specific religious reference. Both idioms use different
stylistic images to convey the same metaphorical idea. The English idiom uses "bucket" to represent
a larger whole, while the Ukrainian idiom uses "sea™ as a broader context.

4. Biblical expressions that are reproduced in English translation not with the help of a
Ukrainian lexical equivalent, but with another biblical expression or phraseologism. For example:

the Act of God — cmuxitine auxo, all in all — npeomem nrobosi; to come to light — 3 seumucs
na ceim 6ooscu,; the eleventh hour — ocmanniti momenm; by the skin of your teeth — zedse-reose, 3
epixom nasnin [5].

5. Biblicalisms used in the Latin version in English and translated into Ukrainian:

Ecce Homo (Behold the man) (John 19:5) — Oye Yonosix! (Isan 19:5);

Agnus Dei (Lamb of God) (John 1:29) — «A4eneys Boowcuiiy (IBan 1:29);

Kyrie eleison (Lord, have mercy) — I'ocnoou, nomunyii;

Et verbum caro factum est (And the Word was made flesh) (John 1:14) — I Croso cmanocs
minom (IBan 1:14) [12; 14].

Therefore, in order to find the most appropriate and accurate equivalent in the target language,
the translator needs to clearly identify the type/species of biblicalisms usage. English has more
phraseologisms of biblical origin due to its historical and cultural heritage, and it is more commonly
used than Ukrainian, which can cause linguists some difficulties when translating it.

Overall, the comparative analysis of biblical phraseologisms between English and Ukrainian
highlights the rich cultural and linguistic links that exist between the two languages. These
expressions play a significant role in shaping the literary and cultural heritage of each language and
remain relevant in the modern context.

Conclusions

It can be concluded that the functioning of biblicalisms in English and Ukrainian shows
intriguing similarities and marked differences, reflecting their different cultural, historical and
linguistic backgrounds. The profound influence of the Bible on language, literature and culture has
provided a rich reservoir of idiomatic and figurative expressions that resonate with speakers of both
languages.

Biblicalisms have a significant cultural resonance in both English and Ukrainian, often serving
as cross-cultural references that convey universal concepts and moral teachings. The translation of
biblical expressions requires linguistic adaptations to match the idiomatic, syntactic and stylistic
features of each language, while preserving the essence and theological depth of the original texts.
Many biblical expressions have theological implications, requiring careful consideration of religious
connotations and cultural sensitivities in translation and interpretation.
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Both languages are rich in idiomatic and figurative phraseologisms of biblical origin, and
understanding their figurative meaning is crucial for accurate interpretation and -effective
communication. Their translation and use have had a significant impact on the development and
enrichment of English and Ukrainian vocabulary and literary styles. However, translators face
difficulties in translating biblical expressions accurately, which leads to creative strategies for
conveying intended messages while respecting cultural and linguistic nuances.

Biblicalisms have become an integral part of literature, media and everyday speech, shaping
the literary identity and cultural heritage of both languages. Their study in both languages embraces
an interdisciplinary approach that intertwines theology, linguistics, translation studies, and cultural
analysis.

Ultimately, the functioning of biblicalisms in English and Ukrainian embodies the timeless
power of language to bridge cultures, convey profound truths, and inspire meaningful
communication. Exploring these features enhances our appreciation of the Bible's enduring legacy
and its transformative impact on language and culture in two distinct linguistic domains.
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Memoro cmammi € KomMnapamusHutll anaiz 6ionei3Mie 8 aHeilCbKIl Mma YKPAiHCbKill MOBAX.

Memoou. Ocho6ui HaAyKo8i pe3ylbmamu OMPUMAHI 13 3ACMOCY8AHHAM KOMNJIEKCY
3A2aNbHOHAYKOBUX I CNeYianbHUX Memooi 00CNIONCeHHs, a came: aHali3y ma Y3a2albHeHHs HAYKOBOT
aimepamypu 3 npooiem (YHKYIOHY8aAHH ma nepexiady 0ioneizmie; meopemudHo2o y3a2aibHeHH s,
amanizy i cunmesy,; YilicHO20 Ni0X00y 00 8UBUEHHS MOBHUX SA8UWY, NOPIBHAILHO20, ONUCOB020 MdA
AHATIMUYHO20 MemO00di8, Memody CYYLIbHOT 8UOIPKUL.

Pesynomamu. Aemopu auanizyioms cnocoou ymeoperHs hpaszeonocizmié 0i0nitiH020
NOX0OJCEHHS, GU3HAYAIOMb 2pynu 0iOneizmis, cnocodbu eiomeopenHs 0iOneizmie 6 nepexiaoi,
npoeoOsMb KOMNAPAMUBHUL aHANI3 OIONei3Mi8 aHeilicbKoi ma YKpaiHCbKoi M08 (8Ka3yomb HA ix
CRIIbHI pUCU Ma CeMaHmMUyHi, 2PAMamudti i CMULICMUYHI IOMIHHOCMI).

DyuxyionysanHs 0i6aei3MI8 8 AH2TUCLKIL MA YKPAIHCHKIU MOBAX OEMOHCMPYE THMPUSYIOUl
noodibHOCMI Ma NOMIMHI IOMIHHOCII, WO 8I00OPAdNCAE IXHI PI3HI KYIbMYPHI, ICMOPUYHI MA MOBHI
ocnosu. I'nubokuti éniue bionii na mosy, nimepamypy ma Kyibmypy nooapyeas bazamuti pezepsyap
ioiomMamuyHux i 00pA3HUX 8UPA3i6, AKI Nepe2yKyIombCs 3 HOCIAMU 000X MO8.

Komnapamuenuii ananiz gpazeonocizmie 0i0ONitIHO20 NOXOONCEHHS MINC AH2IUCLKOIO MA
VKPAIHCbKOMW0 NIOKpecatoe bazami KyIbmypHi ma MOGHI 38 '3Ku, SIKI ICHYIomb Midic 0soma mosamu. Lfi
8UCIO8U 8I0I2pAOMb 3HAYHY POJib Y (DOPMYBAHHI NiMepamypHoi ma KyibmypHoi cCnaOWuHu KOHCHOL
MOBU MA 3aNUMUAIOMbCS AKMYATbHUMU 8 CYYACHOMY KOHMEKCMI.

Asmopu 00x00amb BUCHOBKY, W0, ¥ MOl 4ac AK OesaKi OiONIUHI 8UCI08U NEePeKIAdarmbCs
00CNIBHO 3 AH2NIUCLKOI MOBU HA YKPAIHCLKY MA HABNAKU, [HWI MOXNCYMb 3A3HAGAMU aA0anmayii
8ION0GIOHO 00 MOBHUX I KVIbMYPHUX HIOAHCI8 KOXCHOI Mosu ma Kyremypu. Ilepexnadaui yacmo
npazHyms 30epe2mu OpuiHAIbHUL 3MICM 1 KYIbMYPHe 3HAYEeHHs, 3a0e3neuyouu pe3oHanc 6upasie y
Yinb0oBoi ayoumopii.

Knrouoegi cnosa: 6ioneizm, KomnapamusHull ananiz, 1eKCUdHU 6i0N08IOHUX, hpazeonoziunuil
Gono
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PECULIARITIES OF LEXICO-SEMANTIC TRANSFORMATIONS APPLICATION IN
THE PROCESS OF O. HENRY’S STORY "THE LAST LEAF" TRANSLATION

Mema — suzHayeHHsA NOHAMMA MA CHeYUPDIKU XYOOHICHbO20 NepeKady; po32isd NOHAMb
A0eK8amHOCMi ma eKBiBaANIeHMHOCMI NepeKaady, a MAaKodc NepeKiadaybKux mpanchopmayii;
BUAGNEHHA ~ ma 3 ’5CY8AHHA ~ OOIPYHMOBAHOCMI — 3ACMOCYBAHHA — JIeKCUKO-CeMAHMUYHUX
mpancghopmayii 'y npoyeci nepexknady onosioanns O. ['enpi «OcmanHini 1ucmok» YKpaincbKoio
Mo8010 Yy uxonauni M. /[mumpenxa.

Memoou. OcHogHi HayKo8i — pe3yibmamu  OMpPUMAHO 3  BUKOPUCMAHHAM — MAKUX
3A2ANbHOHAYKOBUX MA CREYIaNbHUX MemoOie 00CHI0NCeH s, K aHaNi3 ma Y3a2albHeHHs HAYKOBOI
nimepamypu 3  npobiem  Xy0OJCHbO2O  nepekiady ma — 3ACMOCYSAHHA NepeKiadaybKux
mpaucgopmayii, meopemuure y3a2aibHeHHs, aHali3 i cunmes, iHmezpatbHull Nioxio 00 8UBYEHHS
MOBHUX A6UWY, NOPIGHAILHUL, ONUCOBUL MA AHATITMUYHUL MEMOOU.

Pe3ynomamu. Ananiz naykoeoi jnimepamypu 003601U8 PO3KPUMU 3MICM  XYOOHCHLO2O
nepexnaoy, AKUull AGIAEMbCsL 3A6AHCOU BUKIUKOM OJisl NepeK1aayd, OCKLIbKU 8UMA2AE 8I0 Hb0O20O He
JuuLe 21U60K020 3HAHHA MOBU OPURIHATLY, CIOBHUKOB020 3aNacCy MOBU NepeKnady U IPYHMOBHUX 3HAHb
3 Jimepamypo3Haécmea, aie U 3HAYHUX HABUYOK MexXHiKu nepekiady. Yepes negionogioHicmv
OKpeMUx enemenmia y MO8l OpucinaLy i Mo8i nepexkiady, 8iOMIHHOCMI Y epamamuyHux 6y008ax mos,
CMUNICMUYHI 0COOIUBOCMI KOHKPEMHO20 MEeKCMY NOBHA BIONO0BIOHICMb HeModcausd. Tomy 0
NO3HAYEHHs 63AEMOBIOHOUIEHHS MIdC SUXIOHUM MEKCMOM | KiHYeBUM MeKCMOM 6ACUBAIOMbCS
MepMIHU «A0eK8AMHICIbY MA «eKBIBANEHMHICb ».

Ha oicane, oocsemu nosnoi 6i0nogionocmi, momodcHocmi 8 npoyeci nepexknady maudxice
HeMoMCIUu8o. Y eunaokax, Koau 8i0Cymui pecyispHi 8i0N0GIOHUKU 8 MOBI nepekiady abo 8OHU He
MOXMCYMb  OyMuU  GUKOPUCMAHUMU 8 YMOBAX KOHMEKCMmY, Nnepekiaoad Mac 80amucs 0o
mpaucgopmayii.

Posenanyswu  pisni  knacughikayii nepexnadayvkux mpancgopmayiii. ma npoaHanizyeasuii
onogioanns O. I 'enpi « Ocmanniti 1UCmMoK» Ha npeomem Kame2opii 1eKCUKO-CeMAHMUYHUX NePemBOpPeHb,
MOJICHA OTtimu 8UCHOBKY, WO Haudacmiuie nepekiaoayem 0yno 3aCmoco8aH0 KOHMEKCMYAIbHY 3aMiHY,
O0exomnpecito ma onucosuil nepexnad. Lle 3ymosneno, nepus 3a 6ce, WUPOKUM NEKCUYHUM NOMEHYIANOM
MO8U nepexiady, HeOOXIOHICMIO NPUCTNOCYBAMU BUXIOHULL MEKCH 00 HOPM MOBU NepeKiady, a maKotc
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gi0meopumu 6e3eK8i8aNeHMHy NeKCUKy ma cl106d I CIOBOCHONVYEHHs, AKI He Malomb peyispHUX
BIONOGIOHUKIB V YLIbOBILL MOBI.

Iliocymosyrouu npogedenuti ananiz, MOXCHA 3A3HAYUMU, WO NPOOAEMA XYOOHCHLO2O NEPEKIAY
CKIAOHA | cynepeunusa, adice ye CRiemeopuicms nepekiaadd i asmopd, YCnilHicme SKoi 3a1exiCcums
8I0 KpeamuHOCmi ma YMino20 6UKOPUCHAHHS THCIMPYMEHMAapiio NepekiadaybKux mpaHcgopmayii
OCMAHHBO2O.

Kniouogi cnoea: xyoooichiii nepekiao, adeKk8amuicmo, eKI8aleHMHICMb, NepeKIadaybKi
mpancghopmayii, rekcuuni mpancghopmayii, HimeybKka MO8a.

ITocTtanoBka npodaemu. Masio, o0 kHura Oyna 100pe HamMcaHa — BOHA Mae OyTH 1ie i
no0pe TmepekianeHa, ake Oyab-sKa HETOYHICTh YW TIOMHIIKA MOXYTh HE TUIBKH 3IMCYBaTH
3aJI0BOJICHHS BiJ] YNTAHHS, a i CIIOTBOPUTHU CEHC OKPEMHX €MMi30/1B UM BCHOT'O CIOXKETY I[LIKOM.

XymoxHil nmepexian noTpedye TBOPUOTO MiAXOY 1 ABISETHCS MUTAM MUCTEIITBOM, OCKUTEKH
MepeKiIagaueBl HeOOXiTHO He JIMIIE BOJOJITH 1HO3EMHOI MOBOIO Ha BUCOKOMY piBHI, aie i MaTu
HAaBUYKM THUCHMCHHHMKA YW, TMPUHAWMHI, BIAYyBaTH TEKCT, TOMY IO TAKUU BHUJ MEPCKIATy HE
MOBUHEH 3BOJIUTHUCS 10 MEXaHIYHOI Mepeiadi 3MICTy BUX1JHOTO TEKCTY.

XymoXKHIN Tepekiag MOXKHAa Ha3MBAaTH JITEPATypHUM, TOMY IO BiH BKIIIOYAE TIEPEKIA[
BIpIIIB 1 BCIX 1HIIKUX BUJIIB JiTepaTypHUX TBOPIB. OCOOIMBICTh TAKOTO MEpPEKIaay MOJIATAE B TOMY,
III0 MOBAa B HBOMY CTa€ IHCTPYMEHTOM TBOPEHHS. Y XYI0KHBOMY TEepeKiIali MOBA CTA€ CAaMOLIJLTIO 1
BUXOJIUTH 32 MEXI1 CBOET CIIOTYYHOI (DYHKIII].

JliteparypHa TBOPYiCTh — II€ HE JIUIIIEC HATMCAHHS OPUTIHAJIBLHOTO TBOPY, a i HOTO MepeKal.
TBopuicTh mepekiiazaya BIAPI3HIETHCA BiJ] TBOPYOCTI MHCbMEHHUKA THM, IO MEpeKiagady He €
HE3AJICKHHIM, aJKe MEePEKIIa] HEPO3PUBHO MOB'I3aHUH 13 POPMOIO Ta TOHOM OPHUTIHATBHOTO TBOPY.

TBopuMii XyH0XKHIH nepekian nepeadadae CHHTE3 HU3KU €JIEMEHTIB JIITepaTypHOro TEKCTY,
AK-OT HACTpid 1 pUTM. Y CBOId pPOOOTI XYHOXKHIA Mepekiazady BHKOPHCTOBYE DPi3HOMaHITHI
miTepartypHi npuidiomu. Y poOOTI JITEpaTypHOTO Mepekiajadya TOJIOBHE 3HAYEHHS Mae€ 3MICT Ta
¢dopMa, sIKi MarOTh OYTH TOYHO BIJITBOPEHI y MEPEKIaIlL.

AHaJIi3 0OCTaHHIX J0CTiKeHb Ta myOJikanii. J[ocniHKeHHI0 TEMH XYA0KHBOTO IEPEKIaTy
MpUCBATIIN cBOi poOotu psia diHreictiB: JI. bapxynapos, T. Kusik, A. Haymenko, JI. Haymenko,
JI.TopneeBa O.Oryit, 3.Kyuep ta iH. IIpoTe mnuTaHHS 3acTOCYBaHHS NepeKiaJalbKuX
TpaHchopMaIlii Ut JOCITHEHHSI aJIeKBATHOCTI MEPEKIIay Bee IIe 3UIIAETHCS aKTYaTbHIM.

Mera crarTi — BU3HAYCHHS TMOHATTS Ta CHEHU(IKA XYTOKHBOTO MEPEKIany; PO3TJIsI
MOHATH aJIeKBATHOCTI Ta €KBIBAJEHTHOCTI MEPEKIaTy, a TaKOX MepeKIaJalbkux TpaHchopMalliii;
BUSIBIICHHS Ta 3’SICYBaHHS OOTPYHTOBAHOCTI 3aCTOCYBaHHS JIEKCHKO-CEMaHTUYHHX TpaHchopmarriii
y npoueci nepexiany onoBiganss O. I'enpi «OcTaHHIN JMCTOK» YKPaiHChKOIO MOBOIO Y BUKOHAHHI
M. JImuTpeHkKa.

BukJiiax ocHOBHOro mMartepiany gocailzkeHHsl. XyJOKHINA NepeKia] — 1€ 3aBKIU BUKIUK
JUIS TIepeKiiafiadya, OCKIIbKM BUMAarae BiJi HbOTO HE JUIIEe TTUOOKOrO 3HAHHS MOBU OpUTIHAIY,
CIIOBHHKOBOTO 3aIlacy MOBH IE€PEKJIAy i IPYHTOBHHUX 3HaHB 3 JITEPaTypO3HABCTBA, aje i 3HAYHUX
HaBUYOK TEXHIKU Mepekiany. Yepes HEBIAMOBITHICTh OKPEMHX €JIEMEHTIB Y MOBI OpUTiHATY 1 MOBI
nepexsiaay, BIIMIHHOCTI y TpaMaTHYHHX OyJ0BaX MOB, CTHJIICTHYHI OCOOJIMBOCTI KOHKPETHOTO
TEKCTY MOBHA BIAMOBITHICTH HEMOXKIIMBA. TOMY IS TO3HAYECHHS B3a€MOBITHOIIIEHHS MI>K BUX1THUM
TEKCTOM 1 KIHIIEBUM TEKCTOM BKHBAIOTHCS TEPMIHU «aJIEKBATHICTHY Ta «EKBIBAJICHTHICTHY.

3a BusHaueHHsM B. bamaxtap «miq MOHATTSAM €KBiBAJE€HTHOCTI IMepeKiIany po3yMiloTh
nepenady B HEpeKsal 3MICTY OpUTiHANY, SKUHA pO3IIIANAETHhCS SIK CYKYMHICTH 1H(popMarii, sika
MICTUTBCS B TEKCTi, BKJIIOYAIOUM E€MOTHBHI, CTHJIICTUYHI, 0Opa3Hi, ecTeTHyHi (YHKIIi MOBHHX
oauHUIEY [1].

A/leKBaTHUH NepekJIajl — L€ «BIATBOPEHHS €IHOCTI 3MICTY 1 (popMu opHriHany 3acodbamu
1HI10i MOBH. BiH BpaxoBye 1 3MICTOBY, 1 IparMaTUYHy €KBIBAJIEHTHICTh, HE MOPYIIYIOYH MPU I[LOMY
HISIKMX HOPM, € TOYHUM 1 0€3 yCIISKUX HeNpUIMyCcTUMUX nepekpydenby [1]. O. [loBrane 3a3Hauvae,
110 «aJICKBaTHUM TIEPEKIIa] 32 03HAUYEHHSM € €KBIBAJICHTHUM, X04a CTYIIHb CMHUCJIOBOI CHIJIBHOCTI
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MDK OPHUTIHQJIOM 1 MEpPEeKJIaoM MOXKe Bifpi3HATHCS. HailOuIbIl 1MOBHA €KBIBAJICHTHICTH O3HAYA€E
MaKCUMaJIbHy HaOJIKEHICTh A0 3MICTY PI3HOMOBHUX TEKCTiB. EXBIBaJCHTHUI TEKCT HE 3aBXKIU
BBAKaTUMETHCS aJICKBAaTHUM 4epes Te, 110 BiH Oy/ie 3a/10BOJIbHATH BUMOT'Y CMUCJIOBOT HAOIMKEHOCTI
10 opurinany» [2 c. 162]

Ha >xamb, mocartd TOBHOI BIAMOBIAHOCTI, TOTOXXHOCTI B TIpoleCl MEpeKIaay Manxe
HEMOXJIMBO. Y BUIAJKaX, KOJIU BIJICYTHI peryJsipHi BiANOBIAHUKYA B MOBI Mepekiiaay abo BOHH HE
MOXKYTh OyTH BUKOPUCTAaHUMH B YMOBaX KOHTEKCTY, IepeKiiafiad Ma€ BAATUCA 10 TpaHchopmaliid.

IMepekaananbki Tpancdopmanii — 11e «KMDKMOBHI ITEPETBOPEHHS, NIepe0y0Ba CIEMEHTIB
BUXIJHOTO TEKCTY, olepallii nepeBUpaxeHHs ceHCy abo mepedpa3yBaHHS 3 METOIO JIOCSTHEHHS
MePEeKIAabKOTO eKBIBAICHTaY. 8]

Hapasi BueHi He MOXYTh JIUTH 3roaM WIOM0 €IWHOI Kiacu(ikaiii NepeKIaaanbKux
TpaHncdopmariid. JlexTo BUAILE€ OKpEMUMH IpyraMyu MOP(HOJIOTiYHI, CHHTAaKCUYH1, CeMaHTHYHi, [§]
CTHJIICTUYHI, TpaMaTHYHI Ta JIEKCH4YHI TpaHchopmartii [4], 1exTo 00’ €qHy€e JEKCUYHI Ta CEMaHTHYHI
Tpancopmariii B OmHYy Trpymy: [6] JeKCHMKO-CHHTakcHuyHi [4] a0o JIeKCHKO-IpaMaTHYHi
nepeknaganeki  Tpanchopmauii [5]. Y Hamomy gociikeHHI M OyAeMoO chnMpaTHCsS Ha
knacudikamiro JI. Haymenko ta JI. I'opaeeBoi, siki MOAUISIOTH Mepekiananpki Tpancdopmartii Ha
JIEKCUKO-CEMAHMUYHI, 2pamMamuyni Ta Cmuaicmuyni, 1 PO3TISHEMO BHUIM caMe JIEKCHKO-
CeMAaHTHYHUX TepeKIananbkux TpaHcopmaniid Ha npuxmani omoBiganHs O. ['enpi «OctanHil
JUCTOK», MOPIBHABIIN HOTO 3 MEPEeKIa oM Ha yKpaiHCbKy MOBY y BUKOHaHHI M. JIMUTpeHKa.

HaiinpocrimmMu JIeKCHKO-CeMaHTUYHUMHU TpaHC(HOpMAITisIMU € KOMIIpecis Ta JeKkoMmpecist
— BIJIYY€HHS Ta, BIIMOBIHO, J0AaBaHHs ciiB. Lle, roJOBHUM YHHOM, OOYMOBJIEHO PO3XOIKEHHSIM B
CTPYKTYpl pedeHHs Ta HEOOXIIHICTIO OLIBII PO3TOPHYTOro, ad0 HABIAKH, CTHCIOTO BUPAKCHHS
JTYMKH Y MOBI IepeKiany.

Hampukinan, y HaCTYmHUX pPEUSHHSX BWIYYCHO JEKiTbKa CIiB 200 3aMiHEHO Ha MEHIIY iX
KUIBKICTb, IEPEIal0yl, TUM HE MEHIII, CEHC BUX1JHOT'O MaTepiamy.

“FEines Tages bat der vielbeschdftigte Arzt Sue in die Diele und runzelte seine struppigen,
grauen Augenbrauen... “ — «Oorozo panky 3aknronomanuii nikap 3anpocus Colo 6 Kopuoop... *;

“...sahen sie sich einen Augenblick...” — «...nepe3upnynuce...».

Y HaBeJeHUX HIDKYE MPUKIIAAax B MepeKiaii 10AaHO CI0Ba s HOMIUPEHHS Ta MiIKPECICHHS
3MiCTy, BUPQKEHOTO MOBOIO OpHUTiHATY:

“Viele Jahre hindurch hatte er nichts weiter gemalt als ab und zu ein Plakat fiir Anzeige- oder
Reklamezwecke” — « Vorce kinvka pokie, sk 6iH He Man08a8 HIL020, KPIM AKOICL MA3AHUHU — BUBICOK
ma pekniamy;

“In einer Ecke stand eine leere Leinwand auf einer Staffelei” — « B kymky cmosgé monvoepm 3
nIOpAMHUKOM, HA AKOMY 0Y]10 HAMAZHYMO YUCME NOJIOMHON,

“Er verdiente sich etwas mit Modellstehen fiir die jungen Kiinstler in der Kolonie, die ein
Berufsmodell nicht bezahlen konnten” — «Ha wumamox xnioa 6in 3apoénse, nozyrouu mum moiooum
XYOOHCHUKAM 3 KOJIOHIL, SIKI He MO2NIU NIAMUMU HAMYPHUKOBI-NPOGHeCiOHany»,

“Sonst war er ein bdrbeifliger alter Mann” — «Illo »c 00 écvozco inuiozo, mo ye 6ys
oyprimaugutl J{iooky,

“, Was!* schrie er” — «— Ill]Jo,— Kpuuae 6in 3 Hcaxiueum HIMEUbKUM AKUCHMOM »,

“der jedes Zartgefiihl im Menschen schrecklich verspottete” — «newaono suywaecs 3 ycaxoi
0eNiKamHOCmi, 8 KOMY 0 60HA He BUABNIATIACD »,

“winkte Behrman, ihr in das andere Zimmer zu folgen” — «3nakom eenina bepmanosi
npotmu 6 Opyey KiMHAmy»;

,,Setzte sich als einsamer Bergarbeiter auf einen umgestiilpten Kessel“ — «zo6pasicaiouu
8IOIH00bKA-3010MOUYKAYA, 6CIBCS HA NEPEKUHYMOMY 0020PU OHOM YAUHUKYY,

“und umarmte sie mitsamt den Kissen" — «i 0OHi€l0 pyKow — pazom 3 nooywxkamu ma
naemueom — oOHANA NOOPY2Y).

[Ile oxniero TpanchopMalliero, o He MOTpedye 6araTo TBOPUYUX 3yCUIIb BiJl EpeKiIagaua, €
Mopdororo-kareropiiina  TpaHncdopmailis NMepecTAHOBKH. 3ycTpidaeTbcsi  BOHAa Y
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CJIOBOCIIOJTYYEHHSX, K1 MPU TEPEKIaal He0OXiTHO MPUCTOCYBATH 0 HOPM CIOJYYyBaHOCTI CIIiB
MOBH TEPEKIIaay, HaIPUKIaI:

“Washington Square” — «niowi Bawinemonay,

“die Bucht von Neapel” — «HeanoaimaHncoky 3amoxy»;

“Sues diinne, zitternde Hand” — «xyoenvky mpemmsuyy pyky Coioy,;

“Behrmans Meisterwerk” — «wedesp bepmanay.

Bueni Kusix T.P. Tta Oryit O.[l. B paMKax CHHTarMaTHYHOTO CIIOCOOY MepewIeHyBaHHS Ha
JIEKCUIHOMY PiBHI BUUISIFOTH 3aNIPOBA/IZKEHHSI HOBOT'0 Y1 OITYCKAHHSI BJKUTOT0 ¢JI0Ba. Lleii mpuiiom
3aCTOCOBYETHCS [T HAOIM>KEHHS 0 HOPM MOBH Iepekiiafy. «B ocHOBI 11bOro siBUIIA JiexKaTh "'(poHOBI"
YH TUIIOBI 3HAHHS HOCISI MOBH, SIKi JJO3BOJISIFOTH IOMY TOBOPHTH 3 IIEBHUMHU HEIOMOBKaMH, 1110 0€3 3y-
CWJIb CIIPUMAIOTh HOCIi HOTO MOBHOT KyJIbTYpU» [4, ¢.544], Hanpukiia;

Diese stammte aus Maine, die andere aus Kalifornien — «Oona disuuna npuixana 3 wumamy
Men, opyea — i3 wmumamy Kanigpopriny,

“Driiben im Osten” — «Ilo Icm-Caiidy» (a He IPOCTO «HA CXOi»);

“und soviel Ubereinstimmung in ihrem Geschmack fiir Kunst, Chicoree-Salat und Puffirmel
gefunden” — «wo ixHi no2is0U Ha MUCMeYmMeo, Cailam 3 JUCMA YUKOPIIO MA WUPOKI PYKABU YLIKOM
36i2a10mubCay;

“einen Cowboy aus Idaho “ — «ko660s i3 wumamy Avidaxoy.

Sk BUAHO 3 HaBEACHUX MPUKIAIB, 1€ TAKOXK MPU3BOAUTH 10 Kommpecii abo nekommpecii
TEKCTY.

JociaiBHuii nmepekyiag ad0 KaJbKYBAHHS 3aCTOCOBYETHCA ISl TMepefadl JEeHOTATUBHOTO
3Ha4YEHHs CJI0Ba 0e3 30epekeHHs 3BYKOBOi a00 opdorpadiunoi popmu IUIIXOM MEpeKiiaay Ta 3aMiHu
il CKJ1a10BUX YaCTHH — MOP(EM UM CJIiB IX JIEKCHYHUMH BiJIITOBITHUKAMH B II1JIbOBi1i MOBI, HAIPUKJIAI;
“einige Zinnkannen” — «onos'anux xyxuiey, “Puffdrmely — «wupoxi pyxasuy, “Backsteinhauses” —
«yeanano2o OyOuHky», ‘“‘unsichtbarer” — «neeuoumuily, “Papierserviette” — «nanepogy cepsemy».

VY psaai BUnajiKiB KaJIbKyBaHHS CYIPOBOKYETHCS 3MIHOO TMOPSIKY KaJbKOBAHUX EIEMEHTIB,
Hanpuknan: “Jahrhundert” — «cmonimmsy, “Lungenentziindung” — «3ananenns necenisy, “‘eiskalt
— «x0100Hi 51K 10y [4, ¢.530-540]

Ha nanomy erami xortiocs © 3BepHYTHM yBary Ha Te, IO HE BapToO iX IUIyTaTH 3
TpaHckoayBaHHAM. L[ TpaHcdopmaris, HaBIaKW, 3aCTOCOBYETHCS JUIS Tepenadi 3ByKOBOI abo
rpadiuHoi (opMu ciIoBa MOBM OpUIiHATY 3aco0aMHM MOBH Mepekiany. Y JOCHiIKYyBaHOMY
OTIOBIJJaHHI 3yCTPIYaIOThCS TaKl MiAIBUIM TPAHCKOYBAHHS !

- mpanciimepayin, Konu Tiepenaetbcs rpadiuyHa ¢dopMa JEKCHYHOI OIMHHII MOBOIO
nepekany, Ak ot “‘Pneumonia‘ — «nnesmonisny.

- mpancKpunuyin, 3a JOMOMOTOI0 SIKO1 BIATBOPIOETHCS MPHOIM3HA 3BYKOBa (Qopma
IHIIIOMOBHOT'O CJIOBa JliTepaMH MOBM nepekiany. Llelt migBun XapakTepHuil A (QopManbHUX
BIJIMIOBITHUKIB (€KBIBAJICHTIB), SKUMH BUCTYIAIOTh CaMe KyJIbTypHI Ta €THOHAIIOHAJIbHI 3alT03UYECHHS
[4, ¢.530-540], nanpukiaz: “Suedie “ — «Cor00i», “Sue“— «Coro», “Johnsy “— «/[oconciy, “Johanna“
— «/lorcoannay, “Maine” — «Meny “Behrman“ — «bepmany.

- adanmueéne MPAHCKOOYBAHHA BUKOPUCTOBYETHCS KOJIM TPU MEpeKIali BiIOYBa€ThCS
aJIarnTaIis JIEKCHIHOI OJTUHUII 10 POHETUIHHUX YU TPaMaTHIHUX HOPM MOBH ITepEKIIaTy, HalPHUKIIAT;:

“einen Cent” — «yeuwmay», ‘“Mansardenzimmern® — «mancapo», “Kolonie” — «xononiion,
“Kalifornien” — «Kanighopnisy, “Delmonico” — «/Jervmonixoy, ‘“‘Thermometer — «y
mepmomempiy, “lllustration” — «inrocmpayiroy, “Literatur” — «JIlimepamypy», “elegante” —
«enecanmuuxy, “Monokel“ — «monoknemy, “Statue” — «cmamys», “Strich” — «wmpuxisey,
“idiotische “ — «igiomcokuxy, “Neapel” — «Heanonimancoxy», , “Prozent” — «npoyenmiey,

“Farben* — «papouy.

- Mmiwane mpanckooyeéanna — TOEJHAHHS TpaHCHITepalii Ta TPAHCKPHIILIi, HAPUKIALI;
“Papier” — «nanipy, “dem Korridor “ — «xopuoop».

Opmniero X 3 HAWOUIBII YacTO BUKOPHUCTOBYBAaHUX TpaHcPopMallii y TepeKiaal €
TpaHcdopmallis 3aMiHH.
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Bubip BapianTHOro BiamoBigHMKa a00 CHHOHIMIYHA 3aMiHA 3aCTOCOBYETHCS IS
MepeKIaay MONICEeMIYHUX CIiB, ¢ HEOOXITHO 3BaKaTW HAa KOHTEKCT Ta MiJOMPATH BiIIOBIIHUN
CUHOHIM 31 CJIOBHHKA, HAIIPUKJIA/:

“Miete"” mepexaaeHo SIK «K8apmupHoi niamuiy (CJIOBHUK: KOPEeHOA),

“Fremder “ — «npuweneyvy (ne3natiomeys),

“Weinranke “ — «nmow» (6unocpaona nosa),

“Zweige “ — «eanyzxkuy (2inku),

“ritterlichen “ — «6acopoonum» (ruyapcokuii),

“Bude “ — «xomipuuni» (6yoxa, xubapa, Kimnama),

“die Bucht“ — «samoxy» (6yxma),

“einem Patienten ““ — «xeopozo» (nayicnm),

“nutzlosen “ — «nenompibnuily (mapuuil) Ta iH.

KonTekcTyasbHa 3aMiHa o3Hayae BIJICYTHICTh CIIOBHUKOBOTO BapiaHTy BiAMOBIJIHHKA Y
MOBI TMEpeKIaay i TOMYy MEpeKiIafady 3MYIICHUH JUBHTUCS INUPIIE 1 3BEPTATHCS JO KOHTEKCTY
KOHKPETHOTO peveHHs. [IpuKkiajan KOHTEKCTYalIbHOI 3aMiHU MOKHA MPOCIIAKYBAaTH Y HACTYITHHX
pEYCHHSX 3 00PaHOTO HAMH OTOBITAHHS JUTS TOCIIPKCHHS:

“und sie lag fast regungslos auf der lackierten Bettstelle “ — «zesrcara na papéosarnomy
saniznomy nioncky» (Ilpukmernuk lackierten moxxHa mepekmactd 1 K «modapOoBaHUit», 1 K
«rmojakoBanuiiy. II[o6 oOpaTh BIAMOBIAHMK, SKHH Kpalle IMepenaBaTUME JeTall OIOBITaHHS,
nepeKyIaiady 3BepHYBCS 10 eKCTPATIHIBICTHYHHUX 3HAHB PO 00’€KT, a caMe, MiAKPECIIMB, 10 y Yac
3MaJbOBaHUX Yy JIaHOMY OIOBIiJIaHHI MOJiii HalyacTillle BUKOPUCTOBYBAJIUCS caMe 3aii3Hi JIDKKA,
0CO0JIMBO HE3aMOKHUMHU 0CO0aMHU.);

“eines ritterlichen alten Kavaliers “ — «onazopoonum cmapum oscenmavmenomy (Ciona
ritterlichen Ta Kavaliers 3a cBoim mepiiiM 3HaYCHHSM BIHOCSATBCS JIO 1HIIOT €MOXH, 1 epeKianay
migiopaB y nepexiaii BilMOBIAHUK, SIKUHM Kpallle macye 10 OLIbII Cy4acHOTO Yacy OMOBIIaHHA.);

“auf die glatte Mauer* — «ua eayxy cminy» (Ilpuxmernuk glatt — y mepexnaai mae
3HAUEHHS «TTAJCHbKUM, TpsIMHiI», TOMY, 3 OIJSAAy Ha IMEHHHUK, II0 TMOB’SI3aHUN 3 LUM
MPUKMETHUKOM, MTEPEKIIaIad 3BEPHYBCS 0 SKCTPAIHTBICTUYHAX XaPAKTEPUCTHK. ).

3a THM caMHM TPUHIMIOM MOXHA CIOCTEpIraTd 3aMmiHy 3a KOHTEKCTOM 1 y HACTYIMHHX
BHITAJIKAX:

“Dann stolzierte sie mit ihrem Zeichenbrett* — «nezanexcno sitiuina 00 KiMHamMuy»,

“horte sie ein schwaches Gerdusch * — «Cvi0 nouynia muxuii wienimy,

“wie ein Blatt, wegwehen “ — «nemos aucmox, ne gioneminay |

“seiner Herrin” — «ceoci My3uy» (ceoe€i 2cocnoouni);

“Sue zog den Fensterladen ganz zu “ — «Coto onycmuna wimopy adxc 00 RiO8IKOHHAN;

“Aber da’“ — «Hetimosipna piu!l»,

“ergriff Sues diinne, zitternde Hand *“ — «nomuckyrouu xydenvky mpemmsuy pyxy Coion,

“Doch jetzt mufs ich noch nach einem Patienten einen Stock tiefer schauen — «4 menep s
NosUHeH HAGI0amucs we 00 00H020 X80PO20Y,

“setzte sich Sue an das Bett” — « Cvio nidisimna 0o nixckay;

“die zufrieden an einem sehr blauen und sehr nutzlosen Schal strickte “ — «ymupomeopeno
niemyuu 0ysice CUHIU i 3086CiM HeNOMPIOHUL BOBHAHUL UADG».

Hacrymna tpancdopmartis, sika 3yCTpidyaeThCs MPH MEPeKIIaii 00paHOro HaMU OTIOBIAaHHS,
1€ ONMCOBHIA NepekJIax — TpaHchopMallis, ska rnepeae 3HaueHHs y popMi CIIOBOCIOIYYEHHS a00
pEUYEeHHS 1 3aCTOCOBYIOTHCS Yy BHUIAJKaX, KOJW HE ICHYE CIOBHMKOBOTO BIATOBIAHMKAa Y MOBI
nepexiaay abo K s TOCSITHEHHS €KBIBaJICHTHOCTI Mepekiany. BoHa mepepo3noaisise 3MicT, a 0Tke
B1JI0YBA€ThCS HECIIBMAIIHHSA SIK JIEKCUYHO, TaK 1 TpaMaTHYHO, TOMY JAEsKl BU€HI BIAHOCATH ii 10
KaTeropii JISKCHKO-TpaMaTHYHHX TepeKiaaanbkux Tpanchopmariii [S]. PosrisHemMo 3acTocyBaHHs
JaHoi TpaHc(opmallii B HACTYITHUX MPUKIIAIaX:

“schritten seine Fzfe langsam “ — «nacuny nepecmaesnse noeuy,;
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“Die Art, wie die Leute beim Totengrdber Schlange stehen, macht die ganze Arzneikunst

ldcherlich” — «Ta konu n0ou nouunaromo Oismu 6 inmepecax epobaps, mo 6cs gapmakones —
MapHomay,

“daf} es nicht besonders mit ihr steht* — «wo Hixonu ne o0yxcaey;

“Hat sie irgend etwas Besonderes, woran sie denkt?“ — «fki 6 nei Oyau Hamipu Ha
Manuoymue?y;

., ihre Stimme klang wie der scharfe Ton einer Maultrommel “ — «2onocom, cxoscum na 36yk

HAmMAZHYmMoi CmpyHu »,

“Das ist natiirlich schlecht — «Hy, mooi ye npocmo 3anenao cuiy;

“der neuen Wintermode der Manteldrmel “ — «yiei sumu nosuii pacon pyxasis y nanomaxy,

“nie gelungen” — «Ha KpOK He HAOIUBUBCAY,

“drauf und dran* — «secv uacy,

“ich glaube, irgend so” — «z0aemwbcsy,

“akut” — 6 msicki popmi,

“um es bequemer zu haben “ — «mam siomy 6yoe 3pyuniuier,

“die er beniitzt hatte” — «nepemsecnymy 8 iHuie micyey.

Sk BUIHO 3 HaBEJACHUX MPUKIIAAIB, OMMCOBUN MEepeKiIa] TaK0K MOKE MICTHTH 1 I10AaTKOBE
CTHJIICTUYHE 3a0apBICHHS JJII CTBOPECHHS OLIBIN SICKpaBOi 0Opa3HOCTI, 0COOJIMBO IO CTOCYETHCS
came XyJI0’)KHbOTO TIEpeKIIay.

CyTHICTB k€ AaHTOHIMIYHOT0 MepeKJIaxy NOJSTAE B 3aMiHi TOTO Y1 iHIIIOTO MOHSTTS aHTOHIMOM
KIIFOYOBOTO CJIOBa. BHAcCHiIOK LIbOTO CTBEpIKYBAaJbHE PEUCHHS 3aMIHIOETHCS 3allepeyHHrM, TOOTO
MiAOUPaETbCs aHTOHIM 13 3allepedyeHHSM J0 BUXITHOTO TOHATTS, 1 HaBmaku [4. ¢ 541]. Lo
nepeKyIafansKy TpaHchopMallito MOKHA PO3AUTUTH HA TaKi MiABUIH:

- no3umueauia — CIIOCTEPIra€ThCsl 3allepeueHHs] CMHUCIOBOTO IMEHHOTO TPHCYIKA, SKE
MePeKIIaZIa€ThCsl CTBEPKYBAIBHOIO (hOPMOIO, HAIIPUKIIA:

“So etwas habe ich doch noch nicht gehort” — « Bnepuie uyro»

- Hezamueauia — CTBEPIKYBATLHUM (OpMaM OpUTIHATY MPOTHCTOATH 3amepeuHi ¢Gopmu
niepeKsIa Ty, HapyuKIIa:

“In einem kleinen Stadtteil “ — « B nesenuukomy pationiy;

“bevor es dunkel wird“ — «noku ne cmemHinoO»;

“Versuch dich nicht zu bewegen, bis ich wiederkomme “ — «4 mu nexcu it ne pyxatics, noxu
A He NOGePHYCAY,

“sprach noch immer“ — «ne obnuwus 6arauoxy,

“wie Johnsy mit triiben, weitaufgerissenen Augen auf den zugezogenen grznen Rolladen
starrte“ — «/[oiconci ne 3600umv CyMHUX, WUPOKO PO3NIIOWEHUX OYell i3 ONyujeHoi 3e1eHol
wmopuy,;

“das ist alles“ — «binbuwe nivoco ne mpebay;

“Sie konnten sich nicht vorstellen — «Hixmo ne mie 30acrnymuy,;

“flatterte oder sich im Wind bewegte “ — «ne 3ampemmis i He KOIUXHYECsL 810 8IMPY».

Ockinbku  TpaHcdopMallisi aHTOHIMIYHOTO TEpeKIazy OMepye IpaMaTUYHOIO KaTeropiero
3alepedyeHHs, TO JEdKi BUeHi [5] TakoX BIIHOCATH 11 /IO JIGKCHKO-TPAMAaTUYHUX TEPEKIAIAIbKUX
TpaHcdopMmariiii.

lenepanizanisi Ta KOHKpeTM3aWisi HajJeXaTb [0 Kareropii rinepo-rinoHIMIYHHOTO
NIEpENMEHYBaHHs.

Tpanchopmariis reHepaizaunii mossirae B ToMy, 0 JIENIO crieludiyHe, KOHKPETHE Y1 BUJIOBE B
NepeKyal TMONAEThCsl y3aralbHEHO, TOOTO 3a JOMOMOTIOK POJIOBOTO IOHSTTS; CJIOBO 3 BYXKUOIO
CEMaHTHKOIO 3aMIHIOETHCS Ha CJIOBO 3 IMPIIOK CEMAHTUKOO. 3aCTOCOBYIOYH IIEH TIPUHOM, TTepeKIIaaad
YHUKAa€ HEOOXIIHOCTI pOOMUTH MPUMITKH (OCOOJIMBO MpU HASBHOCTI JPYropsimHMX neraneid) [4],
HAIPUKITAI:

“Er trank unmdflige Mengen Gin” — «Bin 3anaomo 6azamo nuéy»( 6e3 yrouHeHHs, 1110 came);

“einen Ragtime” — «gecenuii momuguuxy (He yTOUYHIOETHCS Ha3Ba MEJIOJIIT);
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“Reithosen” — «wmansixy (a He OpUKaX I BEPXOBOI 13/11);

“Hinterhof” — «noosip's» (3aHii 1Bip);

“einen Stock tiefer” — «mym, yHuzy» (3amicme nosepxom Hudicue);

“Am Nachmittag” — «Yoenv» (a He 1o o0ii).

Tpanchopmaliisi KOHKpeTH3alii — IPOTUJIEKHA 32 3HAYSHHIM — 3BOAUTHCSA J10 3aMIHH JIEKCHYHOT
OJMHUII (CJIOBA YU CJIOBOCTIOJIYYCHHS) i3 MIMPIIMM JICKCUYHUM 3HAYEHHSM Ta CEMAaHTHKOIO B MOBI
OpHTIHAIY Ha BYX4Ye Y MOBI MIepeKIIa ly, HalpUKJIa/I:

“die warmen Kkalifornischen Winde“ — «sio xanigpopniticoxux 3egpipie» (3acTocOBaHO Ha3BY
3ax1IHOTO TEIJIOro Ta BOJIOTOr0 BITPY);

“obersten Stockwerk ““ — «eopuwyi» (ipy JOCTIBHOMY TIEPEKJIa i — BEPXHil MTOBEPX).

Bueni Kusx T. P., Oryit O. JI., Haymenko A. M. Ta Kyuep 3.1., Hanpukian, BUAUISIOTH IIIE
TpaHchopMallito JOriYHOr0 PO3BUTKY, KOJIM TIPH MEPEKNIadi BUKOPHUCTOBYETHCS 3aMICTh OJHOTO
€JIEMEHTa JIIMCHOCTI IHIIMH, SIKUA 13 HAUM HEPO3PUBHO IOB’s3aHUM (IIPUYMHA — HACIIIOK, MPOIEC —
pe3yJbTar, YacTUHA — IIJIE TOIIO), HATIPHKJIIA:

“ein Kassierer “ — «36upau 6opeiey,

“Maultrommel ” — «namsenymoi cmpynuy (eepeticoroi apghu).

[li & BYeHI BHOKPEMJIIOIOTH JEKCHYHEe 3TrOPTAHHS/PO3rOPTAHHSI — I[EpeKiIaalbKa
TpaHcdopMmarris, HabIKeHa J0 JICKCUKO-CHHTAKCHIHUX TIEPETBOPEHb.

JlekcuuHe 3ropTaHHsI riepe10avyae 3aMiHy CIIOBOCIIOTYYCHHS OJTHUM CIIOBOM O€3 1CTOTHOI 3MIHH
3HaueHHs. JleKcH4He Po3ropTaHHs — MPOTHJICKHA 32 3HAYCHHSIM MepeKiafanbka TpanchopMaris —
CIIOBO 3aMiHIOETHCS CIIOBOCIIOTYUCHHSIM, SIKE MIepeiac Toi camuil 3MIcCT [4, 5], HanpuKIaz:

“eiskalt“ — «xon00Hi 5K i,

“Nordfenstern “ — «gixon, wo uxoosmo na nieniuy,

“der Manteldrmel “ — «pyrasis y naremaxy.

Sk Oyno 3a3HaueHO BUILE, HEMAE OJHOCTAWHOI AYMKH IIOAO KiacH]ikaiii rmepexiagalbKux
TpaHcdopMarlii, i 1e Big0yBaeThCs 3 ICBHUX TPUYUH:

1) koMIUIeKCHE  3acTocyBaHHs — TpaHcopmariiii  (OIHOYACHO TIpaMaTHYHUX, JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYHUX 1 CTUIICTUYHUX ), HATPUKJIA]:

“Bergarbeiter ” — «zonomouykauay — noeiHaHHS KOHTEKCTYaIbHOI 3aMiHH 1 KOHKPETH3AIlii,
OCKIJIbKH CIIOBHUKOBHUH BIJIMTOBITHUK — IIIAXTapy;

., Er ist ein alter, schwacher Mann* — «Bin cmapuii, nemiunuily — TOETHAHHS JEKCHKO-
CeMaHTU4YHOi TpaHcopMalli KOHTEKCTyaJlbHOI 3aMIHM 1 CTHJICTUYHOI TpaHcopmarii
eKCITpecHBallii;

“knabenhaften Kérper“ — «mino kapnuxa» — koHTEKCTyalbHa 3aMiHa Ta MIEPECTaHOBKA,

“So etwas habe ich doch noch nicht gehort“ — «Bnepwe wuyro» — nepexnananpka
TpaHcopMallisi aHTOHIMIYHOI 3aMiHHM Ta KOMIIPECii.

2) nesiki TpaHchopMallii yepe3 yacTe BUKOPUCTaHHS Y MPAKTULI HaOyBalOTh CTaTyCy PeryssipHuX
MDKMOBHUX BIITIOBITHUKIB, TOMY CKJIQJIHIIIIE BHOKPEMUTH caMe TpaHchopMallito;

3) 3a mepekiagaueM 3aIUINAETbCS MPaBO OOMpaTH 3 PsIy MOXJIMBOCTEH B paMKax
KOMYHIKaTHBHO-EKBIBAJICHTHOT'O TIEPEKIIATY, 3BAXKAIOUU Ha (DYHKIIIOHAILHUN CTHITb TEKCTY.

BucnoBku. Takum yMHOM, PO3IJISIHYBIUIM Pi3HI Kiacu(ikalii nepexinaaanbkiux Tpanchopmartii
Ta mpoaHanizyBaBu onoBimaHHs O. ['eHpi «OcTaHHINM JTHCTOK» Ha TpPEAMET KaTeropii JIEKCHKO-
CEMaHTHYHHUX TIEPETBOPEHB, MOXKHA JAIHTH BHCHOBKY, II0 HAYACTIIIE IepeKIaadeM OyiIo 3aCTOCOBaHO
KOHTEKCTYaJIbHY 3aMiHY, IEKOMIIPECito Ta ONHCOBUI nepekia. Lle 3yMmoBieHo, mepi 3a Bce, IIMPOKUM
JIEKCUYHUM TIOTEHITIa]IOM MOBH TIEPEKIIAITy, HEOOX1THICTIO TPUCTOCYBATH BUXITHUM TEKCT 10 HOPM MOBHU
NepeKyIay, a TakoX BiITBOPUTH O€3eKBIBAICHTHY JIEKCHKY Ta CJIOBA 1 CJIOBOCIIONYYEHHS, SIKI HE MalOTh
PETYIApHUX BIAMOBIAHMKIB y IUTOBIMA MoBI. Cepes HIIMX MPUYMH MOXKHA 3a3HAYUTH HEOOX1THICTH
BIITBOPEHHS Y TIEPEKIIa i TEKCTOBHUX KAaTEropiid, MpUTaMaHHHUX XyI0KHROMY TEKCTY, a came 00pa3HOCTi
Ta EKCIPECUBHOCTI Yepe3 3aCTOCYBAaHHS KOHTEKCTYaJIbHUX BiMIOBITHUKIB.

[TincymoByroum NMpoBeJEHUI aHalli3, MOYKHA 3a3HAUUTH, 10 TP MOPIBHIHHI MK COO0I0 MOB, B
KOKHIA BUSBIISIFOTHCS TaKi €JI€MEHTH, SIKI HE MalOTh BiANOBITHUKIB B 1HIIN. [Ipobiema Xyn0KHBOTO
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MepeKyIay CKiIaHa 1 CylepewInBa Yepe3 AyalbHICTh, 0 1 MpUTaMaHHa: 3 OJTHOTO OOKY TepeKiIaj —
MPOLIEC YHOPMOBAHHH 1 CTaJMi, 3 1HILOTO — 1€ CIIBTBOPYICTD MEpeKIiaiada i aBTopa, YCHIlIHICTh SKOi
3QJICOKUTh BiJl KPEaTHMBHOCTI Ta YMLUJIOTO BHKOPUCTAHHS IHCTPYMEHTApil0 TEpEKIaIalbKuX
TpaHcgopMalliii OCTaHHBOTO.
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Obijective. The objective of the article is the definition of the concept and specifics of artistic
translation; consideration of the concepts of translation adequacy and equivalence, as well as
translation transformations; identifying and clarifying the validity of the use of lexical-semantic
transformations in the process of translating O. Henry's story "The Last Leaf" into Ukrainian
performed by M. Dmytrenko.

Methods. The main scientific results are obtained using such general scientific and special
research methods as the analysis and generalization of scientific literature on the problems of artistic
translation and the application of translation transformations; theoretical generalization, analysis
and synthesis; an integral approach to the study of linguistic phenomena; comparative, descriptive
and analytical methods.

Results. The analysis of scientific literature makes it possible to reveal the meaning of artistic
translation, which is always a challenge for the translator, as it requires not only a deep knowledge
of the original language, the vocabulary of the translated language and thorough knowledge of
literary studies, but also significant skills in translation techniques. Due to the inconsistency of
individual elements in the original language and the language of translation, differences in the
grammatical structures of languages, stylistic features of a specific text, full correspondence is
impossible. Therefore, the terms "adequacy" and "equivalence" are used to indicate the relationship
between the source text and the final text.

Unfortunately, it is almost impossible to achieve complete correspondence, identity in the
process of translation. In cases where there are no regular equivalents in the target language or they
cannot be used in the context, the translator must resort to transformations.

After considering different classifications of translation transformations and analyzing
O. Henry's story "The Last Leaf" for the category of lexical-semantic transformations, we can come
to the conclusion that contextual substitution, decompression and descriptive translation are most
often used by the translator. This is caused, first of all, by the wide lexical potential of the translation
language, the need to adapt the source text to the norms of the translation language, as well as
reproduce non-equivalent vocabulary and words and phrases that do not have regular counterparts
in the target language.

Summing up the analysis, it can be noted that the problem of literary translation is complex
and controversial, because it is a co-creation of the translator and the author, the success of which
depends on the latter's creativity and skillful use of the tools of translation transformations.

Key words: artistic translation, adequacy, equivalence, translation transformations, lexical
transformations, German language
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Obijective. The objective of the article is a study of the peculiarities of reproducing military
terminology into Ukrainian.

Methods. Solving the tasks is carried out by means of such methods as: methods of theoretical
research — analytical review, generalisation and specification; methods of empirical research —
observation, comparison, analogy and comparative analysis; methods of linguistic research —
comparative; methods of structural analysis; comparative linguistic method.

Results. One of the defining features of military translation is its requirement for accuracy
and precision. In military affairs, even the slightest misinterpretation or mistranslation can have dire
consequences. Whether it is a tactical order on the battlefield, a diplomatic agreement, or intelligence
reports, the integrity of the translated content is paramount. A translation error in a military context
can jeopardize personnel safety, mission success, or even national security. Special terminology is
another feature of military translation.

Features of the reproduction of military terminology cover a wide range of tasks, each of
which determines the uniqueness of this field. The first and main challenge lies in the diversity and
complexity of the terminology itself. Military language is full of technical terms, abbreviations, slang,
and jargon that can be confusing to those unfamiliar with these intricacies. In this regard, one of the
key features of the reproduction of military terminology is the need for a deep understanding of the
subject by linguists and specialists. Their language skills must be complemented by a deep
understanding of military tactics, equipment, procedures and culture.

Cultural sensitivity is another challenge that distinguishes military terminology from other
fields of linguistics. The same military term can have radically different connotations in different
cultures and languages. Understanding these subtleties is essential to preventing diplomatic blunders
and ensuring respectful and effective communication in a multinational context. This is an
extraordinary challenge that goes beyond simple linguistic expertise, requiring deep knowledge of
global cultures and their complex intersection with military operations.

© Ynosiuenko I'. M., [lenncenko M. B.
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The translational aspect of military terminology adds another layer of complexity to its
reproduction, because it is not fully researched. That is why, when applying the universal model to
specific military texts, translators should focus on maintaining the appropriate style and adequately
conveying the vocabulary of the analysed terminology.

Key words: military translation, sensitive translation, specific context

Introduction

The development of the military sphere, characterized by the development of tactics,
technologies and international cooperation, has a profound impact on the relevance and importance
of philological research in the context of military translation. As warfare has transformed over the
centuries, so has the language of the military, making the study of military translation terminology a
critically important area of research.

Military translation is a specialized and important field that plays a key role in the armed
forces and defense sectors of countries around the world. It involves accurate and culturally sensitive
translation of documents, communications and terminology related to military operations,
intelligence, strategy and international cooperation. Military translation is characterized by unique
challenges and a significant impact on the efficiency, security and effectiveness of military
operations.

Many linguists have contributed to the study and understanding of military terminology,
including V. Shevchuk, V. Balabin, M. Harbovskyi, S. Yanchuk, B.Dzis, V. Lisovskyi,
D. Vasylenko, O. Kovtun, T. Kyiak, Yu. Lukiianchuk and others. These linguists and researchers
have played an important role in promoting the study and standardisation of military terminology.

The objective of this article is a study of the peculiarities of reproducing military terminology
into Ukrainian.

Methods

Solving the tasks is carried out by means of such methods as: methods of theoretical research
— analytical review, generalisation and specification; methods of empirical research — observation,
comparison, analogy and comparative analysis; methods of linguistic research — comparative;
methods of structural analysis; comparative linguistic method.

Results and Discussions

One of the defining features of military translation is its requirement for accuracy and
precision. In military affairs, even the slightest misinterpretation or mistranslation can have dire
consequences. Whether it is a tactical order on the battlefield, a diplomatic agreement, or intelligence
reports, the integrity of the translated content is paramount. A translation error in a military context
can jeopardize personnel safety, mission success, or even national security. Special terminology is
another feature of military translation. Military documents are full of technical jargon, acronyms, and
abbreviations related to weapons, equipment, tactics, logistics, and other aspects of military
operations. Translators must have a deep understanding of this terminology in both source and target
languages. Failure to understand the intricacies of military terminology can lead to confusion and
misunderstanding.

Military translation is characterized by the basic principles, techniques and methods of
translation. The reproduction of military terminology has its own properties, which are related to the
peculiarities of the style, vocabulary and grammar of the military sphere [7]. V. Balabin in his article
"Definition of the concept of "military translation™" notes that "a significant shortcoming of special
terminological articles on military translation is the lack of terminological terms (definitions) for
registry terms/concepts™ [3]. Therefore, he offers his detailed definition of this concept: "military
translation is a special type of intercultural two-way and bilingual communication, which has as its
object texts on military topics and is carried out in normal and extreme conditions of military service
in military-political, military-technical and military- in special areas of activity of the armed forces
through the language mediation of a military interpreter” [7; 3].
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Military translation, like other types of specialized translation, has its own genre and stylistic
features that distinguish it from general translation, and is characterized by special content,
terminology and unique needs of the armed forces. Let's consider several features:

1. Technical and special terminology. Military translation often involves highly technical and
specialized terminology related to weapons, equipment, tactics, logistics, intelligence, and strategy.
Consequently, translators must be well-versed in military jargon, acronyms, and special vocabulary
and be able to accurately convey complex concepts in both the source language and the target
language. For example: close-range unmanned aerial vehicle — 6esninomnuii nimanenuii anapam
besnocepeonvoi niompumku, night-vision flip-up goggles — nawonromni oxyasipu niunoeo 6auenns,
wo egiokuoaromoucs e2opy; NV kit, NVG kit / Night Vision, Night Vision Goggles — npucmpiii /
Komniexkm npucmpois niuno2o bauenns [1] and others.

2. Classification and security. Many military documents are secret or confidential. These
documents may be marked with special security clearances: top secret — yirkom maemmno (epuch
maemHocmi); 0cobaugoi saxcaugocmi; security clearance — donyck (00 cexpemnoi ingopmayii);
003601 Ha onybnikysanns (nepedauy) ooxymenma / Oonecenns; classified facility — cexpemmnuii
00’exm; approach clearance — 0036in 015 3ax002cenns Ha nocaodky, Air Force communications
security — (as.) ckpumnicms / cexpemnuicmo / 6e3nexa 36'a3ky BIIC, permit — nepenycmka, 0036ii;
oasamu 00361, HAdasamu Moxcausicms, oonyckamu [1].

3. Accuracy is the main stylistic feature of military translation. The language used should be
clear and unambiguous, leaving no room for misinterpretation: target acquisition — susenenns (i
3aciuka) / 3axonneHHs yini (ioemmugpixayia ma 6U3HAYEHHS PO3MAULY8AHHA YILNI 3 MOYHICMIO,
00Ccmamubo10 015l eqheKmusHo20 802HI0), 3axXONnaeHHs yini Ha cynposodcenns (PJIC ynpaeninns
gocHeMm); po3eioka yinet, target hit probability — umosiprnicme ypascenns yini [1].

4. Formality. Military translation usually follows an official style. Structured and organized
language is used, reflecting the hierarchical and disciplined nature of military organizations. Clarity
and brevity are important when communicating orders and instructions: military protocol —
giticokosutl npomoxkon, chain of command — nopsook nionopsaokysauns, code of conduct — npasuna
/ KoOekc nogedinku, emuynuti kooekc [1].

5. Euphemisms and acronyms. Military communications often use euphemisms and acronyms
to convey confidential or secret information, etc. For example: killed in action (KIA) — e6umuzi(ui) y
oot (Byb), missing in action (MIA) — 3uuxni 6ezeicmu, absent without leave / absence without official
leave (AWOL) — camosinvro siocymniti (posm. «camoxooy) [1].

V. Konovalova notes that "in military translation, much attention is paid to the accuracy of
the translation, therefore the adequacy of the translation of military materials involves not only
accurate transmission of the content of the material, but also a more thorough transmission of its
structural form, a certain order of location of the material, sequence of presentation and a number of
other factors, which may seem unnecessary, formal, but are of great importance for a military
specialist” [3; 7].

Translators can make mistakes when reproducing military terminology, looking for a literal
equivalent in the translation language. This method of reproduction is not entirely appropriate, due to
the specifics of the realities of a foreign army. Let's consider several examples: GI (Government Issue)
— originally used to refer to government-issue equipment (Gl — kazenne maiino [1]), provided to
soldiers, but now «GI» means «coroam CILIA»; commissary — siticoxkosuti mazazun [1]; POG (Person
Other than Grunt) — is a somewhat derogatory slang term used to describe non-infantry personnel in
the army; Ranger — a soldier belonging to a specialised unit (e.g. US Army Rangers); Scramble can
mean the order "Launch the aircraft quickly in response to a threat", and it is also a method of mixing,
encrypting or disrupting radio or radar signals.

When translating literally, you may encounter a problem where the English term or its
components are similar to the Ukrainian term, but have a different meaning [7]: chief of detail —
KOMAHOUp 83800y (cexyii) ynpaeninua bamapei;, commandeer - Habupamu (npumycoso) 00 apmii;
pekeizysamu, npuenacurosamu, military district — esiticokosuii oxpye; military risk — eoenHna
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Hebe3nexa (NOMeHYIlHA MONCIUBICMb 30POUHO20 KOHMIIKMY), review — cmpouosuil oenso, rocket
(rkt) — nexeposana pakema (HKP); round — nampon; nocmpin, nabiii, feature — micyesuii npeomem
[1; 5].

It should be noted that when reproducing military terminology, it is worth paying attention to
the real meaning of the term in a specific context [7], for example: term «unit» has many meanings,
such as: mioposdin, wacmuna, 6i00in; cexyis, elemeHm,; NPulad, NPUCMpIill; Y301, azpeam;
KoMnieKc 010K, YCMAaHo8Ka (cucmema 030pOEHH Mowo), anapam, KomMniekm (001a0HaHH MOWo),;
KOMNOHEHM, JIaHKA, MOOYIb, OOUHUYA (Qi3uuHoi eenuyunu);, OOUHUYA BUMIPY / BUMIDIOBAHHSL
command — komanOyeanHs, KoMaHoa (HaKas), YNPasiiHus, 2pyna eIiCbK,; nepesazd, KOMaHOyeamii;
yupasiamu; mamu y posnopsaodcenni, retreat mae snauenms «ypouucme WuUKy8aHHs OJisl CHYCKY
npanopa», a makodic «eiocmyn, eioxioy, flashlight — cuenanvnuii 6ocons; nixmapux; garrison
environment — posmawyeanHs uacmuHu; YMOSU HABKOTUUIHLO2O Cepedosuwya nooausy Micys
nocmiinol oucnokayii (vacmun, 3’eonans); installation — 06 ’exm, cnopyoa, monmaosic; ckradarnms
[1; 5].

Military terminology is divided into the following groups from the point of view of difficulty
of understanding and translation [2, p. 79]:

1. The terms that denote the foreign realities are identical to the Ukrainian realities: aiming
eye - npuyinvhe oko (cmpinoys), military defenses - giticbko6i yKpinients, 000ponui cnopyou, short
reaction time — manuii uac peazysanns / 2comosnocmi (npo 3PK mowo) [1]. The following variations
of the translation are distinguished:

a) International terms: radio signal — padiocuenan, machine — mawuna, base — 6aza, coalition
— koaniyis, trauma — mpasma; army — apmis; administration — aominicmpayis; mission — micis;
interval — inmepean; planning — nianysanns, acts — akmu; line — ninis; mandate — manoam; brigade
— bpueada; command — komanoa; officer — ogpiyep, meridian — mepedian, morale — mopanw,; chaos -
xaoc [1; 5];

b) the form of the Ukrainian term is not related to the form of the English term: block - xrun
(3ameopy), military department - siticokose sioomcmeo, materiel - (6otiosa) mexuixka, Mach number
— yucno M; material error — kanyenapcoka nomunka, mess uniform — euxiona ¢popma oosey, mid-
grade officers — cmapwi opiyepu; chart - kapma [1; 5];

¢) a multi-component English term is translated by a Ukrainian term, the components of which
coincide in form and meaning with the corresponding components of the English term: radar horizon
— padionoxayitinuti 2copuzonm, rocket battery — pakemna bamapes,; pakemuutl nyCKO8uil KOHmetHep
/ kacema; tank transporter — mankosuti mpancnopmep, generator filter — ginemp cenepamopa;
chemical support — ximiune sabesneuenns; civil defense — yusinona obopona; collective security —
Konekmuena besnexka; combined command - kombinosana komanoa [1; 5];

d) the general meaning of a multi-component English term completely coincides with the
meaning of a similar Ukrainian term, but its individual components differ from the components of
the Ukrainian equivalent: group formation — cmpiu epynu nimaxis, induction sensor — oamuuk
iHOYKyitHul, technical mentor — mexuiunuil HacmasHuk, command pilot - TbOMYUK BUWO20 KAACY;
KomMaHoup (exinasicy); command of execution — suxonagua komanoa, command post — KOMAHOHUL
nyHkm, deterrent strategy — cmpamezis cmpumyeans, diesel engine — ouzenvHuti 0sucyH, diplomatic
settlement — ounromamuune epecynosanns,; distributed maneuver — poszocepediicenuii manesp;
economic well-being — exonomiunuii 0oopodym [1; 5].

2. The terms denoting the realities of foreign reality are absent in Ukrainian reality, but have
generally accepted Ukrainian terminological equivalents. For example: Army Doctrine Publication
(ADP) — ooxmpunanvna nyonixayis CB CIIIA (top-level official documents that contain established
fundamental principles for the use of US military force); Air Defense Anti Tank System (ADATS) —
senimua i npomumanxosa cucmema ("Eninarc’, self-propelled air defence system for detecting and
destroying high-speed tactical aircraft, low-speed aircraft, helicopters, army UAVs, as well as ground
armoured targets — USA, Switzerland,1981); HQ Support Services Directorate (NATO) -
Hupexmopam cnysc6 3abesneuwenns wmao-keapmupu HATO [1].
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3. The terms denoting the realities of foreign reality are absent in Ukrainian reality and do not
have generally accepted Ukrainian terminological equivalents: blowback — siodaua 3ameopa (free
slide — a longitudinally sliding slide that is not engaged with a fixed barrel during a shot); recoil
simulator; bug alert — cuenanizamop eusenenns npuxosanux paoioeireKMpoOHHUX 3Ac00i6
niocnyxosysanns [1] and others. These terms are translated using:

a) description of meaning of the English term: lay eggs - (posm.) 'mecmu suiys' (cmasumu
MiHu; ckuoamu 6ombu); marking fire — socons ons yinesxazanmns (6edemvcs y Hanpsamxy yini ons it
i0oenmudpixayii), pack frame — ‘pama’ pioxzaxa; npucmocysamHs O0isi NePeHeCceH s GaAHMAMCY HA
cnuni (y euenaoi pamu), radar-directed - keposanuii 3a 0onomozoro padionokamopa [1];

b) literal translation: fire detector — oamuux noosicesnci; cuenanizamop noscexci, flight plan
(FP) — nran nonvomy, killing circle — 3a6iiine xono,; grain shape - popma (nopoxosoeo) zepua [1];

c) partial or full transliteration: artefact — apmegaxm, poncho — nonuo, port — nopm, reactor
— peaxkmop; limit - nimim [1];

d) transliteration and literal translation: master gunnery sergeant — maiicmep-eapmammuii
ceparcanm; radio call - padiosuxnux [1];

e) transcription: lieutenant — zeimenanm; captain (Capt, CPT) — xaniman; army — apmisi;
position — nosuyis, profile — npoghine; logistics (log) — nocicmuxa (noe) [1];

f) transcription and translation [2, p. 79]: Vietnam War — B'emuamcoka siiina, zone of fire —
30mna eoenio [1].

Therefore, military translation requires not only linguistic knowledge, but also a deep
understanding of military concepts, culture, history and technology. The accuracy of translation is of
the utmost importance in the reproduction of military terminology, as it directly affects the safety,
efficiency and success of military operations and communications.

Translating military terminology is a complex task that requires careful consideration of
various factors to ensure accuracy and clarity. Interpreters must have a thorough understanding of
military concepts, equipment, tactics, and procedures. They must be familiar with specific military
terminology, be culturally sensitive, and know how certain military terms or expressions may be
perceived in the target language culture. The context in which military terminology is used is crucial.
That is, one must understand the mission, goals, and situational factors that influence the meaning of
military terms.

When translating military terminology from English to Ukrainian, one should take into
account the difficulties caused by differences in the grammatical aspect of languages, the ambiguity
of the term, the system of abbreviations and shortening of terms [4, p, 191].

There are the following common ways of translating military terminology: transliteration and
transcription, tracing, descriptive translation (explication), direct inclusion, approximate translation,
translation using an analogue (selection of the necessary counterpart in the language of translation
from one of several possible synonyms) [4, p. 191].

So, let's take a closer look at these methods of translation. Transliteration is a transformation
by means of which the word of the original language is transmitted letter by letter in the translation
language. When we talk about the sound form of a word in the original language, which is transmitted
in the translated language by the corresponding letters, we are talking about transcription [18, 13].
Let's consider several examples of application of these transformations: cordite — xopoum, corps
artillery - xopnycna apmunepis,; commander — komanoup, camera — kamepa; class - knac, mun;
Kamezopis, knacugixysamu, drone — Opon, element — enemenm, occupation — oxynayis, gas element
— enemenm easy, machine — mawuna, artillery — apmunepis; tank — manx, mine — minu,; propaganda
— nponazanoa, fake — geiix; cyber attacks — xibepamaxu, hyperbolization — cinepoonizayis, battalion
— 6amanviion, administration — aominicmpayis, System — cucmema; element — enemenm, ensign —
eHCUH, position — no3uyis, sapper — canep, polygon — nonieon, terrorism — mepopusm [1; 17] and
many others.

Using the technique of direct inclusion, military terms related to armaments are reproduced in
the Ukrainian language: AHS Krab — CAY Kpa6, B-2 Spirit — B-2 'Cnipim'; C-17 Globemaster — C —
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17 'Thoybmacmep'; Able — Eubn;, GA (General Assembly) — I'A (OOH); Iskander-M | S — 300 —
Ickanoep-M"/C-300; Tochka-U — Touka-¥V; BM-21 Grad — FM-21 [pao,; H-47 Kinzhal — X-47
Kunoican; Shahed — Illaxeo [1; 7].

As already noted earlier, abbreviations and contractions are no less important in military
terminology. Most often, they are reproduced by deciphering the abbreviation and providing the
Ukrainian equivalent or descriptive translation, for example: ADMINO (administrative order) —
naxasz no muny, ADM (Admiral) — aomipan; Air Defense Artillery (ADA) — 3enimuna apmunepis (ax
pio siiicek); CV (aircraft carrier) — asianoceyn; A-bomb (atomic bomb) — amomna 6oméa; bat
(battleship) — ainitinuit kopabens (ninkop); bulletin (bul) — 6ro1emens (Ookymenm 3 6i0OMOCMAMU
nocmitino2o xapaxkmepy), 36edenns; caliber (cal) — kaniop;, EU members - unenu €8poneticbkozo
Cowsy,; research and development (R&D) — nayxo60-00CnioOHi ma KOHCMPYKMOPCbKI pobomu
(HIIKP), rkt (rocket) — HKP; rkt eng (rocket engine) — P/]; rounds per minute (r.p.m.) — nocmpinie
3a xeununy, RS (radar set) — PJIC; SECDEF (Secretary of Defense) — MO CIIIA; SEP — system
enhancement; SF — Special Forces; SLBM (submarine-launched ballistic missile) — BPIIb; special
electronic installation aircraft (E) — zimax i3 cneyianvnoro anapamyporo ons nposedenns PEB; SSU
(Security Service of Ukraine) — CBY; staff (stf) — wmab (ocobosuii cknao, nepconan wmaoby);
YKOMRIIeKmogyeamu 0coboeum ckiaoom [5].

Calque, or verbatim/literal translation, is a method of transferring the denotative value of a
lexical unit of the original language without preserving the sound or orthographic form, but with the
reproduction of its structural model [18, 9]. Example: after-action review / after action review (AAR)
— oena0 nicas 0ii; back-wall — 3aoms cminka; ballistic table - 6anicmuuna mabnuys (mabauys
cmpinvbu),; military base — siticokoea basza, military bloc — siticbrxosuii 6110k, cardio-respiratory (CR)
endurance — kapoio-pecnipamopna sumpueanicmo, cartography — kapmoepagis; critical mass —
KpumuyHa maca, economic sanctions - ekoHomiyni cankyii, Rocket Forces — paxemni giticoka; Allied
Strategic Command (ASC) — Cmpameeiune romanoyseanns HATO; geostrategic region —
eeocmpameciynuil  pezion,; Joint Strategic Plans Group — o6'eOnana epyna cmpameziunozo
naanyeanns; strategic nuclear triad - cmpameziuna sidepna mpiaoa, tactical ballistic missile — (TBM)
maxmuuna oanicmuyna pakema [1; 5].

Descriptive translation (explication) is used when reproducing military terminology, if there
is no lexical equivalent in the translation language. For example: aft — kopmosa uacmuna cyona;
Kopma (cyoHa), y kopmosiil yacmuHi, after body — kopmosa wacmuna xopnyca, allotment - 66edenns
00 CKNady, HAOAHHSA, MUMYACOBUL NePepO3N00il MAKMUYHUX NOBIMPSAHUX CUL MIdC NiOe2nIumMu
komanoysannusmu, Alpha-Alpha — (posm.) 3acioka (koau icmye niosuwena 3aeaivha 3a2posa
mepopucmuyroi disinbHoCcmi, Xapakmep i cmynins siKoi Henepedbauysani); ABC warfare — eedenns
gitinu i3 3acmocysannam XbP-36poi; back site — pozmawysanns 3a epebenem,; ballistic rocket —
oanicmuunull peakmuenuil cHapso, body bag - miwox Ona 36epicanus i MpaHcnopmysanus miid
3aeubnoco; bug — saxnaonuti npucmpiu (mepmin cneycayoxcod); Chicago piano — (posm.)
bazamocmeonvbHa aA8MoMamuiuHa MaioKaulioepua aemomamuuyna 3ewimua ycmanoska, CA —
cnvoszocinuuil eaz Ci-Ei (menw epexmuenuii nopisusano 3 Ci-En ma Ci-Ec); circle — pyxamucs @
00xi0; M777 howitzer — ‘Tpu Coxupu’ — npuuinua eayouys M777 (kan. 155 mm, cmeon 3a8008xcKu
39 kan. — na 036poenni 3CY 3 2022 p.); mole - kpim' — (3a6epbosanuti) acenm iHO3eMHOI pO36IOKU;
exploiting force — siticoka, wo npusnaueni 0 pozsumky ycnixy, facility — cneyianbno obraonane
npumiwenns, 6yoisns, mamepiarbHo-mexnivHuil 3acio; theater-based aircraft — nzimak, wo
oazyemwvcs na TB/] (meamp soennux oiti) [1; 5].

Military terms that have semantic differences in the Ukrainian and English languages are
reproduced thanks to an approximate translation. There is a change in the lexical form, but the
meaning remains the same, for example: A-bag — peuosuii miwok (6xooums 0o 60106020
cnopsoacennst); armored school — 6ponemanxose yuunuwe,; back part — 3aouiu xio; bomb doors —
bombonok; drill sergeant hat — nanama incmpykmopa-cepaxcanma, dry cell battery — eanemna cyxa
bamapes; external ordnance — 036poenns na 306niwnil niogicyi; field hat — kawxem 011 no1b0801
Gopmu oosey; flag officers — aomipanu, garrison cap — niromxa [1; 5].
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Depending on the context or situation of using military terminology, translation using an
analogue would be appropriate. Let's consider several examples: allow — 6pamu nonpasxy; alteration
— 3MiHa, 3MIHIOBAHHS, nepedy0osysanus, aid — Odonomidxcnuil 3acib, nocionux, back-up pilot —
3anacHull 1bOMyuK, 16omuux-oyonep, blanket — nosepxunesuil wap, nokpug; 6Kpusamu, 3a21yuly8amu
(paodionepedauy, wiym), 3aoummoseamu, box — keaopam (wn the context of mine clearance, a square-
shaped area defined for the purpose of being surveyed by MRS mine detection dogs, usually 10 x 10
metres), kopobka (npusodie mowo);, pedykmop, 60oKc, Awux, OyKca,; 8KIAOKA / BKIAOEHb, KOJICYX,
Kopnyc, 6i0cik, kamepa, cabbage — (posm.) ‘6omba’; cap — kancyiv, NiCMOH, KANCy1b-0emoHamop,
wanka,; Kenka, Kosnadok, 3anobijxcua okaumoska, kpuuika, exploitation — po36umox ycnixy, anauiz
i poswugpysanns [1; 5].

O. Kovtun highlights the following features of various ways of reproducing military
terminology [2, p. 81]:

1. Ways to reproduce abbreviations:

- graphic abbreviations: gnr; G — gunner; h.p. — horsepower; DN - Department of the Navy;
E - special electronic installation aircraft; ECM — electronic countermeasures; F — fighter; FA —
Field Artillery; ftr — fighter; HEAT — high explosive antitank; tj — trajectory; UBL — unit basic load;
UHF — ultra high frequency; USD — Under Secretary of Defense; VC — Veterinary Corps; WMD —
weapons of mass destruction [5];

- lexical abbreviations: gnd recon — ground reconnaissance; log — logistics; mbl def — mobile
defense; mil acft — military aircraft; mil serv — military service; ves — vessel; ammo — ammunition;
armt — armament; armd veh — armored vehicle; arty — artillery [5];

- full borrowing of the English abbreviation in Latin letters: DFAS (Defense Finance and
Accounting Service); CmIC (Chemical Corps); C-in-C; CINC (Commander-inChief); DSS (Defense
Security Service); FC (Finance Corps) [5];

- transliteration or transcription: NATO — HATO; General Assembly (GA) — ['enepanvua
Acambnesn (I'A);

- translation of the full form: HIMAD — 1710 & dianazoni eeauxkux ma cepeouix 8ucom,
FRAGO — uacmrosuii b6otiosuii naxas;, Oouose posnopsiodicennsi, ECCM — xouwmp3zaxoou npomu
PAaodioeneKmpoHHO20 NPUOVULEHHS, 3aX00U 3aXUCMY 810 3aco0i8 padioeleKmpOHHO20 NPUOYULEHHS,
ASD (Assistant Secretary of Defense) — nomiunux minicmpa ob6oponu (IIMO) (CIIIA); BM —
oanicmuyna paxema (bP); BMT (Basic Military Training) — nepsunna giticokosa niocomoeka, CPT
— kaniman [5].

2. Ways of translating multi-component terms:

- with the help of a similar prepositive attributive group: international alliance —
MIdICHapoOHull coros/anvsanc, international war — migicnapoona eitina; high-altitude nuclear burst —
sucomnutl si0epruutl sudyx, free-fall bomb — seuuaiina asiayitina 6omba; dual-role aircraft — zimax
noosiiino2o npuznavenns [5];

- rearrangement of components: elevation guide — wxara eucom; field commander —
KOMAHOUup 60108020 yepynosawnns, grid line — ninis koopounamuoi cimxu, intervening forces — cuiu
nepexionozo pescumy;, kill probability — imosipricme ypasicenns [5];

- descriptive translation: indirect fire — soeons i3 3axkpumux soenesux nosuyiti;, cmpitboa
HenpsamMUM HagedenHaM/Hayinosannsam, incoming missile - KP, wo éxooums y 3ouy II110; KP, wo
nabauxcacmocs, hasty defense — obopona na weuoxko obraonanux nozuyisx; Oii 8 ymMosax ueuoko2o
nepexody 0o oboponu, land navigation - opienmysanns na micyegocmi, map substitute — dokymenm,
saKutl 3amintoe kapmy [5];

- calque: security deficit — oegiyum 6esnexu, mass command — konexkmusna komanoa,; Master
Sergeant (MSGT) — macmep-cepoicanm, material incentive — mamepianoHuti Cmumyi; maximum
speed — makcumanvua weuoxicms,; national interests — nayionanwHi inmepecu, open conflict —
siokpumuil kongaikm [5];
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- functional replacement: global partners — xpainu ceimy; oath of enlistment — npucsiea;
operational Army — onepamusno-makmuuna cknradosa CB; pay grade — wmammno-nocadosa
kamezopis [5].

3. Peculiarities of translation of terminological stable combinations:

- variable-stable combinations: take a powder — (posm.) oezepmysamu, emixamu, take in tow
— o6pamu Ha Oykcup, take aim — npuyintosamucs, make the main effort — 3agdasamu 201081020
yoapy, make a push — nanocumu yoap, Hacmynamu, 0oxkiaoamu (0cobonusux) sycunv, give a full
picture — oasamu noemy ingpopmayitiny kapmumy (npo po3eioKy / mepmin cneyciyxnco); give covering
fire — naoasamu éocnesy niompumxy [1];

- military aphorisms, proverbs and sayings: adapt, improvise, and overcome — adanmyiics,
imnposizyu i donau,; « The more you sweat in peace, the less you bleed in wary — «Jlecke enpasinsmmsi
— mscke 3mazanuny, «Never leave a fallen comrade behind» — «Hikonu ne 3anuwail 3aeudn020
mosapuwiay, «Si vis pacem, para bellumy» — xouew mupy — comyiicst 00 GitiHu,

- coded stable combinations: Broken Arrow incident — “3ramana cmpina’ (amep. posm.
iHYuoenm 3 A0epHoil0 30pO€ID, WO He CHPUYUHAE PU3UKy sA0epHoi 6itinu), readiness condition
(REDCON) — cmynins / cman 60tiosoi comoenocmi (6cboco 5 cmynenis); mayday call (‘Mayday,
Mayday, Mayday’) — cuenan nuxa (MidCHApOOHULI CUSHATL TUXA Y 20JI0CO80MY 38'A3KY); KOOOBUL
cueHan 3azHaro 6iou’ (nogidomaenHs npo asapiunuil cmau y noavomi); Blue on Blue — opyorcniti
soeonn [1];

- orders: Adjust, SLINGS! — 36poro — I1punacyeamu!; AS YOU WERE! — BI/[CTABUTHU!; AT
EASE — BI/TRHO; AT MY COMMAND! — CJIVXAH MOK) KOMAHJY!; By twos, Number! — Ha
nepwuii-opyeuti, PAXYHUCD!; Count, OFF! — 3a nopaokom nomepis, PAXYHUCBH!; DISMISSED! -
POBIﬁﬂHCb/; Double time, MARCH! — bicom — PVII!; Eyes, FRONT! — Piguanua — J{O
CEPEJIUHU!; Eyes, LEFT! — Piguauns — JIIBOPYY!; Eyes, RIGHT! — Piguanns — [IPABOPYY!

[5].

4. Translation of neologisms. The vast majority of terms are reproduced by applying tracing,
descriptive translation, transcoding, transliteration and other transformations. For example:
dronejacking — nepexonnennss 6esninomuux naimanenux anapamis (BIIJIA); cyberwarfare —
Kibepsiiina; unconventional warfare (UW) — cneyianvhi / nempaouyiiini Mmemoou 6edenHs 8iunu /
botiogux Oitl;, 60U08I Oii i3 3aCMOCYBAHHAM CNeYiaIbHUX Memodis, eudie 30poi i makmuxu, Nano-
UAV — nano-bI1JIA; drive-by shooting — cmpinv6a 3 asmomobing, wo pyxacmocs [1].

In summary, the reproduction of military terminology is a highly specialized task that requires
a deep understanding of both military concepts and the intricacies of the source and target languages.
For a more successful reproduction of terms in the military sphere, various methods of translation are
used. The most used methods are transliteration/transcription, tracing and descriptive translation.
From this, we can conclude that the Ukrainian translation of English military vocabulary is aimed at
a more literal transmission, in order to achieve the main goal - accuracy and meaningfulness, which
is very important in the military sphere.

Conclusions

Features of the reproduction of military terminology cover a wide range of tasks, each of
which determines the uniqueness of this field. The first and main challenge lies in the diversity and
complexity of the terminology itself. Military language is full of technical terms, abbreviations, slang,
and jargon that can be confusing to those unfamiliar with these intricacies. In this regard, one of the
key features of the reproduction of military terminology is the need for a deep understanding of the
subject by linguists and specialists. Their language skills must be complemented by a deep
understanding of military tactics, equipment, procedures and culture.

Cultural sensitivity is another challenge that distinguishes military terminology from other
fields of linguistics. The same military term can have radically different connotations in different
cultures and languages. Understanding these subtleties is essential to preventing diplomatic blunders
and ensuring respectful and effective communication in a multinational context. This is an
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extraordinary challenge that goes beyond simple linguistic expertise, requiring deep knowledge of
global cultures and their complex intersection with military operations.

The translational aspect of military terminology adds another layer of complexity to its
reproduction, due to the fact that it is not fully researched. That is why, when applying the universal
model to specific military texts, translators should focus on maintaining the appropriate style and
adequately conveying the vocabulary of the analysed terminology.
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Mema. Memow cmammi € O0ocnioxicenHs ocobaugocmeli 8i0MBOPEHHS  BIliICbKOBOT
MepPMIHON0211 YKPAIHCLKOIO MOBOIO.

Memoou. Bupiwenns nocmasnenux 3a80amsb 30iUCHIOEMbCS 3d 00NOMO20I0 MAKUX MemoOis:
Memoou meopemuyHo20 OOCHIONCEHHS - AHALIMUYHUL 027150, Y3A2albHEeHHA Ma KOHKpemusayis,
MemoOU eMNIPUYHO20 OOCHIONCEHHSI — CNOCMEPENHCEHHS, NOPIBHAHHS, AHANLO2IA MA NOPIBHANbHUU
aHaniz; Memoou JNiHSGICMUYHO20 OO0CHNIONCEHHs — 3ICMAGHUL, Memoou CMpPYKMYpPHO20 AHANIZY;
NOPIBHATbHO-ICIOPUYHUL MEMOO.

Pezynomamu. Oonicro 3 6usnauanvbHux ocooaueocmell 8iliCbK08020 nepexnady € U020 8UMo2a
00 mouyHOCmi ma aKypamuocmi. Y 6ilicbKogill cnpasi Hagimv HalMeHule HegipHe MIyMAayeHHs abo
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HEeKOpeKMHULL NepeKia0 MON*CYMb MAmMu Hcaxaugi Hacnioku. byos mo maxmuunuii naxka3 Ha nonui 6010,
OUNJIOMAMUYHA Y200a AO0 38e0eHH sl PO3BIOKU, YLTICHICMb NEPEeKIAO0eH020 3MICIY MA€E NEPULOPIOHe
3HauenHs. Ilomunka nepeknady y iliCbKOBOMY KOHMEKCMI Modice noCmasumu nio 3azpo3y be3nexy
0c00068020 cK1ady, ycnix micii abo Hagimv HayionanvHy desnexy. Cneyiarbha mepmiHONO2is — uje
00HA 0COOIUBICMD BILICLKOBO2O NEPEKNAOY

Ocobusocmi 6i0mMeopeHHs BiliCbKOBOI MEPMIHON02IT OXONII0I0Mb WUPOKe KOLO 3A80AHb,
KOJICHe 3 AKUX 6U3HaA4ac YHiKanvHicmov yici cgepu. Ilepwa i 2onosna npobrema nonseae y
PIZHOMaHIMHOCMI mMa CKAAOHOCMI camoi mepminonocii. Bilicbkosa moea HacuyeHa mexHIYHUMU
mepmiHamu, abpesiamypamu, cleH2OM Mma HCAP2OHIZMAMU, AKI MO*CYMb 30umu 3 NAHMENUK)Y MUX,
XMo He 3HAUOMUU 3 YuMU MOHKOwamu. Y 36'a3Ky 3 yum OOHIEN 3 KIHUYOBUX 0COOIUBOCHEl
BIOMBOPEHHSL  BILICLKOBOI MEPMIHON0CI] € HeoOXIOHICmb 2aub0K020 PO3YMIHHA npeomema
ninegicmamu ma gpaxieysamu. Ixui Mo6HI HAGUUKU NOBUHHI OONOBHIOBAMUCS 2NUBOKUM PO3YMIHHAM
BILICLKOBOT MAKMUKU, MEXHIKU, Npoyeodyp i Kya1bmypu.

Kynemypna uymausicmo — we 00uHn SUKIUK, AKUL BIOPIZHAE BIlICbKOBY MEPMIHO0N02II0 8i0
iHwux eanyseu ainegicmuxu. OOuH i motl camuii 8iliCbKOBULL MePMIH MOICe MAMU KAPOUHANbHO Pi3Hi
KoHomayii 6 pi3Hux Kyiomypax i moeax. Pozyminns yux momukowie mae eaxciuge 3Ha4eHHs OJisl
3aNn00ieanHs OUNIOMAMUYHUM NOMUIKAM 1 3a0e3nedeHHs WaHoOIuo2o0 ma e ekmusHoco
CNIIKY8AHHA 8 0A2amoOHAYIOHAIbHOMY KOnmeKkcmi. Lle Hao3euuauHull 6UKIUK, SAKUU BUXOOUMb 3d
Medici npocmoi iHeGICMUYHOT eKchepmu3u i uMazae 2n1ubOK020 3HAHHS 2100AIbHUX KYIbmyp ma
IXHb0O2O CKIAOH020 nepemuHy 3 GiliCbKOBUMU ONEPAYIAMU.

Tlepexnaoayvkuii acnekm 6iliCbK080i mepMiHoI02ii 000a€ uwe 00UH pigeHb CKIAOHOCMIE 00 il
8I0MBOPEHH S, OCKLIbKU 8iH He € 00 KiHYs oocaioxcenum. Came momy, 3acmoco8yodu YHIiBepCalbHy
MO0eb 00 CneyuiuHux GillCbKOBUX MEKCMIB, nepeKiadayi NOBUHHI 30cepeOumucs Ha OOMPUMAHHI
8ION0OBIOHO20 CMUJIIO MA A0eK8AMHIU nepedayi 1eKCUKU AHAli308AHOI MePMIHONO0LI.

Knrouoei cnoea: siticoxoguil nepexnao, 4ymiaugutl nepexiao, cneyu@iyHull KoHmexcm
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Objective. The objective of this scholarly article is to find out the essence of copyright, namely
its key concepts and basic principles, to identify the mechanisms and tools for its protection in
Ukraine.

Methods. Theoretical methods include analysis and synthesis of literature on the problem
under study; practical methods are the selection of factual material on the basis of which conclusions
about the essence of copyright. Key concepts and basic provisions, mechanisms and instruments of
copyright protection in Ukraine will be formulated.

Results. The 21st century is considered the beginning of a new era, which is characterized by
global technologies, high informatization, mechanization, and dynamic economic growth. In this
century, the main attention of society is paid to the intellectual product, which forms the basis of the
concept of "intellectual property” (IP) in the economic and legal context.

The collected factual material allows us to conclude that the modern development of any field
of human activity (culture, industry, agro-industrial complex, health care, etc.) is impossible without
proper technical and scientific support and spiritual achievements of society. These aspects are
closely related and interdependent. Thus, the problem of proper use of the intellectual potential of
society and the nation as a whole requires constant attention and support from the state.

The existence of a modern system of legal protection of IP in Ukraine contributes to the
preservation and enrichment of the technical and scientific potential of the state, the development of
the national economy and international trade, as well as the attraction of foreign investments, in
particular in the form of advanced technologies, which allows Ukraine to enter the world market of
intellectual property as an equal in rights partner.

© 3inuenko B. M., Bopob6iiosa JI. B.
54


mailto:vicik-210898@ukr.net
mailto:vorobiova_lv@donnuet.edu.ua
mailto:vicik-210898@ukr.net
mailto:vorobiova_lv@donnuet.edu.ua

Ne 2 (27) 2023

The norms of copyright, together with provisions on related rights, form a single institution
of IP law - the institution of copyright and related rights.

Obijectively, copyright is considered as a complex of civil law norms that regulate relations
that arise during the creation and use of works of art, science and literature.

Subjectively, copyright represents personal and property rights that arise in connection with
the creation of works of science, literature and art by the individuals who created them, and which
are subject to protection according to the law.

It is important to note that copyright arises immediately from the moment of creation of the
work, and this moment is recognized by the manifestation of the work on a tangible medium in such
a way that it can be understood by others.

Key words: copyright, intellectual property, objects of copyright, subjects of copyright,
principles of copyright, provisions of copyright, specifics of copyright.

Introduction

Nowadays, scientific and technical, literary and artistic activities are the main directions of
the spiritual creativity of the people and are not directly regulated by civil law because the process of
artistic and scientific and technical creativity remains outside the scope of its legal norms and does
not function properly.

The relevance of this scientific article is due to the fact that copyright is a part of civil law and
is aimed specifically at the protection of IP of any creative activity of people, it is also one of the
essential factors in the perception of each state as a highly civilized society, not only on paper, but
also in real life. Today, copyright is considered one of the rights that is quite important for every
developed country, and particularly for Ukraine. Copyright appears in certain results of creative
activity and arose precisely because of the need to be protected and to protect the rights of authors of
scientific, literary and artistic works.

Creative activity, or simply creativity, is an activity resulting in something qualitatively new,
distinguished by uniqueness, originality and socio-historical uniqueness [3, p. 20].

Intellectual activity and creative activity are mental activities. In this aspect, these two
activities coincide. But not all mental activity is intellectual or creative. A person can work mentally,
but cannot achieve a creative result. It should be mentioned that many people are engaged in mental
activity, and with the development of society, there are more and more of them. These are scientists,
engineers, teachers, doctors, etc. Creativity, as a result of which something new appears, is
characteristic of not everyone. Therefore, intellectual activity differs from creative activity in that its
results necessarily become objects of legal protection. Far from all, the results of creative activity
become the objects of intellectual property, and therefore, objects of legal protection [3, p. 21].

The highly developed countries successfully cooperate with each other in the economic,
political and cultural spheres of public life, in turn, thanks to the proper provision of relevant legal
norms in accordance with modern living conditions, as well as the protection of copyright.

The sources of copyright include the following regulation documents: the Civil Code of
Ukraine, Laws of Ukraine "On Copyright and Related Rights" dated 07.11.2001, "On Distribution of
Audiovisual Works, Phonograms, Videograms, Computer Programs, Databases” dated 03.23. 2000,
"On the peculiarities of state regulation of business entities related to the production, export, import
of discs for laser reading systems™ dated 17.01.2002, Resolution of the Cabinet of Ministers of
Ukraine "On approval of minimum remuneration (royalty) rates™ for the use of objects of copyright
and related rights" dated 18.01.2003 No. 72 and "On approval of the Procedure for state registration
of copyright and contracts relating to the author's right to a work™ dated 27.12.2001 No. 1756, etc. [2,
p. 31].

Some aspects of this scientific research were considered in different periods by well-known
foreign and domestic scientists. They are O. Orliuk, O. Denysiuk, O. Oliinyk, H. Androshchuk,
O. Butnik-Siverska, S. Volkov, T. Rudnyk, O. Shtefan, V. Fucheji, I. Blyznets, V. Kaliatin,
N. Makohonova, L. Bentley, B. Sherman and others.
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The objective of this study is to clarify the essence of copyright, namely its key concepts and
basic provisions, mechanisms and tools of its protection in Ukraine. Objectives of the study are:

1) to find out the state of development of the researched problem in the scientific literature;

2) to define the objects and subjects, the main task, the basic provisions, and the basic
principles of copyright;

3) to select actual material for research on this topic, organize it, and depict it;

4) the peculiarities of copyright protection in Ukraine should be considered:;

5) to draw conclusions regarding the selected material.

Methods

Theoretical methods include analysis and synthesis of literature on the problem under study;
practical methods are the selection of factual material on the basis of which conclusions about the
essence of copyright. Key concepts and basic provisions, mechanisms and instruments of copyright
protection in Ukraine will be formulated.

Results and Discussions

Copyright is a legal concept that gives authors and performers control over certain types of
use of their works during a certain period of time, limiting the circle of people who can copy, modify,
perform their works, or use them as part of other works [1, p. 17].

The task of copyright is to create the most favorable legal conditions for creative activity, to
ensure the availability of the results of this activity for the entire society. Its main principle is the
combination of the interests of the author and the interests of the whole society. Thus, the Law of
Ukraine "On Copyright and Related Rights" allows the free use of published works without the
permission of the author, but within the limits of the Law (Articles 15-19). Copyright proclaims and
provides broad protection of the personal non-property and property rights of authors [2, p. 31].

The economic purpose of copyright and related rights is to ensure:

e the rewards to authors and performing artists;

e satisfactory income from their capital investments, i.e., payback to producers of cultural
products.

The Directive of the European Parliament (May, 2001) "On harmonization of some aspects of
copyright and related rights in the information society” states that the protection of copyright and
related rights is of great importance from the point of view of culture. In order for authors and
performers to be able to carry out creative activities, they must receive remuneration for the use of
their works, and producers will be able to finance further production from the income. Income
corresponding to capital investment can be ensured only with an adequate level of protection of
copyright and related rights [4, p. 50].

According to Article 8 of the Law of Ukraine "On Copyright and Related Rights":

1. Objects of copyright are works in the fields of science, literature and art, namely:

1) literary works of a fictional, journalistic, scientific, technical or other nature (books,
brochures, articles, etc.);

2) performances, lectures, speeches, sermons and other oral works;

3) computer programs;

4) databases;

5) musical pieces with and without text;

6) dramatic, musical-dramatic pieces, pantomimes, choreographic and other works created for
stage performance and their productions;

7) audiovisual works;

8) works of fine art;

9) works of architecture, urban planning and garden and park art;

10) photographic works, including works made by methods similar to photography;

11) works of applied art, including works of decorative weaving, ceramics, carving, foundry,
art glass, jewelry, etc.;
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12) illustrations, maps, plans, drawings, sketches, and plastic works related to geography,
geology, topography, technology, architecture and other fields of activity;

13) stage processing of the works specified in clause 1 of this part and processing of folklore
suitable for stage performance;

14) derivative works;

15) collections of works, collections of works of folklore, encyclopedias and anthologies,
collections of ordinary data, and other composite works, provided that they are the result of creative
work in the selection, coordination or arrangement of the content without violating the copyright of
the works included in them as constituent parts ;

16) translated texts for dubbing, dubbing, and subtitling in Ukrainian and other languages of
foreign audiovisual works;

17) other works [5].

The part of the work that can be used independently is also protected, in particular, the original
title.

Example; In 1999, the heirs of O. Tolstoy threatened the Moscow confectionery factory
"Krasnyi Oktyabr" (Rus.«Kpacuwiii oxmsabps») with a lawsuit for illegal use of the name of the
writer's most famous fairy tale, "The Golden Key or The Adventures of Pinocchio”(Rus.«3ozomoti
katouux unu Ipuxmouenus bypamunoy) as the name of the "Golden Key" toffee. It did not go to trial:
an agreement on the author's remuneration was signed.

Criteria for the protection of works (for the protection of rights in court):

1) novelty (sometimes originality, which is not synonymous with novelty, can provide
protection for similar works), that is, it means that the work is not plagiarized. Novelty can refer to
both content and form.

Example; Stendhal used Italian medieval chronicles for his novels; Shakespeare used stories
of ancient authors; painters used biblical subjects, often one and the same, but the form of these
works was different;

2) expression in material form. Treated according to national legislation.

Examples.

USA: Any material form, now existing or hereafter invented, in which works can be perceived,
reproduced, communicated, directly or by machine or device. This form should be stable for a
considerable period.

Result: oral, dramatic, choreographic works, not captured on film, are not protected. Works
on the Internet are not protected if they are not simultaneously recorded in real time.

Continental Europe: the form is not necessarily "material™, but "objective”, i.e. the form that
allows the perception of the work by the senses, i.e. the works placed on the Internet are protected,
regardless of the recording on the information medium [4, p. 52].

Certain categories of works are not recognized as objects of copyright, namely:

1) official documents of a political, legislative, or administrative nature (laws, court decisions,
state standards, etc.) and their official translations issued by state authorities within their powers.
However, it should be borne in mind that the authors of the drafts of the specified official documents
have the right of authorship;

2) official symbols and signs (flags, coats of arms, orders, money signs, etc.),

3) announcements about the news of the day or announcements about current events that have
the character of a regular press conference;

4) works of folk creativity;

5) results obtained with the help of technical means intended for the production of a certain
kind — without the implementation of creative activity directly aimed at the creation of an individual
work.

Legal protection extends only to the form of expression of the work and does not extend to
ideas, theories, methods, procedures, processes, systems, methods, concepts, principles, discoveries
or simply facts, even if they are expressed, described, explained, or illustrated in the work [2, p. 35].
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Subjects of copyright are natural and juridical persons who are the bearers of subjective
property and non-property rights and obligations [3, p. 151].

Subjects of copyright are:

1) authors of works of science, literature and art;

2) heirs of the authors;

3) persons to whom authors or their heirs have transferred their copyright property rights
(successors).

Taking into account Article 435 of the Civil Code, the primary subject of copyright is the
author of the work; the creator is only a natural person, regardless of age and citizenship. In the
absence of evidence to the contrary, the author of the work is considered to be the natural person
indicated in the usual way as the author on the original or copy of the work (presumption of
authorship). The right to a work belongs to its real creator, the real author - the one who wrote a book,
a painting, created music or a sculpture [2, p. 35].

The original copyright is called the author's copyright; the derivative one is the copyright of
the successors.

According to Article 13 of the Law of Ukraine "On Copyright and Related Rights", co-authors
are persons whose joint creative work created a work.

The copyright for a work created in co-authorship belongs to all co-authors, regardless of
whether such a work forms one inseparable whole or consists of parts, each of which has an
independent meaning [6].

In accordance with Article 14 of the Law of Ukraine "On Copyright and Related Rights", the
author has the following personal non-property rights:

1) to demand recognition of one's authorship by properly indicating the author's name on the
work and its copies and for any public use of the work, if this is practically possible;

2) to prohibit the mention of his name during the public use of the work if he, as the author of
the work, wishes to remain anonymous;

3) to choose a pseudonym, indicate and demand the indication of a pseudonym instead of the
real name of the author on the work and its copies and during any public use of it;

4) to demand preservation of the integrity of the work and oppose any twisting, distortion or
other change of the work or any other encroachment on the work that may harm the honor and
reputation of the author [5].

According to Article 15 of the Law of Ukraine "On Copyright and Related Rights”, the
property rights of the author (or other person who owns the copyright) include:

a) exclusive right to use the work;

b) the exclusive right to permit or prohibit the use of the work by other persons.

The property rights of the author (or other person who has copyright) may be transferred
(alienated) to another person in accordance with the provisions of Article 31 of this Law, after which
this person becomes the subject of copyright.

The author's exclusive right to use the work by the author (or another person who holds the
copyright) allows him to use the work in any form and in any way.

The exclusive right of the author (or other person who owns the copyright) to permit or
prohibit the use of the work by other persons gives him the right to permit or prohibit:

1) reproduction of works;

2) public performance and public notification of works;

3) public demonstration and public display;

4) any repeated publication of works if it is carried out by an organization other than the one
that carried out the first publication;

5) translations of works;

6) revisions, adaptations, arrangements and other similar changes to works;

7) inclusion of works as constituent parts of collections, anthologies, encyclopedias, etc.;
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8) distribution of works by means of the first sale, alienation in another way, leasing or
rental and by other means of transfer before the first sale of copies of the work;

9) presenting one's works to the public in such a way that its representatives can access the
works from any place and at any time of their own choice;

10) leasing and (or) commercial rental after the first sale; alienation by other means of
original or copies of audiovisual works, computer programs, databases, musical works in sheet
music, as well as works recorded in phonograms or videograms or in computer-readable form;

11) Importation of copies of works.

This list is not exhaustive [7].

Conclusions

Therefore, copyright protects not the ideas themselves, but the form of their expression. Legal
protection comes into force only when these ideas are realized on a physical medium. From an
objective point of view, copyright is a set of civil-law norms that regulate relations that arise during
the creation and use of works of art, science, and literature, and from a subjective point of view, it is
personal non-property and property rights that arise in connection in connection with the creation of
works of science, literature and art by the persons to whom they belong and are protected by law.

Acquiring certain knowledge in the field of copyright will make it possible to learn how to
find IP objects in one's works, developments and products that are created at the same time, to obtain
the right to protect IP both in our country and abroad, and also give the opportunity to turn it into an
absolutely competitive product on the market, which with rational and correct use can become
profitable, highly profitable and important.

With the help of intellectual and creative activity, it is possible to achieve a high socio-
economic level of welfare in society.

Ukraine is not far behind the world leaders and has a rather powerful intellectual potential and
numerous world-class achievements, but for the most part, they were not properly directed to the
benefit of our people.
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Mema oanoi naykoeoi cmammi nonsieae y momy, wjoo 3’acysamu cyms a8mopcbKo2o npasd,
a came 1020 Ku0408i NOHAMMS MA OCHOBHI NOJIONCEHHS, GUIHAUUMU MEXAHIZMU MA IHCMpPYMeHmu
11020 0OXOpOHU 8 VKpaiHi.

Memoou. Teopemuuni — aumaniz ma cuwmes Jaimepamypu 3 O00CHIOHCY8AHOI npobremu;
npakmuyHi — 8i00Iip PaKmuuHo20 mamepiary, Ha OCHOBI K020 OYOymb ChopmMyIbO8aHi 8UCHOBKU
npo Cymb agmopcbKo20 NpaAsd, U020 KI0Y08I NOHAMMS MA OCHOGHI NONOJICEHHS, MeXaHi3Mu ma
IHCMpYMeHmuU 1020 0XOpOoHU 8 YKpaini.

Pesynomamu. XXI cmonimmsa 68ascaemvbcsi nOYamKom HOB0I epu, AKA XapaKmepuszyemuvcs
27100AIbHUMU MEXHOOCIAMU, BUCOKOIO THPOPpMAMU3AYIEI0 Ma Mexanizayicto, OUHAMIYHUM POCTOM
eKOHOMIKU. ¥V yboMy cmoaimmi OCHOBHA Y8azd CYCRIIbCMBA NPUOLIAEMbCA [THMENEKMYAIbHOMY
npOOyKmy, AKUl YMEOpH€E OCHO8Y noHamms "inmenekmyanvua enacvicms” (IB) 6 exonomiko-
npasoeomy KOHmMeKcmi.

3iopanuii paxmuunuii mamepian 00360.1A€ 3pOOUMU BUCHOBOK, WO CYUACHUL PO3BUMOK 0)0b-
AKOI 2ay3i 100CbKOI OisLIbHOCMI (KYIbIMYpa, NPOMUCTOBICIb, A2PONPOMUCTIOBUL KOMNIEKC, 0XOPOHA
300p08°51 MOU0) HEMONCIUBUL OE3 HANEeHCHO20 MEXHIYHO-HAYK0B8020 3abe3neyeHHs ma OYXO8HUX
odocsieHeHwb cycninbemsa. Li acnekmu micho nog'sizani ma 63aemosanexcui. Takum uunom, npobrema
HANLEIICHO20 BUKOPUCMAHHA IHMEIeKMYalbH020 NOMEHYIANY CYCNiIbCcmea i Hayil 6 YiloMy eUmMaae
nocmiuHoi yeacu ma niOMpUMKU 3 OOKY 0epHCasi.

Icnysannsa cyuacnoi cucmemu npagogozo 3axucmy IB 6 Ykpaini cnpusic 36epescennio ma
30a2a4enHHI0 MEexXHIYHO-HAYKOBO20 NOMEHYIAN)y 0epiHcasu, pO36UMKY HAYIOHAIbHOI eKOHOMIKU ma
MINCHAPOOHOT MOP2IBTIL, A MAKOIIC 3ATIYYEHHIO THO3EMHUX [H8eCMUYill, 30KpeMa y 8u2ia0i nepeoosux
MexXHO02IU, Wo 00368015€ YKpaiui acmynamu Ha C8IMOGUL PUHOK [HMELEeKMYAIbHOI 6I1ACHOCMI SIK
PI6HONPABHO20 napmuepa.

Hopmu asmopcbkozo npaea, pazom 3 NONOICEHHAMU NPO CYMIJCHI Npaea, ymeoprormo
€0uHUU iHcmumym npasa IB — incmumym agmopcbko2o npaga ma CyMIidcHUux npas.

O6'exkmusno aeémopcvke npaso po32niadacmvCs K KOMNIEKC YUBLIbHO-NPABOSUX HOPM, U0
pezyniooms GIOHOCUHU, WO BUHUKAIOMb NPU CMBOPEHHI Ma 6UKOPUCMAHHI MEopie Mucmeymsd,
HayKu ma aimepamypu.

Cy6'ekmusno asmopcvke npaso npedcmasisic cob6oi0 ocobucmi ma MAuHoO8i npaed, AKi
BUHUKAIOMb ) 38'513KY I3 CIMBOPEHHAM MBOPI6 HAYKU, Timepamypu ma MUcCmeymea ocooamu, uwo ix
CMBOpUNU, Ma AKI NiOAAI0OMb 3AXUCTY 32i0HO 3 3AKOHOM.

Baoicnueo 6ioznavumu, wo asmopcvke npaso SUHUKAE HE2AUHO 3 MOMEHMY CMEOpPEHHs.
meopy, i yeil MOMEeHm GU3HAEMbCS NPOSIGOM MEOPY HA MAMEPIANbHOMY HOCII MaKuM YUHOM, oo
11020 MOJNHCHA OY10 pO3yMIMU IHUUM 0COOAM.

Knwuosi cnosa: asmopcvke npaso, inmenekmyanibHa 61ACHICMb, 00 €KMU aA8MOPCbKO20
npaea, cyb’€ekmu asmopcbko20 npasda, NPUHYURU ABMOPCbKO20 NpPABd, NOJIONCEHHs A8MOPCHLKO20
npaea, cneyuixa agmopcbko2o npasa
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SOCIAL ASSISTANCE FOR INTERNALLY DISPLACED PERSONS:
PROBLEMS OF IMPLEMENTATION AND EFFICIENCY

Mema. J{ocnioscenns npobremu peanizayii ma epexmusHoCcmi coyianbHoi 00Nomo2u, wo
HAO0AemMvCsl 6HYMPIUHbO nepemiyeHuM ocooam 8 Ykpaiui.

Memoou. Bupiwenns nocmagnenux 3a60ans 30iUCHI08ANOCH 3 OONOMO2010 BUKOPUCAHHS
maxKux memoois, AK aHAli3 Ma Y3aealbHeHHs HAYKOBOI, HAYKOBO-NONYIAPHOI Nimepamypu ma
HOPMAMUBHO-NPABOBUX AKMIB AKI HA0AIOMb NEe6HI MamepiaibHi Nilbeu HYMPIUHbLO NepeMilyeHUM
ocobam 8 YkpaiHi.

Pezynomamu. Asmop o6rpynmogye ma ananizye eqpekmueHicms coyianbHoi 00NoMo2u, sKa
HA0AEMbCL BHYMPIUWHLO NepeMilyeHuUM 0cobam, ma NPOROHYE 3ACMOCY8AMU NeGHi 3MiHU ma
OONOBHEHHSL 8 YUHHE 3aKOHOOABCMBO, sIKe Pe2yNioe npoyedypy HApaxy8aHHs, GUSHAYEHHS | 8UNLAMU
coyianvHoi 0onomozu GHYmMpIuHbO nepemiujeHum ocobam 6 Ykpaiui, a came cxacyeamu negui
HOpMU, SIKI NO30A6NAI0OMb Npasd GHYMPIUWHLO NepeMiyeHux ocib Ha OMPUMAHHS COYIANbHOL
odonomoau.

llo-nepwie, ckacysamu uacmuny 3 nyukmy 7 Ilopsaoky naoanus 00nomocu Ha npodICUSanHs
BHYMPIWHBLO Nepemiuenum ocobam, 3ameepodceno2o nocmanosoio Kabinemy Minicmpie Ykpainu
20 bepesna 2022 p. No 332 «/lesxi numanns uniamu 0OONOMOSU HA NPOHCUBAHHS GHYMPIUUHBO
nepemiweHum ocobamy, aka nepedbayac niocmagoro 0Jis i0MO8U Y HAOAHHI COYIaNIbHOI 00NOMO2U
BHYMPIWHBLO NepemiueHitl 0co0i HaAA8HICMb HA 0eNno3UMHOM) OAHKIBCLKOMY PAXYHKY (PAXYHKAX) V
maxoi ocobu kowmie y 3a2anvhiti cymi, wjo nepesuwye 100 muc. epusens.

Ilo-opyee, ckacyeamu uacmuny 4 nynkmy 7 «Ilopsioky HadauHs 00nomozu Ha npo*CUBAHHS
BHYMPIUHBLO NepemMieHuM 0cooamy, 3ameepoxceno2o nocmarosor Kabinemy Minicmpis Yxpainu
20 6epesna 2022 p. Ne 332 «/leski numanHs euniamu 0ONOMO2U HA NPONCUBAHHS GHYMPIUHBLO
nepemiujeHum ocooamy, aKa nepeddbauae niocmasoro 0l 6IOMOSU Y HAOAHHI COYIaNbHOI 0OnoMo2u
BHYMPIUHbO Nepemiujeritl 0codi 30iliCHeHHs MaKkow 0cobol0 onepayii 3 Kynigni 0e320misko8oi
ma/abo 2omiekos80i iHo3eMHOI antomu (Kpim 8anomu, OmMpuMaHnoi 8i0 6aa200iuHux opeanizayii abo
npuobanoi 0 oniamu MeOUdHux (y momy ducii peadilimayiuHux, npome3y68auHs) COYIANbHUX
ma/abo oc8imHIx nociyz), a MmaKoxic OAHKIGCOKUX Memalieé Ha 3a2anbHy cymy, wo nepesuwyye 100
Muc. 2puGeHb.

Ilo-mpeme, ckacysamu uacmuny 2 nynkmy I nocmanosu Kabinemy Minicmpis Yxpainu
«/leaxi numanus niompumxu eHympiuHbo nepemiwgenux ocioy Ne 709 gio 11 nunua 2023 p., axa

© Illynexenko 1. B.
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nepeobayae niocmaegor 0 8i0MOBU )Y HAOAHHI COYIAILHOI OONOMO2U BHYMPIUHLO NepeMiljeHill
0co01 6ui30 makoi 0coou 3a KOpOoH.

Ha oymky asmopa maxi Hopmu no-nepuie npuHoCAams He2amusHULl eKOHOMIYHULL epexm, a
no-opyee no30aeisioms SHYMPIUHbO HepeMieHux ociO mamepianbHoi niompumku y oOyoice
CKpYMHUUL OJIs1 HUX 4dac.

Knrwouosi cnosa: coyianvna oonomoea, niiveu, nepesazu, coyianivbHi ma npagosi eapanmii,
BHYMPIUHBLO Nepemiujeri 0coou

ITocTranoBka npoo6Jaemu. [Ticisa okynarii Pociero ABTroHomHOi PecryOmiku Kpum Ta gestkux
perioniB Jlonenpkoi i JIyrancekoi obnacreit y 2014 pomi 6arato rpomasH Ykpainu Oy BUMYIIEH]
MMOKMHYTH CBOi JIOMIBKH 1 MEPEMICTUTHCSA B 1HII perioHn Ykpainu. Taki rpoMajsiHd OTpHUMaIH
cTaTyc BHYTPIIIHBO nepeMimenux ocid (nam BI1O).

24 motoro 2023 poky IMmiciisg MOBHOMAcCIITaOHOTO BTOprHeHHs Pociiicekoi Deneparii B
VYkpainy mouaBcsi IpyTruid eTan pociiChKO-yKpaiHCBKOI BiifHH, B pe3yJbTaTi SIKOTO yTBOpUIACS I
OinblIa KiJBKICTh BHYTPIIIHBO MEpeMillieHuX ocid B Ykpaini. BapTo 3a3HauuTtu, 10 BHYTPIIIHBO
nepeMimieHi 0cobr Ha HOBOMY MiCIli MPOXXKMBAHHS 3a3HAIM MEBHUX MaTepiaIbHUX 1 MOPAIBbHUX
TPYIHOILIB 1 TOMY HOTPeOYIOTh IEBHOT MiITPUMKH BiJ I€P>KaBU.

AHaniz gociimkens i myOmaikaniid. JlocnmipkeHHIO TPAaBOBOTO PETYIIOBaHHS HAJTaHHS
JOJATKOBUX FOPUMYHUX rapaHTii BHYTPILIHBO MEpeMilieHuM ocobaM, siki otpuManu cratyc BIIO
70 moBHOMacmTabHoro BToprueHus Pociiicekoi denepartii B Ykpainy Oyiau mpuUCBSYCHI Ipalli TAaKUX
HayKkoBIiB sk €. Muxkurentko [1, c¢. 173-176], I. Kosuneus, JI. Illectak [2, c¢. 258-261], ane
po0OieMi €PEeKTUBHOCTI COIIaTIBHOI JJOMOMOTH, 10 HA/IA€THCS BHYTPINTHBO TIEPEMIIIICHAM 0Cc00aM,
SK1 OTpUMAIK Takui craryc micis 24 mortoro 2023 poky He 0yli0 HaJaHO JOCTaTHHOI YBar.

HeBupimeni panime npo6;iemu. Xoda B HAyKOBiH JiTeparypi i MiCTATbCs myOTiKalii, oo
MIPABOBOTO 1 COLIAJLHOTO 3aXUCTy BHYTPILIHBO-TIEPEMIIIEHUX OCi0, Ha JaHUN Yac iCHYE JOCUTh
HEBEJIMKA KUIBKICTh HAYKOBUX JIOCHTIDKEHb, SKi O KOMIUIGKCHO OXOIUTFOBAIH IPOoOIeMy
e(EeKTUBHOCTI COLIaNbHOT JOMTOMOTH, 10 HAJA€ThCSl BHYTPIIIHBO NEpeMillleHuM ocobaM B YKpaiHi
micns 24 mororo 2023 poky.

MeTtoro cTaTTi € OOTpYHTYBaHHS 1 aHAI3 COLIATBbHOT IOIOMOTH, 110 HA/IA€THCS BHYTPIIITHBO
nepemiiieHuM ocobam B Ykpaini micist 24 motoro 2023 poky, a TAaK0K BHECEHHS MPOTIO3UIIIN 1010
YIOCKOHAJIEHHS COLIIaJIbHOTO 1 MPABOBOI'0 3aXUCTY BHYTPIIIHBO MEpEMillIeHuX 0cil.

Bukaaa ocHoBHOro marepiajay aociigkeHHsi. 3a gaHuMu MiHICTepCTBA COLIATBHOI
NOMTUKN YKpainu micns 24 motoro 2022 poky KUIbKICTh OQILiHHO 3apeecTpOBaHUX BHYTPILIHBO
nepeMilieHnx ocid B KpaiHi nocsria 4,9 miH ocib [3].

3aKOHOJABCTBO YKpaiHM, IO HaJa€ IEeBHI coOLiaJbHI 1 MpaBOBI TrapaHTii Ta MUIBIU
BHYTPILIHBO MEPEMIILIEHUM 0cO0aM CKIIaJJaeThCs 3:

1) Koncrutynii Ykpainuy;

2) 3aKOHIB YKpaiHU TakuXx fK:

- 3akoH Ykpainu «IIpo 3abe3neyeHHs npas i cBOOO] BHYTPILIHBO MEPEMILIEHUX 0CI0» BiA
20.10.2014 p. Ne 1706-VII;

- 3akoH Ykpainu «I1po oco0nuBuil mopsI0K MICIIEBOTO CAMOBPSIyBaHHS B OKpEMHUX pailoHaxX
Jonernpkoi Ta JIyrancekoi o6nacreii» Big 16.09.14p. Ne 1680-VII,

- 3akoH Ykpainu «IIpo TMM4YacoBi 3axoIu Ha Mepioja MPOBENEHHS aHTUTEPOPUCTUUHOI
omepartii» Bix 02.09.14p. N 1669-VII,

- 3akoH Ykpaiau «[Ipo BHecCeHHs 3MiH J0 JESKHX 3aKOHIB YKpaiHW II0JO0 TOCHJICHHS
rapaHTiii JOTpUMaHHS MpaB i CBOOO] BHYTPILIHBO MepeMillieHuxX ocio» Bix 24.12.15p. Ne 921-VIII,

- 3akoH Ykpainu «[Ipo >xutnoBuil gonj comianpHOro mpusHaueHHs» Big 12.01.2006 p.
Ne 3334-1V;

3) nocranoB Kabinery MiHicTpiB YKpaiHu Takux sK:

- Jlesiki mUTaHHS BUILIATH JOMIOMOTH Ha IPO>KMBAHHS BHYTPIIIHBO IEepeMillieHuM ocobam Ne
332 Bin 20 6epesnst 2022 p. Ne 332;
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- Jlesiki muTaHHS MIATPUMKHA BHYTPIITHBO nepeMimeHux ocid Ne 709 Big 11 mumas 2023 p.

- Ilpo BHeceHHs 3MiH A0 pjeskux moctaHoB Kabinery MinicTpiB YkpaiHu o0
BpETyJIIOBaHHS OKPEMHUX ITMTaHb CTOCOBHO BHYTPIIIHBO TMepemimieHux ocid Ne 1226 Big 21
nucronaaa 2023 p.

BumienepepaxoBaHi HOPMaTHUBHO-IIPaBOBI aKTU IOKJIMKaHI 3a0e3NnedyBaTH JOJATKOBUH
MPaBOBUI 1 COLIaJbHUI 3aXMCT Ta JOJATKOBI MPaBOBI 1 CoOLianbHI rapaHTii JjIs BHYTPILIHBO
nepeMiIeHux ocio.

3 MeTo10 (hiHAHCOBOI MIATPUMKH Ta COLIATBHOTO 3aXUCTY BHYTPIIIHBO MEepeMilieHnx ocib 1
xoBTHs 2014 p. KaGinerom MinicTpiB Ykpainu Oyna npuitHsaTa nmoctaHoBa Ne 505 Ilpo HamaHHs
MIOMICSIYHOI aJAPECHOT JTOTMOMOTH BHYTPIIIHBO NEPEMIIIEHMM 0c0o0aM ISl MOKPUTTS BUTPAT Ha
IIPO>KUBAHHS, B TOMY YHCJII Ha OIUIATY KUTJIOBO-KOMYHAJIBHUX MTOCIYT.

BigmoBimHOo g0 1mi€i mocTaHOBM OyJi0 BCTAHOBJIICHO MIOMICSYHY aApeCcHy JIOMOMOTY
BHYTPIIIHBO MEPEMIIIIEHUM 0c0o0aM JUIsl TIOKPUTTS BUTPAT Ha MPOKUBAHHA, B TOMY YMCJI1 HA OILIaTy
KHUTIOBO-KOMYHAIBHHUX MOCTYT. A TakoX 3arBepkeHuid [1opsaaok HamaHHS MIOMICSYHOT aJpecHOT
JIONIOMOTHY BHYTPILIHBO NEPEMIIIEHUM 0co0aM JUlsl TOKPUTTS BUTPAT HA IPOKUBAHHS, B TOMY YHUCII
Ha OIUIATY )KUTIOBO-KOMYHAIBHUX MTOCIYT.

«['porroBa onomora HajiaBanacs BHyTPIIIHBO NEpeMillleHUM 0co0am, sIKi MepeMiCTHUIINCS 3
TUMYaCOBO OKYIIOBaHUX TepUTOpii y JloHenbkiit Ta Jlyrancekiii o6mactsix, ABToHOMHi# PecryOumini
Kpum 1 m. CeBacromnosi, HaceleHUX IYHKTIB, HAa TEpUTOpPii SKUX OpraHU JAEp>KaBHOI Biaau
TUMYacOBO HE 3JIIHCHIOIOTh CBOI MOBHOBA)KEHHS, T4 HACEJICHUX ITYHKTIB, PO3TAIIOBAHUX Ha JIiHIT
31ITKHEHHS, a TAaKOXX BHYTPIIIHBO IEPEMILIEHUM 0c00aM, >KUTIO SIKUX 3pyHHOBaHO a0 cTajno
HEMPUAATHUM JUIS TIPO’KUBAHHS BHACIIZIOK POBEIECHHS aHTHTEPOPUCTHYHOI oreparii abo 3axo/iB
13 3a0e3nedyeHHs1 HalioHaNbHOI Oe3meku 1 0OOpOHH, BIACIYI 1 CTpUMYBaHHS 30poilHOI arpecii
Pociiicekoi  @enepartii, iX [giTAM, SKIi  HApOAWJIHMCS TICIAS JaTH TOYAaTKy MPOBEACHHS
aHTUTEPOPUCTUYHOI orepanii, THMYacoBoi okynamuii abo 3axofiB i3 3a0e3neueHHs] HalllOHAJIbHOT
6e3meku i 000poHH, BiJICidi 1 cTpuMyBaHHs 30poiiHOi arpecii Pociiicekoi @enepartii Ta B3sTi Ha 001K
y CTPYKTYPHHUX MiApO3/ijax 3 MUTaHb COLIAIBHOIO 3aXMCTy HACEICHHS pallOHHUX, pallOHHUX Y M.
KueBi pepxanMiHicTpaliii, BUKOHaBYMX OpraHax 3 HUTaHb COLIAJbHOIO 3aXMUCTy HaceJIeHHS
MICBKUX, PalOHHHUX y MicTax (y pa3l yTBOpPeHHs) paa (Aajii - YIOBHOBaXK€H1 OpraHu), 3 IHS
3BEpPHEHHS 3 11 MPU3HAYEHHSM 0 MICSIb 3HATTS 3 TAKOTO 00JIIKY BKIIFOUHO, ajie He O1JIbIIe HIXK Ha
IIICTh MiCAIIBY [4].

BignoBimHo no n. 3 mocranoBu Kabinery wminicTpiB Ykpainu Ne 505 Ilpo Hamanus
IIOMICSIYHOI aJAPECHOT JIOMOMOTI'M BHYTPIIIHBO MHEpEeMIllEeHMM 0co0aM JiIsl MOKPUTTS BUTpAT Ha
MPOXUBAaHHS, B TOMY YHCIi Ha OIUIATY JXUTIOBO-KOMYHAJBHUX mociyr «[pomroBa gomomora
BHYTPIIIHBO MEPEMILLIEHUM 0co0aM Mpu3Havajgacs Ha CiM 10 Ta BUIUIaYyBajacs OAHOMY 3 11 WIEHIB
3a YMOBH HaJIaHHS MCbMOBOI 30U Y TOBUIBbHIN (hopMi ITpO BUILIATY HOMY I'POILIOBOi JOIIOMOTH Bijl
IHIINX WIEHIB ciM T (J1ali - YHOBHOBa)KEHUH MPEJICTABHUK CIM’1) y TAKUX PO3Mipax:

JU1s1 0C10, SIK1 OTPUMYIOTH TIEHCII0, Ta IHIIUX 0C10, K1 JOCSTIN MEHCIMHOTO BIKY (KpiM 0Ci0 3
IHBJIITHICTIO), AiTeH, 0oci0, sKi JocArin 18-piyHOro BiKy Ta MPOJOBXKYIOTh HaBYaHHS 33 JEHHOIO
(opMoI0 B 3aKJIa/1aX OCBITH, 110 3a0€3MeUyI0Th 3100yTTs OBHOI 3arajibHOI CepeaHbO1, MPodeciitHol
(npodeciitHo-TexHIYHOT) a00 BUINOI OCBITH, /10 3aKIHYEHHS TaKMX 3aKJIaJiB, aje He JOBIIE HIXK J10
JocsTHEHHS HUMU 23 pokiB, - 1000 rpuBeHb Ha 0JjHY 0co0y (uieHa cim’i);

Ju1st oci0 3 iHBamigHicTIO | rpymu Ta nmitei 3 iHBamigHICTIO — 130 BiICOTKIB MPOXUTKOBOTO
MiHIMYMY Ui 0Ci0, SIKi BTPaTUIIH Mpale31aTHICTh;

Juist oci6 3 iHBanigHicTIO Il rpynu — 115 BiJICOTKIB MPOXKUTKOBOTO MIHIMYMY Ui OCi0, SKi
BTPATUIIN NPALe3AaTHICTD;

st oci6 3 iHBamiaHicTio III rpynmum — mpokuTKOBHM MIHIMYM A OC10, SIKi BTPAaTHUIIN
MpaLe3JaTHICTh;

JUTS Tipare3aaTHuX oci0 — 442 rpuBHI Ha OJTHY 0c00y (WieHa ciM’1).

3aranpHUI PO3MIp JIOTIOMOTH Ha CIM’I0 PO3PaxOBYBaBCs SK CymMa PO3MIpiB JIOMOMOTH Ha
KOXHOTO0 4iieHa ciM’i Ta He Mir nepesuiyBatd 3000 rpuBeHs, 1id ciM’i, 0 CKIaay sIKOi BXOAUTH
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0JIHa oco0a 3 1HBaIIHICTIO 00 MUTHHA 3 THBaTIAHICTIO, — 3400 rpuBeHb, 71 OaraToIITHOI CiM’T —
5000 rpuBeHb. 3araibHUN PO3MIp JOMIOMOTH HA CIM 10, IO CKJIay SIKHX BXOJASATH JBOE i OLIbIIE 0Ci0
3 IHBTIAHICTIO (AITEH 3 IHBAIIHICTIO ), MAKCUMAJIBHUM PO3MIpOM HE 00OMEXYyBaBcs» [4].

Ane moBHOMacmTabHe BToprHeHHs Pocilicekoi @enepartii B Ykpainy 24 mrororo 2023 poky
1 K HacJiI0K O0MOBI /i1 3 BUKOPUCTAHHSAM Ba)XKKOi apThiiepii Ta aBiaiii CIPUYUHUAIIO AY)KE BEITHKI
pyliHyBaHHS kuTI0BOro oAy B Ykpaini. barato rpomaasa Ykpainu 3anummiaucs 0e3 XKHUTia,
0COOMCTOr0 MaiHa, 3a0IIa/PKCHb 1 BUMYIIIEHI OyJIM MepeiHKaTu B 1HITY MICLEBICTh Ta IIYKAaTH
TUMYaCcOBE OPEHI0BAHE JKUTJIO 32 sIKe MOTPIOHO MIATUTH NEBHI KOIITH.

I Tomy nmns Oinbin €pEKTUBHOTO COINIaJBHOIO Ta MPABOBOIO 3aXHUCTY BHYTPIIIHBO
nepemimenux oci6 Kabinerom Minictpi Ykpainu 20 6epesns 2022 p. Oyna npuiiHsATa IOCTAaHOBA
No 332 «/lesiki muTaHHS BUILJIATH TOMOMOTH HA MPOKUBAHHS BHYTPINIHBO MEPEMIIIEHUM 0CO0aM»,
KO0 3aTBepkeHO «llopsiiok HamgaHHS JOMOMOTHM HA MPOXKUBAHHA BHYTPILNIHBO IMEPEMILICHUM
ocobamy». BiamoBigHO 10 BHUIIEBKA3aHOTO MOPSAKY OynM 3MiHEHI YMOBH 1 PO3MIpPH TPOIIOBOL
JIOTIOMOTY Ha MPOKUBAHHS BHYTPIIIHBO IMEPEMILIIEHIM 0C00aM.

Tax 3rigHo 3 1. 2. [lopsaky HagaHHs TONOMOTH Ha MPOYKUBAHHS BHYTPIIIHHO MEPEMIIIEHUM
ocobam, 3aTBepmkeHoro mocranoBoto Kabinery MinictpiB Ykpainu 20 6epesns 2022 p. Ne 332
Jlesiki muTaHHs BUILIATU JONOMOTH Ha MPOKUBAHHS BHYTPIIIHBO MEPEMIIIIEHUM 0co0aMm:

«3 1 ceprias 2023 p. momomora MpU3HAYAETHCS HA IIICTh MICSIIIB BHYTPIITHBO TepEMilIeHi
0co0i, sika BIEpIIE 3BEpHYyNACsi 3a MPU3HAYEHHSIM JOMOMOTH, Ta BUILIAYYETHCS IIOMICSIISA
BHYTPIITHBO MEpeMileHid 0co0i a0 ymoBHOBaXKeHI 0c001 Ha BHYTPINIHRO MEpeMileHy ocoly y
BUIIAJIKY HE€3aTHOCTI OTpUMYyBaua abo IUTUHY (Jalli - yIOBHOBa)keHa 0c00a) y TaKOMY po3Mipi:

1utst oci6 3 iHBasiAHIcTIO Ta Aitel — 3000 rpuBeHsb;

Ju1s iHmMX oci6o — 2000 rpuBeHb.

JloroMora npu3Ha4YaeThCsl Ha KOKHY BHYTPIIIHBO MEpeMilieHy ocoly (maii - oTpumyBay),
BIIOMOCTI TpPO SIKOTO BKJIIOYEHO 10 €nuHoi iH(opMmariiiHoi 06a3u JaHUX PO BHYTPIIIHBO
nepeMimeHux ocio.

Jlormomora nmpu3Ha4yaeThCs 32 MOBHUN MICSIb, Y IKOMY YIIOBHOBaXK€Ha 0c00a 3BepHYJIacs 3a
il HaTaHHIM, HE3aJIEKHO B1JI JaTH TAKOT'O 3BEPHEHHSI.

3 1 nuctomana 2023 p. qomomora MpU3HAYAETHCS HA IIICTh MICAIIIB Ha CiM 10, SIKa BIIEpIIe
3BEpHYyJIacs 3a MPU3HAUYEHHSM JIOTIOMOTH, Ta BUILJIAUYETHCS IIOMICSIS OJHOMY 3 WIEHIB ciM’T (Jani
— YIIOBHOBa)K€HA 0c00a) y TAKOMY pO3Mipi:

11t 0ci0 3 iHBaiaHICTIO Ta aiteit — 3000 rpuBeHb;

Jutst iHmuX oci6 — 2000 rpuBeHb.

Jlonomora npu3HavyaeThcsl Ha KOXKHOTO WiIEHa CiM 1 (J1aji — OTpUMYBay), BIJOMOCTI ITPO SIKOTO
BKJIFOYEHO J10 €1MHOI iHpopMaLiiHoi 6a3u TaHUX MPO BHYTPIIIHBO NMEpeMilIeHuX ocil.

JlormoMora nmpu3Ha4YaeThCs 32 TOBHUHN MICSIb, Y IKOMY YITOBHOBa)KEHA 0c00a 3BepHYJIacs 3a
il HamaHHSAM, HEe3aJIeXKHO BiJl IaTH TAKOTO 3BEpHEHH» [5].

Tobto po3mipi ¢inancoBoi mornomoru Oyno 30uabIIeHO, ane Kabiner MinicTpiB Ykpainu
3aCTOCYBaB 1 MEBHI YMOBH IPH SIKUX JIOTIOMOTa HE NMPU3HAYAEThcA a0o0 B3araji HE BUILIAYYETHCS
BHYTPIIIHBO NEpeMilleHii 0co0i.

Tak 3rimHo 3 1. 7. [TopsiaKy HamaHHS TOTIOMOTH Ha MPOKUBAHHS BHYTPIITHRO MEPEMIIIIEHUM
ocobam, 3aTBepakeHoro mnocranoBoto KaGinery MinictpiB Ykpainu 20 6epesns 2022 p. Ne 332
JlesiKi MATaHHS BUTUIATH TOTIOMOTH Ha TIPOKUBAHHS BHYTPIIIHBO MEPEMIIIIEHUM 0co0am:

«JlormoMora He NPU3HAYAETHCS/HE BUIUIAUYETHCS BHYTPILIHBO IEpeMilleHid ocoOi, ska
BIIEpLIE 3BEPTAETHCS 32 1i NPU3HAYEHHSIM, ounHaoun 3 1 ceprHa 2023 p., KO0 IPOTATOM TPHOX
MICSIIIB Tepel 3BepHEHHAM a0o Mif yac ii OTpUMaHHS:

1) BHYTPIIIHBO MEPEMIILIEHOI0 0c00010, sIKa 3BEPTAETHCA 3a JOTIOMOT'0I0 Ha MPOKUBAaHHA 200
€ OTPUMYBA4eM JIOIIOMOTH, MPUA0AHO TPAHCHOPTHUH 3acid (MeXaHi3M), IO MiJUISrae peecTparii B
YCTaHOBJICHOMY 3aKOHOJIaBCTBOM MOPSAKY, 3 POKY BHITYCKY SIKOTO MHHYJIO MEHII K I1’SITh POKIB
(xpimM Momiea abo mpHuyena).
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[Tpu ubOMy HE BpaXOBYIOTHCS MOTOLMKIIU, BApTICTh SIKUX Ha JaTy HAOyTTs MpaBa BIACHOCTI
HE TICPEBUINYE TPHUHAMISATA PO3MIPIB MPOKUTKOBOTO MIHIMyMy sl 0cCi0, SIKi BTpaTHIX
mpane3/iaTHicTb, Ha 1 CIYHS POKY, 3 SKOTO IPHU3HAYAETHCSA JIOMOMOTa; CaMOCTIHHO 310paHi
TPAHCIIOPTHI 3aCO0M; TPAHCIIOPTHI 3ac00M, MpuAdaHi 0co0oro 3 iHBaiaHICTIO I Ta Il rpynw; onepskani
0e30IUIaTHO YW TpuaA0aHI Ha TMUIBFOBUX YMOBax 4Yepe3 OpraHd COIMIAJIbHOTO 3aXHCTY
HaCeJICHHs/0ieprKaHi yepe3 OyaroiiiHi opranizaiiii, y TOMy 4UCIli 32 paXyHOK I'POILIOBOI JOTTOMOTH
Ha TpUAOAaHHS aBTOMOOLISA; TPAHCHOPTHI 3aco0M, sKi MepeOyBalOTh y PO3IIYKY Y 3B’S3KYy 3
HE3aKOHHMM 3aBOJIOAIHHAM a00 (I3WYHO 3HUIIEHI, IO MIATBEPIXKYETHCS BIAMOBIIHUMU
JIOKYMEHTaMH, a TAKOXX TPAHCIIOPTHI 3ac00M, TpHu10aHi 0aThKaMHU-BHUXOBATEISIMU TUTSIYUX OYIMHKIB
ciMeitHOTrO THITy, 0araTOMITHUMHU CiM’SIMH Ta CIM’SIMHU 3 IITBMH 3 1HBAIITHICTIO, CiM’SIMH 3 0cO0aMu
3 inBanignicTio I Ta Il rpymw, sxi gqocsirimu 80-pidHOTrO BiKY;

2) BHYTPILIHBO NEPEMIIIEHOI0 0CO00I0, sIKa 3BEPTAETHCS 32 TOTIOMOTOI0 Ha MPOKUBAHHSA 200
€ OTpUMYBauyeM JOINOMOTH, 3[IiHCHEHO Ha cyMmy, 1o nepeumrye 100 THC. TpUBEHb, KYMIBIIO
3eMeNbHOI JUITHKY, KBapTHPpH (OyAMHKY) (KpIM JKUTIIA, PO3TAIIOBAHOTO HA TEPUTOPISLX, HA SIKMX
BeqyThes (Benucs) O0HOBI [Iii, 3a3HAYEHUX y MEPENiKy TePUTOPiH, 1010 SIKUX HE BU3HAYEHO JAaTU
3aBepIICHHS 00MOBUX il (MPUITUHEHHS MOXIIMBOCTI 00MOBHX i) 800 THMYAcOBOT OKyMAIlii, SIKITIO
KymniBis Oyna 3AiliCHeHa 0 AaTh BKIIOYEHHS 10 MEpeliKy TepUTOpid aKTUBHUX OOHOBHUX iH,
MOKJTUBUX OOWOBMX Miii a00 THMYAcoBOi OKymailii, abo XWTNa, sKe 3PYHHOBAHO), IHIIIOTO
HEPYXOMOT0 MaifHa, I[IHHUX MarnepiB Ta iHIUX (iHAHCOBUX 1HCTPYMEHTIB, BIpTyallbHUX aKTUBIB (Y
3Ha4YeHHI, HaBeIeHOMY B 3akoHi Ykpainu “IIpo 3anobiranHs Ta mpoTHIito Jeraizamii (BiIMIBaHHIO)
JOXOJIIB, OJIEP’)KaHUX 3JIOYMHHUM UUIAXOM, (IHAHCYBaHHIO TepopusMy Ta (piHAHCYBaHHIO
PO3MOBCIO/KEHHST 30poi  MacoBOTO 3HMIICHHSA), OIUIau4€HO (OXHOPA30BO) IHIIN  TOBapH
JIOBFOCTPOKOBOTO BXKHUTKY (KpiM aBTOMOOLTIB, OyAIBEJIbHMX MaTepialiB, fKIIO B 0CO0HU
MOIITKOKEHO/3HUIIIEHO KHUTI0) a00 ormiaueHo (0JHOPa30BO) Oyab-iaki poboTu abo mociyru (Kpim
OyIiBeNbHUX, AKIIO B OCOOM MOUIKOKEHO/3HUIIEHO >XUTJIO, MEIUYHUX, OCBITHIX Ta >KUTIOBO-
KOMYHQJIBHUX MOCIYT 3TiJHO i3 COLIAIbHOI0 HOPMOIO KHUTJIIA);

3) BHYTpIlIHBO NepeMillieHa 0co0a, sKa 3BEPTAETHCS 3a TOTIOMOIOI0 Ha MPOXKUBaHHS, a0o €
OTpPHMYBaueM JIOTIOMOTH, Ha | YHCIIO MICSIs, 3 SIKOTO MPHU3HAYAETHCS JormomMora, abo Ha 1 gucio
KO>KHOTO MicAllsl, B IKOMY OTPUMYETHCS JOINOMOTra, Ma€ Ha JIEMO3UTHOMY OaHKIBCBKOMY PaxyHKY
(paxyHKax) KOILUTH B 3arajibHii cymi, 1o nepesuurye 100 Tuc. rpuBeHs, abo oOiramii BHYTPIILIHBOT
JIepKaBHOI TMO3UKU, CTPOK MOTAIICHHs SKUX HacTaB a00 BHU3HAUYEHWN MOMEHTOM Mpel sBICHHS
BHMOTH, Ha 3arajbHy CyMmy, o nepesuirye 100 TuC. rpuBeHb;

4) BHYTpILIHBO MEPEMIIIEHOI0 0CO0OI0, SIKA 3BEPTAETHCS 3 IOIIOMOTOI0 Ha MPOKUBaHHA a00
€ OTPUMYBa4YeM JIOTIOMOTH, 3/11IMCHIIIA OTIepallii 3 KymiBJi 0€3roTiBKOBOi Ta/ab0 TOTIBKOBOT 1IHO3EMHOT
BaJIOTH (KpiM BaJIOTH, OTPUMAaHOI BiJ OJNarodifHUX opraHizaniid abo mpuadaHOl AN OIUIaTH
MeAnYHUX (Y TOMY 4Mcil peabuliTaliiHuX, MPOTEe3yBaHHA) COIIaJIbHUX Ta/ab0 OCBITHIX IMOCIYT), a
TakoX 0aHKIBCHKUX METaJiB Ha 3arajbHy cymy, 1o nepepuinye 100 Tuc. rpuBeHs;

5) BHYTpIIIHBO NepeMilieHa 0ocoba, siKka 3BEpPTAEThCA 3a JOMOMOIOI0 Ha MPOKUBaHHS abo €
OTpUMYBaueM JIOIIOMOTH, Ha 1 4HMCII0 MicsI, 3 SIKOTO MPU3HAYA€ETHCS JlonomMora, abo Ha 1 yucio
KO>KHOTO MICSIIS, B IKOMY OTPUMYETBCS I0IIOMOTa, Ma€ y BIACHOCTI JKUTJIOBE MIPUMILIICHHS/YaCTUHY
KHUTIIOBOTO TPUMILIEHHS, 1110 PO3TAIIOBAHE HAa TEPUTOPISAX, HE BKIIOUEHHUX JI0 MEPENIKY TePUTOPIH,
ab0 TepHUTOpIAX, BKIIOYEHHUX J0 TEpeliKy TepUTOPii, IMI0A0 SKUX BHU3HAYEHO JATy 3aBEpILEHHS
00HOBUX il (MPUIUHEHHSI MOXJIMBOCTI 00HOBHX Aii) a0 THMYAacoBOi1 OKymaii (KpiM >KMTIOBHX
MPUMIIIEHb, SIKI HETPUAATHI JJs MPOKUBAHHS, IO JOKYMEHTAIbHO MiATBEPIKYETHCS OPraHOM
MICLIEBOTO CaMOBpsAyBaHHs, abo iH(opmarlii (3a TEXHIYHOI MOKJIMBOCTI), BHECEHOI 10 Peectpy
MOIIKO/DKEHOTO Ta 3HMIIEHOTO MaifHa, a00 JKHUTJIOBOTO MNPHUMIIIEHHS (YaCTUHH >KUTIIOBOTO
MPUMIIIEHHS TUIOMEe0 MeHIm sk 13,65 KB. MeTpa Ha OJHOTO wWieHa ciM’i), abo KHUTJIOBOTO
MPUMIIIEHHS (YaCTUHH JKUTJIOBOTO MPUMIIICHHS, TPUI0aHOTO 33 KOIITH, OTPUMAHOTO Ha MiJICTaBl
JIOTOBOPY KPEIUTY, SKIIO MEPIIHA BHECOK, CIITIAUYE€HIH YITOBHOBAXXEHOIO 0CO000 00 OTpUMYBaveM,
craHoBUB MeHII K 100 TuC. rpuBEHb);
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6) BHYTPIIIHBKO MEPEMIIIIEHOI0 0CO00I0, KA 3BEPTAETHCS 33 JOTIOMOTOI0 Ha MPOXKUBaHHS a00
€ OTPUMYBaueM JOMIOMOTH, 31IHCHIIIA KYITIBIIIO KBapTUPH (OYIMHKY) 32 paXyHOK KOIITIB, BUALICHUX
3 IEp’)KaBHOrO OIOJKETY MICLIEBUM OFO/DKETaM Ha BUIUIATY IPOIIOBOI KOMIIEHCAIll] 3a HaJIeKH1 1is
OTpHUMAaHHS KUJIi IPUMIIIEHHS BiMOBIAHO 10 moctaHoB Kabinety MinictpiB Ykpainu Bix 19 xoBTHS
2016 p. Ne 719 “IlutanHs 3a0e3MEUCHHS JKUTIOM JEAKHUX KaTeropid ocid, sKi 3axulaim
HE3aJIEKHICTh, CYBEPEHITET Ta TEPUTOpialbHY LIUTICHICTh YKpaiHH, a TaKoX WIEHIB iX cimen”
(Odimiitamnit Bichuk Ykpainu, 2016 p., Ne 83, cr. 2742; 2017 p., Ne 22, ct. 605), Bix 28 Oepe3ns
2018 p. Ne 214 “IluranHs 3a0e3neueHHs >KUTIOM JAEAKHX KaTeropid oci0, siki Opanu y4acte y
OOMOBHX JisIX HA TEPUTOPIT IHIIUX JIepPKaB, a TAKOXK WwieHIB ix cimel” (Odimiiinuii BicHUK YKpainu,
2018 p., Ne 29, ct. 1029), Bin 18 xBiTHsA 2018 p. Ne 280 “ITutanns 3a0e3nedeHHs )KUTIOM BHYTPIITHBO
MepeMIIIEeHuX 0cCi0, sKI 3aXHWIIald HE3aJeKHICTh, CYBEPEHITET Ta TEPUTOpialibHYy MUIICHICTh
VYxpainn” (Odiuiitnuii Bichuk Ykpainu, 2018 p., Ne 35, ct. 1231) i Big 20 mororo 2019 p. Ne 206
“ITutanHsa 3a0e3MeUeHHS JKUTIOM JEKUX KaTeropii ocio, siki Opanu ydacts B PeBomtomii ['igHOCTI,
a TakoX wieHiB ix cimen” (Odinilinuii Bicauk Ykpaiau, 2019 p., Ne 24, ct. 845) (kpim ocib, y axkux
KBapTUpa/OyIMHOK pPO3TALIOBaHI HA TEPHUTOPISAX, BKIIOYEHUX [0 MEpeNiKy TEepUTOpiid, Kpim
TEPUTOPIH, VIS SKUX BU3SHAYCHO JIATH 3aBEPIICHHS 00MOBUX Miif).

7) BHYTPILIHBO MEPEMILLIEHOI0 0CO0010, SIKa 3BEPTAETHCS 3a JOIIOMOI0I0 Ha IIPOKUBAHHSA a00
€ OTpUMYBayYeM JJOTTIOMOTH, ITepedyBaa Ta miciis epeMileHHs nepedyBae Ha IOBHOMY JIEP’KaBHOMY
yIpuMaHHi B OyAMHKY JOWTUHHU, JUTSYOMY OYIWHKY, JAUTSYOMY OyAMHKY-1HTE€pHATI,
MICUXOHEBPOJIOTIYHOMY 1HTEpHATI, OyJMHKY-IHTepHATI JUIS TPOMAIsH IMOXWJIOTO BIKYy Ta 0ci0 3
1HBAJIIIHICTIO, CTIEIiaIbHOMY OyIMHKY-IHTEpHATI CHCTEMHU COLIIaIbHOTO 3aXUCTY HACEJICHHS,

8) BHYTPIIIHBO MEPEMILIICHOI0 0CO00I0, SIKa 3BEPTAETHCS 33 JOMOMOTOI0 Ha TIPOKUBAHHS 200
€ OTpUMYBaueM JIONIOMOT'H, IlepedyBaja Ta Micis epeMilleHHs nepedyBae Ha IOBHOMY JI€pP’KaBHOMY
YTpUMaHHI B IIKOJI-IHTEpPHATI, 3aKiaji CIHeIliali3oBaHOi OCBITH BIWCHKOBOTO (BiiCHKOBO-
CIIOPTUBHOIO) CIIPSIMYBaHHS;

9) BHYTpIIIHBO MepeMinieHa ocola, sKa 3BepTAETHCS 3a JOMOMOTOI0 Ha MPOKMBAHHS abo €
OTpUMYBaueM JIOMOMOTH, BiI0yBa€ MOKapaHHS B MiCLIIX M030aBIeHHS BOI» [5].

KpiMm Ttoro BiamoBimHo A0 mnocraHoBu KaGinery MinictpiB Ykpainu Jleski NHUTaHHA
HiATPUMKH BHYTPIIIHBO nepeMinieHux ocid Ne 709 Bix 11 nmumnus 2023 p. 3 1 cepnnst 2023 p. Bumara
JIOTIOMOTHM Ha TPOKMBAHHS BHYTPINIHBO TEPEMILIEHUM ocobam (gajii — Joromora), skKi
NEePEMICTHIIUCS 3 TEPUTOPIN, BKIIIOYEHHUX J0 MEPeiKy TEPUTOPIil, Ha SKUX BeAyThCs (Benucs) 00ioBi
nii a6o TuMyacoBo okymoBaHuX Pociiicekoro dezpepalii€ro Ta SKUM JOMOMOTY OyJIo MpU3HAYEHO
BiANOBIAHO A0 Ilopsiiky HagaHHS AONOMOTM HA MPOXKMBAaHHS BHYTPIIIHBO MEPEMILIEHUM ocolawm,
3aTBepKeHoro nocranoBor Kabinery MinictpiB Ykpainu Bix 20 6epesnst 2022 p. No 332 «/lestki
MUTAHHS BUIUIATH JONOMOTH Ha NPOXKUBAHHS BHYTPIMIHBO MepemimeHuM ocodam» (OdimiiHuit
BICHUK YKpainu, 2022 p., Ne 26, cT. 1418), mpooBKYyETHCSI aBTOMAaTUYHO HA OJIMH IECTUMICSIUHUN
nepioa. Bumata 1onomMoru He NpoJOBXKYETbCS 0CO0aM, SIKi:

«- mepedyBalTh 3a KopAoHOM Oulbll sk 30 kaneHgapHuUX JHIB miapsa (1o 30-aeHHoro
nepioay nepedyBaHHs 32 KOPAOHOM HE BKJIFOUAIOTHCS JIHI CIIY>KOOBOTO BiJIPSKEHHS, 03/J0POBJICHHS
JiTeH, CTaxKyBaHHS, JIKyBaHHS, peaOimiTalii, 0 MiATBepIKYETbCS BIAMOBIIHUMU JOKYMEHTAMH,
30KpeMa 3a 3ampoIIeHHSIM MPUIMal0d0i CTOPOHHU, a TAKOXK JIHI TepeOyBaHHS 3a KOPJIOHOM 3 TaKUX
MIPUYMH, SIK CMEPTh WICHIB CiM’1 0co0u Ta 11 poAudiB, TOTIISLA 32 XBOPOIO JUTHHOIO BIKOM 10 18 poKiB,
nepeOyBaHHS y 3aKJIaZiax OXOPOHHU 3IIOPOB’S, CYIOBHX Ta MPABOOXOPOHHUX OpraHax, y 3B’S3KY 3
SKHUMH 0c00a He 3a BJIacCHUM OakaHHSM HE MOTIJIa TIOBEPHYTHUCS 3-32 KOPAOHY Ta MOKE MiATBEPIUTH
Taki 00CTaBUHU JOKYMEHTAJILHO);

- BIOYBaIOTh MOKapaHHS B MICLSAX 11030aBICHHS BOJIL;

- OyJM 3acyKeH1 32 BUMHEHHSI KpUMIHAJIBHOTO IIPAaBOMOPYILIEHHS, Tepe0adeHoro CTaTTIMu
109, 110, 111 abo yacTuHaMu TpeThorO - BocbMoto ctatrTi 111-1 KpuminanasHoro xonekcy Ykpainu,
abo OroJIoIIeH1 B pO3UIYK Y pa3i OTpUMaHHs Takoi iH(popMalii mpo 0cid CTPYKTYpHUM MiAPO3ALIOM
3 MUTaHb COLIATIBHOTO 3aXUCTY HAaCeJIeHHs paloHHOT, pailoHHO1 y M. K1€Bi nepxaBHOI agMiHicTpalii,
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BHKOHABYOTO OpraHy MiIChKOi, pailoHHOI y MicTi (y pa3i i1 yTBOpeHHs) paau (mam — opraH
COLIAIbHOTO 3aXUCTY HACEJIEHH:) BiJl IPAaBOOXOPOHHUX OpPTaHiB;

- IOBEPHYJIMCS 10 MOKUHYTOI'O MICIISl IPOKUBAHHS HA TEPUTOPISAX, BKIIOYEHUX JI0 MEPETIKY
TEPUTOPii, MO0 SIKUX HE BU3HAYCHO JAaTH 3aBEpIIECHHS OOHOBHUX il (MIPUIIMHEHHS MOXKIUBOCTI
00iioBHX fii1) a00 TUMYACOBOI OKymarlii» [6].

Takox mocranoBa KaGinery MinictpiB Ykpainu Jleski muTaHHA TIATPUMKH BHYTPIIIHBO
nepemimieHux oci6 Ne 709 Bix 11 mumuas 2023 p. nependavae mo 3 1 BepecHs 2023 p. Bumuiara
JONIOMOTY TIPUIIMHSAETHCS BHYTPIIIHBO MEPEMIIIEHUM 0co0aM, 3a3HAYeHMM Yy NYyHKTI 1 miel
ITOCTAaHOBH, SIKIIIO 3a pe3yjbTaTaMu Bepu(ikallii BCTAHOBJICHO, IO MiCIsA HAOpaHHS YMHHOCTI ITi€l
MOCTAaHOBHU:

«1) BHYTpIITHBO MTepeMilieHa ocoda mpuadana TpaHCIOPTHHM 3aci0 (MeXaHi3M), 0 MiJIIrae
peecTparlii B YCTAaHOBJICHOMY 3aKOHO/IaBCTBOM HOPSJIKY, 3 POKY BHUITYCKY SIKOTO MHHYJIO MEHII 5K
II’ATh POKIB (KpiM Moriesa abo rmpuyena).

2) BHYTPINIHBO IepeMilieHa ocoda 3aiiicHniIa Ha cymy, 1o nepesuinye 100 TuC. rpuBeHb,
KYIIBJIIO 3eMeNbHOI JUISIHKU, KBapTUpH (OyIuHKY) (KpiM KHTIA, OTpUMaHOTO abo mpuadaHoro 3a
PaxyHOK JIep>KaBHOT'O YW MiCLIEBOTO OIO/KETY), 1HIIOTO HEpyXOMOTO MaifHa, IIHHUX TarepiB Ta
iHIMX (IHAHCOBUX IHCTPYMEHTIB, BIpTyaJbHUX aKTUBIB (y 3HaYCHHI, HAaBEJICHOMY B 3aKOH1 YKpaiHu
“Ilpo 3amoOiraHHS Ta TPOTHHIIO Jieraiizamii (BIIMUBAHHIO) JIOXOIIB, OACPNKAHUX 3JTOYUHHUM
nuaxoM, (piHaHCYBaHHIO Tepopu3My Ta (HiHAHCYBaHHIO PO3MOBCIOKEHHS 30poi MacoBOro
3HUMIICHHS ), IHIIMX TOBAapiB JIOBrOCTPOKOBOTO BXKUTKY (KpiM OyaiBEeIbHHX MarepialiB, SKIIO B
0CcO0M TOIIKOPKEHO/3HUIIICHO JKUTJIO, Ta aBTOMOOLIIB) abo omnatuia (OgHOPa3oBo) Oyab-sKi
poboTH um mocayru (KpiM OyIiBEIbHUX, SKIIO B 0COOM TONIKO/KEHO/3HUIIICHO KHUTIIO, MEIUYHUX,
OCBITHIX Ta JKUTJIOBO-KOMYHAIBHHUX MOCIYT 3T1IHO 13 COL1abHOK HOPMOIO JKUTIIA);

3) BHYTpIIIHBO MepeMilieHa ocoda Mae Ha JICTTO3UTHOMY OaHKIBCBKOMY PaxyHKY (paxyHKax)
KOUITH Y 3arajibHiil cymi, o nepesuinye 100 Tuc. rpuBeHb, abo o0uirailii BHyTPIiIIHbOI Iep>KaBHOT
MO3MKH, CTPOK TOTAIICHHS SKUX HacTaB a00 BH3HAYCHWI MOMEHTOM IIpe] sSBJICHHS BHMOTH, Ha
3arajbHy cyMy, mo nepesuiye 100 THC. rpuBEHb;

4) BHYTpIIIHBO NepeMillieHa ocoba 3AiiicHuiIa omepaiii 3 KymiBial 0e3roTiBKOBOi Ta/abo
TOTIBKOBOI 1HO3€MHOi BalIOTH (KpiM BaJIOTH, OTpUMAaHOi BiJ OJarofiiHuUX oprasizauid ado
npuadaHoi A OIulaTd MeAMYHUX (Y TOMY 4uCIl peabuliTaliiHuX, IpOTe3yBaHHS) COLIaIbHUX
Ta/ab0 OCBITHIX MOCIYT), a TAKOX OAHKIBCBKUX METaJliB Ha 3arajibHy cyMmy, 1o nepesuiye 100 Tuc.
TpUBEHB;

5) BHyTpilIHBO NepeMilieHa 0coba Mae Yy BIACHOCTI JKMTJIOBE NPHUMILICHHS/YaCTUHY
KHUTIIOBOTO MPUMIILLEHHS, III0 PO3TAIIOBaH1 Ha TEPUTOPISAX, HE BKIIOYEHHUX JI0 TIEPETIKY TePUTOPIH,
a00 Ha TEPUTOPIAX, BKIIOUEHHUX JI0 MEPETiKy TEPUTOPIi, 1010 AKUX BU3HAUYEHO JATy 3aBEPILICHHS
OoloBUX M1 (aTy NPUIIMHEHHS MOXJIMBOCTI OoloBUX Mii) abo TuMYacoBoi okynamii (Kpim
KHUTJIOBUX NPUMIIIEHb, SKI HEMPUIATHI JUIsI MPOKUBAHHSI, L0 JIOKYMEHTAJIbHO MiJTBEPIKEHO
opraHaMu MICIIEBOTO CAaMOBPSITyBaHHS 200 3a TEXHIYHOT MOXKJIMBOCTI 1H(OPMAIIIEIO 11010 KUTIOBUX
MPUMILIEHb, BHECEHUX /10 [lepKaBHOTO peecTpy MaifHa, MOLIKOKEHOTO Ta 3HUILEHOIO BHACTIIOK
00lioBUX il, TEPOPUCTUUYHUX AaKTIB, TUBEPCid, CIPUUYMHEHUX BiiiCbKOBOIO arpecietro Pocilicbkol
@enepanii npotu YKpaiHu, abo >KUTIOBOIO NPUMILIEHHS (YAaCTUHH >KUTJIOBOTO MPUMILICHHS
TIoMIer0 MeHI K 13,65 KB. MeTpa Ha OJTHOTO uieHa ciM’1)» [6].

Ha namry 1ymMKy neBHi HOpMH BUIIIEBKa3aHUX HOPMaTHUBHO-TIPAaBOBUX aKTiB, SIK1 1030aBIsAIOThH
BHYTPIIIHBO MEpeMillleHnX Oci0 mpaBa Ha OTPUMAHHS COLIAJIBHOI JOMOMOTH € HEJOPEUHUMH Ta
AHTUTYMaHHHUMU.

[To-nepiie, mo30aBiIeHHS COLAJBHOI JOMOMOTM Yy pa3l HasBHOCTI Ha JEMO3UTHOMY
0aHKIBCbKOMY PaxXyHKY (paxyHKax) KOIUTIB Yy 3arajibHiii cyMi, 1o nepesuinye 100 tuc. rpuBeHs, abo
obumiramii BHYTPIIIHBOI JEp>KaBHOI IMO3UKH, CTPOK IOTAIICHHS SKUX HacTaB a00 BU3HAUYECHUH
MOMEHTOM MNpeJ IBJIEHHS BUMOTH, HA 3arajibHy cymy, 1o nepesunrye 100 Tuc. rpuBeHs NpU3BOAUTH
710 TOTO, IO KOIUTH, $AKi 3aJMIIMIMCS y BHYTPIIIHBO MepeMilleHnX oci®é He OyayTh BKJIaJCHI B

67



IHTEJIEKT. OCOBUCTICTb. HUUBUII3ALIA. ISSN 2079-4835

0aHKIBCBKY CHUCTEMY YKpaiHH, SIKa € «KPOBOHOCHHUMH CyIMHAMH» 1 0€3 TOTO BKe 3pYyHHOBAHOI
BIfHOIO €KOHOMIKH YKpaiHH.

[To-npyre, mo36aBiIeHHS COIIATBLHOI IOMIOMOTH BHYTPIIIHBO MEPEMIIIEHHUX 0CI0 Y pa3i BUI3Ly
3a KOPAOH TaKOX He € JopeyHuM. [lepeBakHa OUIbLIICT TPOMAASH YKpaiHH, IO BUIXaJIK 32 KOPJIOH
11 KIHKH Ta JITH, K1 pATYBaJIUCs BiJ BiiiHM. EKOHOMIS Ha Takiii Kareropii rpoMajsiH Jep>KaBHUX
KOIIITIB € 110 MEHIIIH Mipi aHTUT'yMaHHOIO.

[To-Tpere, mo36aBieHHs corianbHOi gomomoru BIIO,  ski Kynwiw iHO3€MHY BaJlOTy
(HampuKJIaZ 3 METOI0 BHi3ly 3a KOPAOH) TaKOXX, HAa HAIly AYMKY HE € JOpPEYHHM 1 1mMo30aBiisie
IPOIIOBOI JIOTIOMOTH BPa3JIMBi KaTeropii rpomMasH Y KpaiHu.

BucHoBku. OTxe, 3aKOHOJaBelb 3 OJHOTO OOKYy JeKJIapye MarepiajabHy MiATPUMKY
BHYTPIIIHBO MEPEMIIIEHUX OCI0 IMIJITXOM HAJaHHs 1M COIIaJIbHOI IOIOMOTH, a 3 1HIIIOT0 3aCTOCOBYE
neBHI 0OMEXEHHS 1 YMOBHU IIOA0 OTPUMAHHS TAaKOl JONOMOTH. MU BBa)kaeMo, 110 0yio 6 10pedHo
CKacyBaTH HOPMH, SIKi IMO30aBJISIIOTH IIpaBa BHYTPIIIHBO IEPEMIMIEHUX OCI0 Ha OTpPUMaHHS
COIIATTLHOT IOTIOMOTH y pasi:

HAsSIBHOCTI Ha JETIO3UTHOMY 0aHKIBChKOMY paXxyHKY (paxyHKax) KOILITIB y 3arajibHiii CyMi, 110
nepesuinye 100 THC. TpUBEHB;

BUI3]y 32 KOPJIOH;

KYITiBIIi iHO3eMHO1 BaJIIOTH Ha CyMmy, 110 nepeBuirye 100 Tuc. rpuBeHs.

Ha Hamr morisiy Taki HOPMH TO-TIEPIIE MPHHOCITh HETaTUBHHI E€KOHOMIYHUHN edekT s
Jep)KaBU B LIJIOMY, a MO-ApPYyre MO30aBJISAIOTH BHYTPIIIHBO IMEPEMINICHUX OCi0 MaTepiaabHOT
MIATPUMKH Y Ty)KE€ CKPYTHHUH JUIsI HUX Yac.
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Objective. The objective of the article is the study of the problem of implementation and
effectiveness of social assistance provided to internally displaced persons in Ukraine.

Methods. Solving the set tasks is carried out using such methods as the analysis and
generalization of scientific, popular scientific literature and legal acts that provide certain material
benefits to internally displaced persons in Ukraine.

Results. The author substantiates and analyzes the effectiveness of social assistance provided
to internally displaced persons and proposes to apply certain changes and additions to the current
legislation, which regulates the procedure for calculating, determining and paying social assistance
to internally displaced persons in Ukraine, namely to cancel certain norms that deprive internally
displaced persons of their right to receive social assistance.

First, to cancel Part 3 of Clause 7 of the Procedure for Providing Accommodation Assistance
to Internally Displaced Persons, approved by the Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine
of March 20, 2022 No. 332 "Some Issues of Payment of Accommodation Assistance to Internally
Displaced Persons", which provides grounds for refusing to provide social assistance to an internally
displaced person if such person has funds in the deposit bank account(s) in the total amount exceeding
UAH 100,000.

Secondly, to cancel Part 4 of Clause 7 of the "Procedure for providing accommodation
assistance to internally displaced persons”, approved by the Resolution of the Cabinet of Ministers
of Ukraine of March 20, 2022 No. 332 "Some issues of payment of accommodation assistance to
internally displaced persons", which provides grounds for refusing provision of social assistance to
an internally displaced person, execution by such person of a transaction for the purchase of non-
cash and/or cash foreign currency (except currency received from charitable organizations or
purchased for payment of medical (including rehabilitation, prosthetics) social and/or educational
services), as well as bank metals for a total amount exceeding UAH 100,000.

Thirdly, to cancel part 2 of paragraph 1 of the resolution of the Cabinet of Ministers of
Ukraine "Some issues of support for internally displaced persons” No. 709 of July 11, 2023, which
provides that the reason for refusing to provide social assistance to an internally displaced person is
the departure of such a person abroad.

In author’s opinion, such regulations firstly bring a negative economic effect, and secondly,
they deprive internally displaced persons of material support in a very difficult time for them.

Key words: social assistance, benefits, benefits, social and legal guarantees, internally
displaced persons
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Mema. [locnioumu KynemypHo-cneyugiuni npobiemu nepekiady HOPUOUYHUX MEKCMI8 3
HIMeYbKOoi MOBU YKPAIHCHbKOIO MA HABNAKU.

Memoou. Bupiwenns nocmagnenux 3a60ams 30ilCHI08ANOCL 3 OONOMO2010 BUKOPUCTIAHHS
Mmaxux Memoois, sk aHali3 Mma y3a2ailbHeHHs HAYKO08oi limepamypu 3 npoobiem nepexkiado3Hascmaed,
cucmemHull ananiz ma oJist 300py MOGHUX pakmie OY1a BUKOPUCMAHA MEMOOUKA CYYINIbHOT BUDIDKU.

Pesynomamu. [Ipobrema nepexnady mepminonozii € 0OHI€I0 3 0OCHOBHUX Npobaem nepekiady
ropuouuHux mexcmis. 1'onoena cknadnicme nonseac 6 6a2amo3HAUHOCMI HIMEYbKUX IOPUOUYHUX
mepminie. [Huwa mpyonicme no8’a3ana 3 mum, wjo pisHi Kpainu Maroms HepieHi Xapakmepucmuxu 8
00HUX | mux e cghepax socumms, i, 6IONOGIOHO, HeMUHYUe BIOpI3HAIOMbCA | 8 cqhepi npasa. Lle
cmocyemucsl, 8 nepuly uepey, posbiscnocmeli npasosux cucmem Yxpainu ma Himeuuunu. Tomy nio
yac nepexnady ciio 36epmamu y8acy Ha me, W0 NeeHi pakxmu He 3a8HCOU 3HAX0OSIMb eKBIBANeHM 8
IHWIL MO8, MOMY WO BOHU He ICHYIOMb ) MAKOMY 8u2iaodi. Tax camo 0OHaxosi mepMiHu 8 080X MOBAX
He 3a624C0U Maroms 00HaKosutl smicm abo oocse. Takox momy, wo 6 maxk 36aHuUx Cneyianizoeanux
MmeKCcmax, uepe3z iXHI meMamuxy ma 4acmy MOGHY ma (OpMalvbHy CMAHOAPMU3AYII0, GNIU8
KYIbMYPHUX 0COOIUBOCMEU € MEHWUM, HIIC Y TIMepamypHux yu pekiamuux mexcmax. Omoice, woo
30TUCHUMU KOPEKMHULL NEPEeKIa0 10pUOUUHO20 MEKCMY 3 HIMEYbKOW MOBU YKPAIHCHbKOW, He0OXIOHO
gpaxosysamu  KyaibmypHo-cneyugiyni  ocobaueocmi 060X  KpaiH, mMamu  3HAHHA 3
NIIH280KPAiHO3HABCMEA, iICMOPIL, @ MAKOJC 80100iMu (haxoeumu ma 2anyzesumu sHauuamu. Tomy wo
HeO0OCMAamHue 3HAHHS ICMOpIi HApoOy, U020 KYIbMYPU, 36UYAi8, CYCNiIbHO20 1ady, 0COOIUBOCmEl
NOJIMUYHO20 HCUMMSL MOJCe NPU3BECHU 00 HeadeKeamHoz20 nepexiady. 3 iHuio2o 60Ky, nepekiao
cneyianizo8aHux 10pUOUYHUX MEKCMi8 He NOBUHEH 30CePe0NCy8aAMUCS BUKTIOYHO HA JITHSGICIMUYHUX
acnekmax, iHaKuie « PYHKYIOHANbHO a0eK8amHully nepexiao e Oyoe 00CsaeHymull.

Knrouoei cnoea: nepexnado3znascmeo, HiMeybka Mo8a, mepmiH, 0pUOUYHA NeKCUKa

ITocTanoBka npodaemu. Ha choroanimHii 1eHb MIXKHApOIHA CIIBIPALL MK YKpaiHOO Ta
HiMeuynHOIO MOCHUIIIOETBCA 1 4Yepe3 Iie BUHHUKAE TOCTiMiHA moTpeba B SKICHUX TMepeKiIagax
IOPUANYHUX TEKCTIB 3 HIMEIIbKOT MOBH YKpaiHCHKOIO Ta HaBnaku. [Ipote, sk 1 Oyab-sikuii HanpsIMoK
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MePEKIIaI03HABCTBA, IOPUAUYHHUN TIEpeKyIaZ € BY3bKOCHEIIaTi30BaHUM Ta Ma€ CBOi TIEBHI
0co0aMBOCTI Ta TpynHouli. BoHu moB’s13aHi, B mepily 4epry, 3 MOJICEMI€I0 Ta CHHOHIMIUHICTIO
OPUJIMYHOT TEPMIHOJIOTIT, KOJIM TEPMIHM HAraJayrTh 3arajibHOBIOMI IMOHATTS, IPOTE B MEBHOMY
KOHTEKCTi BOHH OTPUMYIOTh 30BCIiM iHIIIE 3HAYCHHS. [HIIIO0 TPUYMHOK BUHUKHEHHS TPY/IHOIIIB IIPU
poOOTI HaJ MEPEKIATOM IOPUIUIHOTO TEKCTY € HEOCTaTHS O0I3HAHICTh MEpeKiaaada 3 icTopii Ta
TmiHTBOKpaiHo3HaBcTBa HiMeuunnan ta Ykpainu. Lli Ta iHII 0co0MMBOCTI Ta TPYAHOII IOPUIUIHOTO
nepexsiany i A0ci HeIOCTaTHHO BUCBITIICH] B CY4aCHOMY YKPaiHChbKOMY IEpEeKJIaJ03HaBCTBI.

AHaJi3 OCHOBHHMX JOCTiIxKeHb i myOaikamiii. J[ocnmipkeHHIO TEpMiHIB, iXHIX BUIIB Ta
kinacudikamii mpucBatuiau cBoi podotu H. bimoszepceka, [I. Jlorre, M. Bakynenko, I. Kurtko,
M. I'mymko Ttomo. IlpobGiremu mnepekiany OPHUIAMYHHUX TeKCTiB pochimkyBanun C. Biacenko,
M. I'aamatoB, B. Kapab6an, T. Cynpyn, JI. Uepnosaruii, B. [llabynina. Teopetnuny 6a3y maHoro
JOCTIPKEHHsST CKJIAJTM HAyKOBI Mpaii TakWX BUeHUX Ta HaykoBliB, sik I. Coiiko, A. I'puHEHKO,
. T'aBypa, O. [la6mii, T. Kusk, A. Haymenko toro.

Merta cTaTTi — JOCHIIUTH KyJIbTypHO-cTiennpidHi IpoOaeMu nepexiaay IopUAnIHIX TEKCTIB
3 HIMELIbKOI MOBHU YKPaiHCHKOIO Ta HABIAKH.

BupimenHss mocraBieHHX 3aBJaHb 371MCHIOBAJIOCH 32 JOIMOMOTOI0 BUKOPHUCTAHHS TAaKHX
MeTOdiB, SK aHalli3 Ta Yy3aralbHEHHS HAYKOBOI JiTepaTypu 3 MpoOJIeM NepeKiaJo3HABCTBA;
CHCTEMHHI aHaJli3 Ta Juist 300py MOBHHX (akTiB Oyja BUKOpHCTaHA METOJIMKA CYUTbHOI BUOIPKH.

Bukiiax ocHoBHOro marepiajy. Hackinpku BaxJIMBHUMH Ui Tepekiafada € KyJIbTypHI
3HaHHS, TPOSIBIIETHCA Y BUMO31, 100 HITHOBUI TEKCT 3By4YaB SKOMOTa OJIDKYE 10 OPUTIHAIBHOTO,
Haye MOro HamucaB HOCIM MOBU. 3HAHHS KPAa€3HABCTBA BHCOKO LIHYIOTHCS y LIBOMY AacCIeKTi,
BBXXAETHCS, 10 MOBHI HABUYKH TEpEKIagada € HACTIIKOM LUX KYJbTYPHHX 3HaHb 1 MPO HBOTO
MOJKHa TOBOPUTU SIK NPO «KYJIBTYpPHOTO mocepenHuka». «llepexman — 1me BiAMOBiAb HAa TEKCT
BUX1IHOIO MOBOM0. Lle Moxe OyTH yCHiITHUM JIMIIE TOA1, KOJIX NMepeKiiaiad JoCTaTHbO 3HAaHOMUH 13
[I03aMOBHUMH 3B’sI3KaMU TEKCTY» [5, ¢. 276], — Harosomrye ®. Ilenke. OnHak Taki 3B’3KH, sKi
JIEKATh 11032 TEKCTOM, ajie TIOB’s3aHi 3 HOro 3MiCTOM, MAalOTh COIIOKYJIBTYPHHUH Xapakrep. 3 MbOro
BUIUIMBAE, L0 MEPEKaJ KOKHOTO IOPUAWYHOTO TEKCTy Hece 3 cOo00I0 KyIbTYPHO-CIeHU(iuHi
npobsemu. Y 1iil po3BiLl HaBeJEHO MPUKIIAIN MPpo0sieM Nepekiaay, OB’ I3aHuX 13 KyJIbTYpPHUMU
eJIEMEHTaMHU.

Jliana3oH IOpUAMYHUX TEKCTIB BapilOETHCS BIJ CTATEHl y Mpeci 3 IOPUANYHO0 1H(OpMAaIIi€r0
710 I0TOBOpPiB MpUBATHOTO npapa. CrioyaTKy po3IJITHEMO PsJl 3arajlbHUX MPOOJeM, K MOB’A3aHI 3
MEePEeKIaoM IOPUIMYHOT TepMiHoorii [2, ¢. 474—-475]:

1) Tpynsomr, moB’si3aHi i3 cHEHU(pIYHUMH XapaKTEPUCTHKAMHU FOPUIMYHOTO TEPMIiHY,
HaIPUKJIIAJ, KJIIIe, CKOPOUYCHHs, a0peBiaTypu Ta «(abIIuBl py31 MepeKiaiaday;

2) TpynaHomii, $Ki BHHUKAIOTh Yepe3 HECMIBMNAAIHHSI IOPUAMYHAX CHCTEM JICPIKaB,
BIJITOBIHO, Yepe3 pO301KHOCTI MOHATS, K1 [IepelatoThCs TEpMIHAMU-aHAJIOTaMHU, ICHYBaHHS
cneun(iyHUX JUIs OJHI€T TEPMIHOCHCTEMH OJMHMIBL 1 BIJCYTHICTh THepeKIajalbKux
exBiBasieHTiB B iHIii (der Bundesanwalt — ¢penepansuuii mpokypop (1t peaiist BiICYTHS B
YKpaiHCBKIl MpaBoOBiii cHcTeMi, HATOMICTh € ['eHepalbHUI MPOKYpOp, MPOKYPOp MicLEBOi
MPOKYpaTypH, B TOMY YMCJi BIHCBKOBOI MPOKYypatypm); die Autobahnbenutzungsgebiihr —
MUTO 3a MPOi3/ M0 aBTOCTPaIl (1i€ MOHATTS T€X BIJCYTHE B YKPATHCHKUX peaisix));

3) TpyaHomii cy0’€KTUBHOTO XapakTepy, MOB’s3aHi 3 HEIOCTATHBOIO ITITOTOBKOIO 0OCI0, SIKi
3aiiMalOThCsl MEPEKIIAIAlbKOI0 TiSUTBHICTIO.

Takok MOXXHa Ha3BaTH II€ TaKi OCOOJMBOCTI HIMEIBKHX IOPUAMYHUX TEPMIHIB, K IXHS
ToJTiceMisi, KOJIM OJTMH TEPMiH B HIMEIbKiil MOB1 MOK€ MaTH JIeKUIbKa 3Ha4eHb. Hampukiam, cioBo
Schuld mae B HiMelbKili MOBI JIeKUTbKa 3HaueHb: 1) BUHA; 2) TPOIIOBUII OOpT; 3000B'13aHHs Ta 3)
Kona, 30utok. ToMy mpH nepexiajl [boro TEPMiHY CJiJi BpaXOBYBaTH 111 3HaYEHHS T4 KOHTEKCT.
[HII0T0 0COOMMBICTIO HIMEIIBKOI TEPMIHOJIOTIT € IXHSI CHHOHIMIYHICTb, III0 MOKE€ BUKIUKATH BEIHKI
TpYyIHOLIl MpH mepekiani. Tak, B HIMEUbKIA MOBI ICHy€ KUJIbKa CHHOHIMIB 3 TE€PMIHOJOTTYHUM
3HAYCHHSM «3J04MHy»: Verbrechen, Straftat (kpuminaneHe kapane misHHs), Tat (mis; HisiHHS,
3nounH), Vergehen (mpocrymok, Mano3naunuii 3moumH), Delikt (memikt, mpaBomopyIeHHs,
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MPOCTYNOK; 3704KH) [3, ¢. 117]. AGo iHImMi MPUKIaL — A 0OOBHHYBa4Y€HOI CTOPOHH B HIMEIbKiH
IOPUCTIPYCHIIIT ICHYE LIHH psijt BapiauTiB: der Verkldger; der Verbrecher; der Angeschuldigte; der
Verhaftete; der Gefangene; der Morder; der Stehler. TlepexiamaueBi HeOOXigHO m00pe 3HATH Ta
BiT4YBATH PI3HUITIO MK IMMHU TEPMIHAMH, B ISIKUX BUMAIKaX CHHOHIMAaMHU, 11100 HE TMPUITYCTUTHUCS
rpyOO0 TTIOMHJIKH.

Tenep po3rIstHBEMO JTOKJIAAHINIE BUOIPKY Mpo0iIeM nepekiany, NoB’ i3aHuX i3 KyJIbTypoOIO.

a) Peanii (00’exT, cutyaris, mis, yctaHoBa, odic, mpoieaypa, moais, TPaauIlis, THI TEKCTY
TOIIO) HE MAalOTh CKBiBaJCHTa B iHINIA KyabTypi. Hampukman Taki tepminu sik Reichsgesetz,
Vereinigung der Verfolgten des Naziregimes. der Volkswagen, ,, Hitlerjugend“ wue wmaroTh
€KBIBAJICHTIB B YKPATHCHKii MOBI.

Yepes Te, 10 Ykpaina yHiTapHa JEMOKpaTUYHA MapJaMEHTChbKO-TIPE3UIeHTChKa pecny0ika,
a Himeuunna QenepatuBHa pecryOiika, BOHH MalOTh BiJIMIHHOCTI B JEpP)KaBHOMY YCTpOi Ta B
Jep>kaBHUX opraHax: der Bundestag, die Bundesregierung, der Biirgermeister, Bepxosna Pada Tomo.
A0o inmmi npukian — das Reinheitsgebot — HiMenbkuit 3aKOH PO YUCTOTY, SIKUIT BU3HAYAE, 3 TKUX
TIIBKU IHTPEIEHTIB MOXKHA BAPUTH MHBO, € YHIKAJILHUM Y CBOEMY poi.

0) Peauis icHye, ane 3 popMaTbHIM PO3XOKSHHIM MIXK BUX1THOIO Ta [IITbOBOIO KYJIbTyPaMH.
Hanpuxnan: HoTapiansHi 10roBopu KyIiBii- TPOJIaKy ICHYI-OTB gk y HimeuunHi, Tak i B YkpaiHi,
OCKUTPKM IIel BHpa3 (GOpMyBaHHS MPAaBOBUX BIIHOCHH IiCHye B 000X KpaiHax. OmHak Himmi
JOTPUMYIOTbCS 1HIIOI (OpMHU, HDK YKpaiHIli, TOMY MpHU MepeKiaai He CIiJ irHopyBaTH i
nepeKiaianbKi po30i>KHOCTI Ha CEMAaHTUYHOMY PiBHI.

[HmmM npuknagom € te, mo y @eneparusHiii PecriyOoini HiMmedunHu npeacTaBHUKY 3aKOHY
BIJUIalOTh TIepeBary Hal[lOHAIBHUM BapiaHTaM TepMiHiB. Toai sk B YKpaiHCHKii IOpHCIIpyAEHIT
HaWyacTillle BXXMUBAIOTHCA JATHHI3MH. «axkmy (mar. actus — mis) B HIMEHbKIA IOPUIUYHIN
TepMiHOocHcTeMi Oyae MaTu Taki HamioHaiubHI BimmoBimuuku, sik: Akte, Handlung, Niederschrift,
Rechtshandlung, Schriftsatz Ta Tatbestandsaufnahme, uu «excnepmuza» (nar. expertus —
noceiquenuit) — Begutachtung durch  Sachverstindige, Gutachterwesen, Priifungsstelle,
Priifungsverfahren [1, c. 183].

B) [leBHI TepMiHM MOXHa BUKOPHUCTOBYBATH JIUIIE /I OJHIET KyabTypHOi oOnacti. Ha3Ba
€JIEMEHTIB, SKi MalOTh CHJIBHUI KyJIbTYpHHUH 3B’S30K, 3a3BHYail BUKJIMKA€E OCOOJIUBI TPYAHOILI.
KynbTypHuii 38’530k MOHATH Oepe CBIM MOYATOK y pealisx, SIKl JIMIIE YTBOPIOIOTh YaCTUHY CBITY
JOCBiy B I1iHl KynbTypi. Lle 0OMexkeHHs 4acTo CTBOPIOE CEMaHTHUHI MPOTAIMHU B KOHLIETITyaIbHIN
CTPYKTYypl BUX1JHOI a0o0 uiboBoi MoBU. Hampukinaza: iHopmarliiss mpo 4yac 1 4MCIO BKJIIOYEHA B
TEKCTH 3 IOPUIWYHUM 3MICTOM (HampHuKiIal, y KOMepuUiiiHi KoHTpakTu). OnHAaK BOHM HE 3aBXIU
CHIBIAJAOTh B PI3HMUX KpaiHaX: y HIMELbKII MOBI, SIK 1 B YKpaiHChKIii, MM TOBOPUMO PO KBapTal,
KO MaeMo Ha yBa3i uBepTh poky — das Viertel. [Ipote B HiMelbKiif MOBI BAKOPHCTOBYETHCS CIIOBO
der Trimester myist mo3HAYCHHS MEPiOAY B YOTHUPH MICALl, IO € HE XapaKTEPHUM Ui YKPaiHCHKOT
MOBH.

r) HeoOxigHicTh mIyKaTd BIAMOBIAHICTE HA3B yCTaHOB, aOpesiatyp. Y TeKcTax
KOPIIOPAaTUBHOTO Ta KOMEpPLIMHOro MpaBa Ha3BM KOMIIaHIA Ta iX abpeBiaTypu MOXYTh CTaTH
MACTKOIO Ui Mepekianadya. bararo moaiOHUX TepMIHIB B YKpaiHCBHKil Ta HIMEUBKiii MOBaxX MOXe
MIPU3BECTH J0 TOTO, 110 MOAIOHNUN TEPMIH Y I[UUIHOBIM MOBI € PABUJIBHUM €KBIBAJIEHTOM a00 HaBITh
BUKOPHUCTOBYBATH TePMiH, BUHANIEHUH 13 TOCTIBHOTO nepekiaay. TakuM YMHOM MOKYTh BUHHKATH
HeMpaBWIbHI TEPEKIaTd — KalbKU: 6iokpume mopeoge nionpuemcmeo s Offene
Handelsgesellschaft, skoro B Ykpaini He icHye i BiIIIOBiIHO HE iCHYE TEpMiHY, TOMY MepeKiIaaad
BJIAETHCS JI0 JOCTIBHOTO mepekiany. Abo: ¢gizuuna ocoba B ykpalHChKiit MOBI Ta gocaiBHO natzrliche
Person B HimerpKiit 3amicTs rechtliche Person.

Tako pi3HI CKOPOUYEHHS BUKIJIMKAIOTh 3aBXKIM TPYAHOIIl B Mpolieci NepeKiaay IpUIuIHOl
miTeparypu. 3BHuaiiHO, Taki BifoMi ckopodeHHs sk BRD, DDR Tomo Bifomi BCiM, XTO TPOXH
IIKaBUTHCS HIMEIPKOIO MOBOIO Ta KpaiHor. IIpote, mo0 KOpPEeKTHO 1 MpaBUJIBLHO 3PO3YMITH Ta
nepekiactu ckopouyeHHs Tumy RG (Reichsgesetz), VVN (Vereinigung der Verfolgten des
Naziregimes), DPD (Deutscher Paketdienst), DRK (Deutsches Rotes Kreuz), geb. (geboren), gest.
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(gestorben), GEZ (Gebiihreneinzugszentrale der offentlich-rechtlichen Rundfunkanstalten) Toro,
HEoOXiTHO TTTMOO0KO BUBYATH HE TUIBKH MOBY, a i KyJIbTYpHO-crierudiuni ocodauocti Himeuunnm,
ii icTopito.

Uepes pi3HU iICTOpUYHHI PO3BUTOK KpaiH aAMIiHICTpaLlis Ta JepKaBHUN MOJII BIaau OyiH
CTPYKTYpOBaHi 1o-pizHoMy. Lle HeoOXi1HO BpaxoByBaTH NpH MEpeKiaji, HapUKIaa, CyJOBUX YU
o(iniiHuX Ha3B Ta aMIHICTPATUBHUX OpraHiB. Takuii TepMiH y HIIOBOMY TEKCTi1 HE MOKHA ITPOCTO
3aMIHUTH HAa TaKHH, SKUA MOBHICTIO a00 YacCTKOBO OXOIUIOE (YHKIIT 0COOH, MPO Ky HACThCS B
LUTBOBIH KpaiHi. B TakoMy Bunaiky HeoOXiTHO MEpeKIacTu TOCIiBHO, SIKIIO 1€ HE TOPYIIY€E 3BUYHY
MOBY ab0 He mepemae XMOHOro ysBjieHHs mpo 3mict. Hampukian, die Deutsche Demokratische
Republik — Himeywvra [lemoxpamuuna Pecnybnixa, die Bundesrepublik Deutschland — @eodepamusna
Pecnybnixa Himeuuuna, der Bundestag — Bynoecmae, der Bundesrat — ®edepanvna paoa, die
Bundesregierung — @eodepanvnuii  ypso, der Biirgermeister — micokuii 2onoéa, das
Bundesverfassungsgericht — ®@edepanvruti Koncmumyyitinuii Cyo tomo. Ilpu HeoOXimHOCTI B
ITy’KKaxX MOYKHA OJAaTH Ha3By MOBOIO OpUTiHATY.

n) HeoOxiHO BUKOpPHUCTOBYBATH pi3HI peecTpu. [IpaBoBHl JUCKYpC XapaKTEpU3YeTbCs B
HIMEIBKIF MOBI OCOOJIMBOO MTOBAroI0 JI0 BIIa/IH, TOMY YaCTO BXKUBAIOTHCS TUTYIIH, ODIMiiiHI THTYIN
Ta NpUBITaHHA. BOHM nepeBa)kHO BUKOPUCTOBYIOTHCS AJIS ONUCY a00 3BEpHEHHS JI0 MOCAOBLIB 1
YMHOBHUKIB. AJle TYT TaKOXK € KyJlIbTypHi BinmiHHOCTI. Tak, Tutyn Exzellenz — ne novecune 3Banns,
K€ BUKOPHUCTOBYETHCS JUIsl 3BEPTAHHS 10 JIIOJEH, sKi 3aiiMaioTh BUAATHI OQiliiHI mocagu B
Himeuuwnni. Le#t TuTyn HOcHiM HiMelbKi iMriepatopu 10 14 cromitts. Hanpukiami 18 cromiTrs HiMIi
[oYyaJld MPUCBOIOBATH CBOIM BHUIIMM LHMBUIBHMM YU BIHCBKOBMM II0CaJJOBUM 0CO0aM THTYII
Excellence, a mi3nime HaBiTh akanemiuHi Bukiaaadi ta npodecopu (Schulexzellenz) nperennysanu
Ha 11e 3Banus. Y Himewuuni Exzellenz cras odinifinum ta ciyx60Bum Tutyaom. Y Himenbkii immepii
3panHs Excellence wnanmaBamocs nwmine MiHiCTpaM, MOCHaM, TA€EMHUAM paJHUAKaM, TEPLIIMM
MIPUABOPHUM 1 BiiCBKOBMM CaHOBHHMKaM (BiJ reHepai-lieiTeHaHTa A0 Bille-aaMipana) i mocnam. Y
[Mpyccii apxienuckonu Takox Manu TuTyn Exzellenz. Ha cporomwimHiii neHb, BiANOBITHO 10
HiMeIbKOT KOHBEHIIIT Ta poTokoity, Seine Exzellenz moxHa 3BepTaTHCS 0 IIaB iHO3EMHUX JIEPXKaB
(SIKIIIO BOHU HE € MOHapXaMHu), 10 YWICHIB 1HO3EMHHUX YPs/IiB Y paH31 MIHICTpa, 10 1HO3EMHUX OCTIB
B paH3i MiHICTpa B KpaiHi-peLHUITI€HTI, 10 KATOJIHUIBKHUX EMUCKOIIB, apXi€MUCKOIIIB TOIIO [6].

[HmmM npukianom € 3saHHs B byHaecBepi, sIKi Ciry»KaTh JUIs Kjacu@ikaliii conaTiB B iepapxii
30poitHux cun Himeuunnu. J{ns BynnecBepy BH3HaueHO 26 «piBHIB 3BaHb» 1 83 HaliMeHyBaHHs
3BaHb. OTXe, 00 KOPEKTHO 3IIMCHUTH NepeKiiaj 3 YKpaiHChKOIO MOBHM HIMELBbKOIO, HEOOX1THO
BpaxoBYBAaTH M0/110H1 0OCOOIMBOCTI HIMELIbKOI KyJIbTYpH, IpaBa Ta 3HATH 1CTOPIO KpaiHH.

[[{o6 momonaTu mpoOaemMu iepeKamy, MoB’i3aHl 3 IHO3EMHUMHU KYJbTYPHUMHU €JIEMEHTAMH,
nepeksaiay MoBUHEH MepIl 3a Bce He 3a0yBaTH Mpo pajio Ta TenebaueHHs. HeoOXiqHO ciigkyBaTu
3a aKTYaJbHICTIO NPECH Ta BIANOBIIHOI JITEPaTypH, OCKUIbKM 3HAHHS JKepen iHpopmarii Ta
JOKyMEHTalil 3aiiMae 3HayHy YacTMHY HIATOTOBYOI pOOOTHM JUIs PO3B’SI3aHHSA KYJIbTYPHO-
cnenu(piuHuX MpoliieM Mepekiaay IOpUIUYHOI JiTepaTypu. TepMiHM, Ha SIKI CUJIBHO BIUIMHYJIA
(KyJbpTypHA) ICTOPist B MOB1 OpUTiHAJY, 3a3BUYail HE MAlOTh BiJIOBITHOCTI; 3aMICTh I[bOI'O TEPMiH
3’BJISIETHCS K 3alI03MUYEHE CJIOBO a00 SIK 3alI03MYCHMI Mepekiiaj] y HijbOBii MOBIi. 3amo3u4YeHHs €
cTpo0Or0 YCYHYTH KOHIIENTYAIBHY, & OT)KE, i JIEKCHYHY MPOTATHHY IUISIXOM MPHUHATTS TEPMIiHY
BUX1HOI MOBH. BiJICYyTHICTb BiITOBIAHOCTI MK peasisiMU B 1HIIINA KyJIbTYpi TAKOX Bi10OpakaeThCs
B JBOMOBHOMY CJIOBHHUKY, JI€ BUX1JJHA MOBa HE MICTHTh TEPMIiHIB IIJILOBOI MOBH, @ Ma€ CHeEIialbHI
MOsICHEHHsI a00 mapadpasu.

OTxe, mpaloud HaJa MEepeKIaJoM HIMEUbKOI IOPUAMYHOI JITepaTypd HEOOX1JHO
BpPaxoBYBaTH HACTYIIHI MOMEHTH:

1) Ilepeknan FOPUINYHOI JITEPATYpU BKIIOYAE B ceOe TaKOX POOOTY 3 MIXKIACPKABHUMH Ta
BHYTPIIIHBOJICPKABHUMH  TTOJIOKEHHSIMM, TOMY IepeKafay MOBHUHEH BOJOAITH 3HAHHAMHU IIPO
obuBi paBoBi cucremu: der Bundesamt, der Reichskanzler Ttoro — 1ie Tepminu, ki BiACYTHI B
YKpaiHCBhKiN TEpMIHOJIOTT;
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2) Ckopouenns ta abpesiatypu: EG — Europdische Gemeinschaft; a. D. — aufSer Dienst, a.
L. —auf Lebenszeit; A. A. — das Auswdrtige Amt;

3) HasiBHicTh 3ammo3udeHb 3 JTaTHHCHKOI Ta GpaHiy3bkoi (vital — 3a xurrs; cessio legis —
3aKOHHa MO-CTynKa Bumoru; Juris Doctor — Jlokrop npasa; ad interim — tumuacoBo) [4, €. 267].

BucnoBku. OCKiJIbKH pi3HI KpaiHU MarOTh HEPIBHI XapaKTEPUCTUKH B OJTHUX 1 THX XKe cepax
KHUTTS, BOHU HEMUHYYE BiJJPi3HAIOTHCSA 1 B cepi mpaBa. Tomy mijx yac nepekiamy ciijJi BpaxoByBaTu
Te, 110 MEeBHI (aKTH HE 3aBXKIM 3HAXOJATh €KBIBAJICHT B IHIIIKA MOBi, TOMY III0 BOHU HE iICHYIOTh Y
TaKoMy BUTJIsA1. Tak caMo 0JTHAKOBi TEPMiHH B ABOX MOBAX HE 3aBXKIH MAIOTh OJHAKOBHUI 3MiCT a00
o0car. Takox ToMy, II0 B TaK 3BaHMX CIELialTi30BaHUX TEKCTaX, yepe3 IXHIO TEeMaTHKy Ta YacTy
MOBHY Ta (popManbHy CTaHIApTH3AIlI0, BIUIUB KYJIbTYPHHX OCOOJIMBOCTEH € MEHIIUM, HIX Y
JITEpaTypHUX UM PEKIAMHHUX TEKCTAX.

Tekct B MOBI OpuUTiHATY HEOOXiJHO CIIOYATKy IMpoaHaizyBaTd, o0 BiAQiIbTpyBaTu BCi
XapaKTEePUCTHKU. TakuM YMHOM MO’KHA BHUPIIIUTH, KU THIT IEPEKIay CIIiJi BAKOHATH, SIKUH THIT
TEKCTY CJIiJ] CTBOPUTH LLTbOBOIO MOBOIO Ta SIK1 €JIEMEHTH CJIi/1 30epertu, moo mepexiaj J0Car CBOel
Metu. OfHi€0 3 LiJed € HeraiHa 3pO3yMUTICTb, TOOTO «IIPOCTUH» TEKCT, MO MOXIUBOCTI 0e3
0araTboX MPHUMITOK, BAHOCOK 1 JJOJATKOBUX MOSICHEHb. ToMy, 1100 3/11iCHUTH KOPEKTHUH TIepeKIa
IOPUMYHOTO TEKCTY 3 HIMEIBKOIO MOBH YKpPaiHCBKOIO, HEOOXiJHO BpaxOBYBATH KYJIBTYpPHO-
cniennivHi 0coOMMBOCTI 000X KpaiH, TOOTO MaTH 3HAHHA 3 JIIHTBOKPATHO3HABCTBA. 3 1HIIOTO OOKY,
NEepeKIaj CIeNiadi30BaHuX IOPUAMYHUX TEKCTIB HE IMMOBHHEH 30CEpPEeKYBATUCS BHUKIIOYHO Ha
JIHTBICTUYHUX acleKTaX, iHaKmle «(YHKIIIOHAIBHO aJIeKBaTHHI» NepeKkian He Oyae MOCATHYTHH.
Tomy 110 3 KOXKHOIO TYMKOIO MOBA TaKOX IEpeiae KyabTypHO-crienudiunuii 3micT. TakuM ynHOM
MOJKHa BHCHOBYBATH, IO TIepeKiIagalbka KOMIIETCHTHICTh BKJIIO4a€ B cede KyIbTypHY
KOMITETEHTHICTb.
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Objective. The objective of the article is to investigate culturally specific problems of legal
texts translating from German into Ukrainian and vice versa.

Methods. Solving the set tasks is carried out using such methods as analysis and
generalization of scientific literature on the problems of translation studies, system analysis, and the
continuous sampling technique was used to collect language facts.

Results. The problem of translating terminology is one of the main problems of legal texts
translating. The main difficulty lies in the ambiguity of German legal terms. Another difficulty is
related to the fact that different countries have unequal characteristics in the same spheres of life,
and, accordingly, inevitably differ in the sphere of law. This concerns, first of all, the differences
between the legal systems of Ukraine and Germany. Therefore, during translation, attention should
be paid to the fact that certain facts do not always find an equivalent in another language, because
they do not exist in this form. Similarly, the same terms in two languages do not always have the same
meaning or scope. Also because in so-called specialized texts, due to their subject matter and frequent
linguistic and formal standardization, the influence of cultural features is less than in literary or
advertising texts. Therefore, in order to carry out a correct translation of a legal text from German
into Ukrainian, it is necessary to take into account the cultural and specific features of both countries,
to have knowledge of linguistic and regional studies, history, as well as to possess professional and
branch knowledge. Because insufficient knowledge of the history of the people, its culture, customs,
social order, features of political life can lead to an inadequate translation. On the other hand, the
translation of specialized legal texts should not focus exclusively on linguistic aspects, otherwise a
"functionally adequate" translation will not be achieved.

Key words: translation studies, German language, term, legal vocabulary
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Mema. esussumu 1 oxapaxmepuzysamu ocooaueocmi Gopm i 6uUdi6 NCUXOLOI3MY
nepekiaoenux YKpaiHcbkow mosoto meopis 3. Jlenya (na mamepiani «Haiicmapiwa cinkay y
nepexnadi Bonooumupa Bacunroka)

Memoou. Ocrogni Haykosi pe3yiomamu 010 OMPUMAHO ULTAXOM KOMNOHEHMHO20 AHANI3Y
8UA6i6 Ncuxiku nepconadxicie Hogeau «Havicmapiwa ocinkay. OcHosHa ysaea npudinsnacs
NCUXOAHANIMUYHIL [HMepnpemayii eMoyiu, Cmawnie, NOYYMmie 20108HO020 NEPCoOHAdicd, 3acobam
BUPAICEHHS NCUXONO2I3M) MBOPY.

Pesynomamu. Y simuusnanomy aimepamypo3Haccmei meopuicms HiMeybKo20 NUCbMEHHUKA
XX cm. 3. Jlenya ne uacmo cmaeana o6’ekmom ygazu, Xoua memamuxa i npooiemamuxa meopie
Yb0o20 NUCLMEHHUKA € 0ocumsb akmyanvHow. [lpobrema ncuxonoeizmy manoi nposu 3 .Jlenya, tioco
maticmepHocmi  300padiceHHs NCUXIKU U NCUXOJI02Ii NepCoOHAdCi8 MEOpY y HAYKOBUX Npaysx
nioiumanacs OOMuyHo.

Y meopi «Haticmapiwa scumenvkay 6axciugy poiv y 00CACHEHHI NCUXON02I3MY 8idiepac
opearizayis mekcmy. Illcuxonociuna Hanpyea ympumyemuvcs 3a PAxyHOK  He3pO3YMINoi
KapOUHALHOW 3MIHU 8 CMAHI 1 HACMPOAX 20]108HO020 NepcoHadxca. [[ns nepconadxdca Hosenu
«Haiicmapiwa s#cinkay supiuuanoHum novymmsam € cmpax. Taxuti Konmpacm moHy 0nogioi maxoic
CMBOPIOE HeAOUAKY NCUXONO02IYHY Hanpy2y i 8 camomy mekcmi i 011 uumada. Yepe3 cmpax empamu
QiHaHCYB8aAHHA — NEHCIT, JHCIHKA YIIKOM | NOBHICIIO C8I0OMO 3MIHIOE CROCIO C8020 HCUMMIAL.

Ilpu yvomy Ha nepuwiuii o020, 3a805AKU 3AXONIEHOMY ONUCY HA NOYAMKY MEOPY, YUMAYesi 1
8 207108y He npuxooums, wjo maxka ax bipma mooiwce wozocy bosmucy. A6mop 00 KiHys meopy He
suxkpugac npuyunu keonrocmi bipmu. Oxpim yvoco, onuc cmamnis, HaAcCMpoi8 i NOYYMmMie 20J108HO20
NepCcoHadtca NOCMILIHO CYNPOBOOAHCYEMBCS ACKPABOIO XYOOHICHLOIO OeMAllio, 8 SIKIll IHKOIU KPUEMbCS
cymob nepescusanns. Onogioau y meopi 0onomazae yumadesi cmeopumu NCUXoio2iuHuLl nopmpem
nepcoHaicie, po3kpusaiouu ixui ocobaueocmi, nomucau ma npacHenHs. Ocobauso YiHHUMU €
KoHcmamayii 1l komenmapi wooo xapakmepucmuku Bipmu. Cnputinamms i po3yMiHHA yumadem
Xapaxkmepy I OCHOBHUX Neped’CU8AHb NepCoHaddca 6i00yeacmucs uepes bayents ii onogioauem: GiH
Oiumvbcsi c80iM 3axonieHHsm ¢hizuunoro cunoro 92-piunoi Bipmu i cmeoproe 06pas cunvbHOi i
HenoxumHoi, QisuyHo eumpueanoi MHCiHKU, AKUN 1 RIOMPUMYE YNPOOOBNHC 6CbO20 MEKCHY
KOMEeHmapsamMu, CHOHYKaAHHAMU Yumadesi nooymamu, yseumu mouo.

© PeBympka C. K., Cranniiuyk C. B.
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XYO02ICHSL Oema.ib

IlocranoBka mpoo6Jjemu. TBopuicTe HiMelbKOro MUTIS cioBa 3. JIeHIa, sSKWi BimoMui
€BPONECHKOMY YHTa4yeBl SK MUCbMEHHUK BHCOKMX MOPAJIbHHMX NPUHIMIIB € Mal03HaHOMOIO
BITUM3HIHOMY YMTayeBl, aJUke He Tak 0araro TBOPIB I[bOI'O aBTOpa IEPEKIaJeHO YKPaiHCHKOIO
MOBOIO.

Kurtst 1 tBOpuicth 3. JleHma Oynu TiCHO TOB’si3aHi 13 JBoMa KkpaiHamu, [lombmiero i
Himeuunnoro. Bin napoauscs y 1926 pori i Bxe y 13 pokiB OyB 4iIeHOM HAMCTCHKOI MOJIOAIKHOT
opranizamii «litneproresHa». B 17 pokiB Mojoauii MUCAMEHHMK MaB BCTYIHTH Ha CIIYXOy Yy
BICbKOBO-MOPCBHKHH ()JIOT, OJHAK JE3UPTUPYBAB 3 apMii 1 MEeBHUH yac mepedyBaB y MOJIOHI.
JliTepaTypHOIO JiSJIBHICTIO TIOYaB 3aliMaTHCS Bxe B cepeauHi 50-X pokiB. Y CBOiX TBOpax
MMCbMEHHUK MiIiiMae Ty HU3KY Mpo0ieM micisiBoeHHo1 HiMeuunHu, 1, B IepIry, 4epry MopajibHO-
eTnuHuX. [lepexxrBaHHS EPCOHAXKIB, X CBITOIIAM, CIIOCIO MUCIICHHS HEAOUSIK MOXKYTh 3alliIKaBUTH
YKpaiHCBKOTO CyYacHHKa, IKMW TI0YaCTH TMEPEKUBAE MOI0H] MOUyTTS i eMotii.

Hes3Baxatoun Ha Te, 10 TeMaTHUKa i NpoOjIeMaTuka TBOPIB LbOTO MUCbMEHHUKA € JOCUTh
aKTyaJbHOIO, Y BITYM3HAHOMY HayKOBOMY KOJIi BOHA HE YacTO cTaBajia 00’€KTOM BUBYEHHS. Tak,
pi3Hi acnektu gociimkysanu: B. Bonomyk, O. Kyuma, T. byxincbka, A. llaponoBa, T. bacusk Ta
iHII. Y OUX Ta IHIIUX HAYKOBUX TMpAIX JOTHYHO IiaiiMarnacs i mpobiieMa ICUXO0JIOTi3My Majoi
nposu 3 .JleHna, oro MaiicTepHOCTI 300pa)KeHHs ICUXIKU i TICUXOJIOT] IePCOHAXKIB TBOPY.

AHani3 ocraHHix gociaimkens i myoOaikamiii. TBopuicTh BiZOMOro HIMENBKOTO
nucbMeHHuKa 3. JleHna y BITYM3HSIHOMY IepeKiial03HaBCTBI MPECTAaBIeHAa HEBEJIMKOIO KUIbKICTIO
HAYKOBUX Tpalb 1 MmepekiaaiB. 30KpeMa, B yKpaiHChKOMY Iepekiiaai TBopu 3 .JleHma 3’sBuimcs
MOPIBHSIHO HEJABHO: MaeMO HM3KY TBOpiB-niepekianiB A. Pomika, I1. Mapycuna, B. Bacumioka,
B. Konowmitiigs Ta O. JlorBuHeHKa. 3BICHO, IO II€ JIMIE HE3HAYHA YaCTHHA TBOPYOTO JTOPOOKY
MUCbMEHHUKA, OJIHAK II€ BXX€ UyJIOBMH YKpailHOMOBHMH Martepiai Ui JOCHIIKEHb 1 BUBUEHHS
HIMEIIHKO1 TOBOEHHOT JIITEPATYPH.

Tak, B. Bojomyk nocnijkye IHAMBIAyaJbHUM CTHUIb NHCbMEHHHKA, BUKOPUCTOBYIOUH
TEPMIH «1JII0JIEKT», A€ MOMIYa€E CTHJIICTUYHMM NMPUHOM MOBTOPY HpPH OIKCI CTaHIB MEPCOHAXIB
(«steckte mir an, ging zuriick, schloB, legte, beobachtete» — «3ananuB nurapky, HOBepHYBCs, 3aKpUB,
CKJIaB, CIIOCTEpiraB — BKa3ye Ha 30y/KEHHI CTaH OMOBijaya, SKUi MaIIMHAIBHO BUKOHYE BCi Jii,
MOKH HOT0 TyMKH 3aiHATI iHmmmy [1; 240].

A. IllapoHoBa Bka3ye Ha 0coONMBY (YHKIIIO JeTajil y TBOpax aBTOpa: 3a ii JOIOMOTOIO
MMCbMEHHUK PO3KPUBAE IICHUXOJIOTIYHI OCOOJIMBOCTI MEPCOHAXIB, iXHIX B3a€MOBIJHOCHH. Y
3apyODKHUX JDKepelaxX TakoXK JOCHTh 4acTO 3BEpTA€ThCs yBara JOCIIHUKIB, KPUTHUKIB Ha Te, II0
3. JleH1y Ba€eThCs peaicCTUYHO 300pakyBaTu MEpPEKUBAHHS MEPCOHAXKIB, iX MOpaIbHI MPUHIIMIIHU,
ciTorsg. CUCTEMHOIO JOCHTIJKEHHS TICUXOJIOTI3MY, NMPUIOMIB IICUXOaHATITUYHOI IHTEpIIpeTarii
BCI€i TBOPYOCTI YM OKPEMHUX TBOPIB aBTOpa HE OyIolIe 3111 CHEHO.

Merta [JociaigikeHHsi:. BUSBUTH W oOXapakTepusyBaTh oOcCOOJIMBOCTI (GopM 1 BUIB
MICUXOJIOTI3MY TEpeKIaleHuX yKpaiHCbkoro MoBoro TBOpiB 3. JleHua (Ha marepiam «Haiicrapima
KiHKa» y nepekianai Bonoaumupa Bacumoka)

Buxaan ocHoBHOro marepiasy. Y HasBy «HaiicTapimia xiHKa» aBTOp yKe 3aKIagac IHTPUTY
IIOZI0 TOJIOBHOrO mepcoHaxa. OmoBigay y mnepumoMy ab3ami TBOPY HEAOMSK 3aXOIUTHOEThCS
(b13MYHUMU MOXKIIUBOCTSIMH 92-piuHOT XKIHKHU («BaXKKO MOBIPUTH, L0 )KUBE Ha CBITI JKi1HKa, IKa B CBOT
JIeB’SIHOCTO JIBa CaJl IIEPEKOITye, BepIlli CTaBUTh, KPOJIiB pixke, IpoBa pyodae, 1, IKII0 Tpeda, Jax MOXe
nonatatu» [2, €. 189]), sxa Mae BUCOKY (PI3WYHY aKTUBHICTh MPH JTOCUTh KPUXKIN CTaTypi: «cami
KICTKHM Ta mKipa» [2, €. 189]. OnoBigau Ha3uBa€ KIHKY JUBOM 1 B3iplieM HETTOXUTHOCTI, IO LIJIKOM
BI/IMOB1/1a€ aBTOPCHKOMY 3aXOIICHOMY, IHTPUTYFOUOMY TOHY PO3IOBIII.

JlominaHTHI pucu xapaktepy biptu ®ennepceH po3KpHBalOTbCS YUTAUYEBI Y HACTYITHOMY
a63ari. Ha moyaTky TBOpY MHCbMEHHHUK JOCUTH JIETAIILHO OMKCAB Ti, TOOYTOBI CIIpaBH, SKi 3/1aTHA
pOOUTH 115 TEHITHA )KIHKA CAMOCTIHHO, HE CTIOIBAIOYUCH HA YHIOCH IOTIOMOTY, TOMY HE TMBHO, L0
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13 poaudeM, SIKUWA «BCE TOCIOJAPCTBO BiB» BOHA, «iICHA pPiv, JaBHUM-IABHO, pa3 1 Ha3aBXIH
nocBapuiacsi» [2, €. 189]. bipra ninyBana cBoro cB0001y, Masia BIaCHY AYMKY 1 HE T03BOJIsIa KOMYCh
BTpy4datucs: «OTak BoHa HIILIa CBOEO IOPOT0I0, BIEPTO, HACTUPIIMBOY, «IIPUBCEIOAHO HIIIAa IPOTH
yCTaJICHUX TpaBUD»; Oyja HETOBIPKOIO: «PO3MOBIISUIA HacTime cama 3 coboro» [2, €. 189]. Taka
XapaKTepUCTHKA HABOAUThH YMTA4a Ha AYMKY, 110 cTapa OyJia BIaJHOO KIHKOI0, HE IIPOCHIIA 1TOPaj
1 He mpuiimMana JONOMOTH. ABTOp HE MMOJa€ MPUYMH UM YMOB, SIKi COpMyBaJIM Takuii 11 Xapakrep,
IIPOTE OYEBHUIHUM € CXUJIbHICTB JKIHKH JI0 POSIBIB YMOBHO YOJIOBIUUX PUC XapaKTePy, 1O TOMITHUM
€ HaBiTh y BUOOPI 11 OAsTY: «4000THUCHKA, CX0XKI1 Ha CONIATChKI» [2, C. 189] 1 «akcecyapiB»: «3aBxkau
XOJHJIa 3 pi3HUM iHCTpyMeHTOMY [2, €. 189].

JloMiHaHTH XapakTepy, OJAT 1 3BUYKA XOJIUTH i3 PI3HUM HAYMHHAM JIMIIEC YBUPA3HIOIOTh
CTBOPEHHI aBTOPOM 00pa3 0coOH, sika MOCTIMHO TOTOBA JI0 CAMO3axXHUCTY 1 IepedyBae y BCe030pO€eHH1
1 Harpy3i. He nuBHO, 110 Taka HEOpAMHAPHA KiHKA BUKIIMKAA MIaJCHUN iHTepeC CyCHiIbCTBa.

3MiHM Yy TOBEIHIN KIHKA TIOYaJIUCS 13 MPHi3I0M pernopTepiB. 3aXOIUIMBUN TOH OIOBIII
3MIHIOETBCS KAPTIBIMBUM, 1, HABITh, CTA€ CXOXKHM Ha YCMIIIKY: Take co01 MOJIIOBAaHHS PEropTepiB
3a TPOLLIOBUTUM MaTepiajioM.

Tak, B ommci penoprepa KIOYOBY pOJIb BiAIrparOTh JOBTI MOBIKH, SIKi 3aCHIIUTIOIOTH O4Yi
YOJIOBIKa, TUM CaMHUM aBTOp HiOW MiJKPECIOe€ HOTO MOBEPXHEBICTh, CIINOTY Y OaueHHI CYyTHOCTI
TOAWHU. BIiAMOBIAHO BiH «3’SBUBCSA», 3aMiCTh HEUTPAILHOTO «IIpUOYB 4M mpuixaB». CTOCOBHO
nuBakyBaToi bipTu penoptepa yxe HasBHE ylepe/KeHe CTaBJICHHs, 3BEpXHeE 1 HepoBipause: «Kpim
CBOI ITUXH, BiH MpUBIi3 ororpada, oueBHIHO, 00 3adiKCyBaTH TUBO MPUPOIU HE JIHIIE HA Marepi,
ane i Ha mmiBmi» [2, €. 190]. I'my3ye aBTOp 1 3 peueld, skl pemoprepchbka KOMaHIa BBaXKae 3a
HalHeoOX1IHiMI Yy poOOoTi: «MWIO i MoYaKku» [2, C. 190], amke 9uTad 1e MOKe iIHTepIPETYBATH 1 5K
OKPECJICHHS HeNpOoQeCiiHOCTI Ta3eTsapiB, 1 SK HATAK 3BEPXHBOIO CTABJICHHS 10 MEIIKAHIIIB.
YooBiku nmoyanu 30ip MaTepiany Mpo JUBO-)KIHKY 13 OMUTYBAHHS TOCIIOAAPS TOTEINIO 1 IIKaBHIIH iX
3BHYAlHI pedi: pOJIMHA, CHOCIO >KUTTA, Xap4yyBaHHSA, TOOTO T€, IIO0 MOIJIO O SKOCh MOSCHUTH ii
¢iznuny qyxict. OHAK pO3MOBIIb BIACHHUKA, a BIpHIIIE HOTO BIAMOBII PO Xap4uyBaHH 1 pO3KIIa
biptH, ax HisIK HE MOIJIM MepelaTH CyTi ii YHIKaJIbHOCTI, @ TOMY W HE CIPaBUJIM BpPaK€HHS Ha
ra3ersapiB («30BCIM He 3AuBYBaBcs» [2, C. 190]). binbiie Toro, aBTop mpuiyckae, Mo pernoprep
«po3moBH 11po BipTy @ennepcen cpuitHsaB 3a 6omiepyncbki mwiitkm» [2, €. 190].

CaMy 3ycTpiu aBTOp TaKOXX MOJA€ B >KapTIBIMBOMY TOHI, /i€ OAMH NEPCOHAXX BUIJISLAAE
oypeHUM 1HIMM. Tak, 13 TUBOBM)KHOTO ra3eTspi MOuyJu JHILIE IIyM 3a JABepuMa 1 moOaumiu, 1o
XTOCh IIBUJIKO BUIIMUTHYB 3 OyIWHKY, IPOTE HaBITh HE MPUITYCTHIIA JYMKH TIPO TE, IIO 1€ came
6ab11s1 Morna OyTH MPUYUHOIO LBOTO T'PIOKOTY, LIApYIiHHS TOIIO. 3amicTh (Pi3uuHO ayXoi 06ao,
penopTepy MOYYIH «KBOJIUH TOJIOCOK», SIKMH 3allpOCUB iX Y «HU3bKY BiTasbHIO» [2, C. 190]. Ilicna
Takoi NagoCHOro 3HaHOMCTBA 13 YHIKaIbHOIO KIHKOIO, YUTAY PO3ryOJICHUH 1 3JMBOBAaHUM, a/pke He
0auuTh )KOJHUX MPHUYMH 3MIHU MOBEIIHKHU 1 cTaHy biptu. Ilpu npomy aBTOp 30BCIM HE MOCHIIIAE
MPOSICHUTH CHUTYAIIIIO @ HABMAKHU 3arOCTPIOE i 111e OibIIIe MPOTUISKHUM OIKUCOM BioMO1 0alIi.

VYaarouuch 10 MOBTOPY J1€CIOBA «IEXala» MUCbMEHHUK CHOYATKy MiJKPECToe (Qi3UuyHy
HECTIPOMOJKHICTh KiHKH. [lani yepe3 onuc 30BHimHOCTI («[lormsa 3racaroumii, 00IMYYsl TOKPUTE
IUISIMaMH, PYKH KICTJIABI, CHHIOBATI BycTa HamiBpo3TyleH1» [2, C. 190]) cTBOpIoe MpOTHIIEKHUN
o0pa3 ronoBHOro nepconaxa. [Ipu nmboMy B ONMMCi IPHUCYTHI 1€ KiJIbKa JeTaliel, K1 He Te, m00 He
BIJINIOBIJAalOTh CTBOPEHOMY Ha MOYATKy XapaKTepy CUIIbHOI 1 He3aJIeKHOT JKIHKH, JUIS SIKO1 BiK B 92
POKH HE TIEpeNIKOoia aKTHBHOMY JKUTTIO, a MPSIMO CyTepedaTh ii JOMIHAHTHUM pHCaM: «IeAb-JIe/b
auxanay, — 0e3MOpaHICTh; PYKH «CKJIaJieHl Ha rpyasix» [2, €. 190] sk jxecT MmoKopHu, NpUHHATTS
HEMUHYYOr0. 3pelITo0, aBTOP HA3UBAE 11 «TPEMTAYOI0, BKpail HEMIYHOIO JKIHKOIO» 110 MIAKPECIIOE
il HITKOBUTY 3aJI€KHICTh BiJI 1HIIHX.

OpHak HaBITh y TaKOMY HIOUTO KBOJIOMY cTaHi, bipTa He 103BoJIMIIA TOCTSIM MITH OApa3y:
«HATIOJIITIIIM BUITUTH pa3oM 4aro» [2, €. 191], mo cBiAUUTh Mpo i BMIHHS MaHIMyIIOBATH JTFOAbMH.
Jlo Toro X BOHO YYAOBO MIAKPIILTIOEThCS ii TimepOosmizamiero (Gpi3MdyHOT HEMIYHOCTI: «HABITH
Yeper’ sSTHOro KyXJIMKa He Morjia BTpumarn» [2, ¢. 191].
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YonoBiKM ay)K€ MIBUAKO TOTPAMMIA TiJ] BIUIMB KIHKH, BpaKeHi i HEMIYHICTIO, BOHU
BiTUYyBaIOTh 30€HTEKEHHS 1 CyM SATTS, «KPYKIISIOTh)» OIS HEl, JOMOMAararTh 1 «TipKO yMaroTh, 110
JapeMHO TOBIpHIIH TUTITKaM» [2, C. 190]. 3amas, 3 sKuM 1movaiy mpaifoBaT ra3eTspi MBHIKO 3racae,
po3MoBa 3 6a0IIeI0 HE CKIIAIA€ThCS, aJKe OOJUIEPYIIChKE TUBO BUSABUIIOCS 3BUYAHOIO CTAPEHBKOIO,
aJle TMCbMEHHUK HE CTBEPIXKYE IbOr0O, a MPOINOHYE YUTAYEBl CYJUTH — YU MOXKHA 1€ Ha3BaTH
HEBUMYIICHOIO pPO3MOBOIO. Po3uapyBaHHs raserspiB mepenaeTbcs W yWTayeBi, amke 1 J0ci
TPUMAETHCS IHTPUTA 00 TOJIOBHOTO MIEPCOHAXKA 1 11 Haa3110HOCTEH.

Oco0nrBUM aKIICHTOM Y BIUIMBI Ha periopTepis 3. JIeHIr o0upae moris, rojaoci xxectu biptu:
«TIOIJISIHYJIa HAa HUX 3racaioue-CTPaKAaJbHUM IMOTJISI0MY», MOEAHYIOUN iX 13 HaTSIKaMH, MPSIMUMU
BKa3IBKaMHU KIHLSA JKUTTS «HaONMXKEHHs cMepTi crapoi» [2, C. 190] «BuTaB mech Ha MOpPO3i
oTo#bIYHOrO CBiTY» [2, C. 191]

OOMaH XIHKM BHKpPUBCS BUIAJKOBO, KoM (poTorpad 3a3uMpHYB y BIKHO: «CTapa CIPHUTHO
BIIKMHYJIa NIEpUHY, HarHyJacs ¥ JicTana 3-mijJ Kpicia IUISIIKY pOMY, HAllOBHUIIA KYXJIMK 1 OJJHUM
JyXOM BUITWJIA BCE J0 KPAILIi 3 33IOBOJICHHSM 1 BOJTHOYAC 3 TIOJIETKICTION [2, C. 191]. I TyT mpuBepTae
yBary HaBiTh HE PalTOBE IOHOBJIEHHS CUJI CTAPEHBKOI, a IIBU/LLIE TE, 1110 BOHA BiAUYJa — 3BUIbHEHHS
BiJl sIKOiCh Hanpyru. Yu rHITHIA )KIHKY 3yCTpid i3 penopTepaMu, 4d cama rpa HeMidyHOi BUKJIMKAa y
Hel Take XBWJIIOBAaHHS — MMCbMEHHUK JKOTHUM YMHOM HE IPOSICHIOE.

Yce 1e He JnIIe CTBOPIOE IICUXOJIOTTYHY HANpYTy, a i 3MYIILY€E ra3eTspiB «aHaIi3yBaTu CBii
B13UT 10 bipTH, 3ragyBaT Bce 10 HaWMEHIINX NoApoouIb» [2, C. 191] 1 Taku 3acymMHiIBaTUCS Y TOMY,
IO PO3MOBiJi Mpo ii AyXui (Qi3UUHUI cTaH, IUITKA. BOHM BUPINIYIOTH 3aMUIIUTHCS 1 OyIb-110
JI3HATUCS CEKPEeT NOBToMTTS BipTH: «mmoTaiiku, HEMOMITHO 1 AKIo Tpeba — myxke Tepruisue» [2,
c. 191]. Ilpote # crapeHbKa BUSBWINCS YIEPTOIO, IO LIJIKOM BiAINOBiJa€ MOYAaTKOBOMY OMHCY
omoBigava. bipta mpoaoBxyBana yaaBatu KBody 1 HemiuHy («CHuparounch Ha CYYKYBaTHl LINOK,
YOBraruu migomsamu» [2, €. 191]) 3 mopymenasMu He aume (Gpi3sH9HOrO0, a i IMCUXIYHOTO CTaHy:
«Yacom HIOM BMi3HaBaja iX, a 4aCOM JUBHJIACS IOB3 HUX HEBHJIOLUIMM IOIJIAJOM, CHYIOUU SIKYCh
oKy mymy» [2, €. 192].

Oco06nuBy poiib y mepekiaji BilirparoTh (pa3eosaori3Mu 1 MOPIBHAHHS, 1[0 MAKCUMaIbHO
YBUPA3HIOIOTh (PI3WYHY HEMIUHICTh: «HE Opanacs Ha 3a XOJOJHY BOAY, BCA a)X CBITHJIACA, MOB
KOBTMM JIMCTOK, 3ipBaHuWil BiTepuem» [2, C. 191-192] 1 mOCHIIOIOTH TCHUXOJOTI3M TEKCTY.
BuxopucTtanHs 3MEHILIEHO-TIECTIMBOI (POPMH «BITEPELIbY 111€ OUIBIIE MIIKPECTIOE CIA0KICTh KIHKH.

He 3HatouM npuyuH 1 MOTUBIB TPH CTApOi, YUTAY, OMMHAETHCS HIOW BTATHYTUH Y CBOEPIIHY
rpy: XTO Koro neperpae. OiHak, 3HalloMuii Bxke 3 yrepTicTio bipTu, roToBHit 10 MOpa3Ku penopTepis,
TOMY DILLIEHHS pENOpTepiB MOBEpTATHCA Hi 3 UUM BUTIAAA€ JoriuHUM. CyMHIB BUKJIMKAE JIHUILIE TE,
10 CBO€ PILICHHS BOHU ONPUIIOHIIN. OUeBUIHUN MOTHUB ra3eTsapiB, 3apOOUTH I'pOIIl 3a IIKaBUN
Matepiall, 3MyIye iX yJaBaTHCs 10 HOBOT'O PiBHS XUTPOLIiB — OJyPUTH BCE MICTEUKO 1 JIUILE 3pOOUTH
BUIJISLI, IO BOHU IOIXaJM HI 3 YMM, OKPIM CBOT'O «IHCTPYMEHTY» — MIJIa i MOYAJIOK, a/Ke HIXTO 3
MEIMIKaHI[iB He 0a4YMB, 1110 BOHU CLIM B aBTOOYC 1 MOiXalu.

Penoprepn 3auainucs B okonuusAx, 100 mocrocTepiraT 3a >KiHKO1. OIOBIAb 3HOBY
NEPEeXOAUTh Yy JKapTIBIUBUI TOH 3 ONUCAMHU «IOJIOBAHHSI» Ha (OHI MaJBOBHHYOI HPUPOIH.
«[TomoBanH"» Ha LIeH pa3 yJaocs — BOHU BpEIITi-perIT nodaumiu cuity biptu.

[lepen uuTayeM 3HOBY IOCTA€ YIEBHEHA, CHUJIbHA JKIHKA, SIKY 3BHKJIM OAuWTH MICTSHHU:
«IOBaroM BHMIIUIa Ha MpHYAD»; <JIOIJIMBIIA JIO BEpIIIB», «IIBHAKO pPO3B’A3aliay, «CIPHUTHO
3aB’s3ana» [2, €. 193]. TyT ncuXo0JIOTiYHUIN MOPTPET ONMUPAETHCA Ha AIECTIBHUN 1 IPUCTIBHUKOBUN
psa, sKi nepenaroTh pizuuHy ayxicte bipTH, mBHUIKICTS 11 peakiii — BoHa O1bIlIe HE CTapeHbKa, Ky
Tpeba BiJIIOIOBATH YaeM, a HE 10 POKAxX CHIIbHA XKiHKA, SKa 3 JIETKICTIO 3/1aTHA BUKOHYBAaTH BAXKY
¢bi3uynHy pobory.

BaxnuBy posib y TBOpi BIIrpaloTh KOMEHTapl OIoBijada. IHKOIM BiH caM KOHCTaTye
(«Hackinwsku s 3Hat0 bipty @ennepcen, OyapTe meBHi» [2, €. 193]), cnuparodnch Ha BIaCHUIA JOCBIT
criocrepiraya, mpo SKychb 0COOJIMBICTh XapakTepy 4YM IMCHUXIKH CTapoi, ab0 4acTO 3BEpPTAETbCA 10
yuTaya, 3aJydaroud HOro 0 po3AyMiB HaJl TUM UM IHIIMM BUMHKOM 4M peakuiero biptu: «3apa3
MPUPOIHO OyJie 3amuTaTH, sIK MmoBesacs O 1HIIa )KiHKa B TakoMy Biti» [2, C. 193]. «lHmay» y ibomy
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KOHTEKCTI CTPUHAMAETHCS y 3HAYCHHI 3BUYAMHOI KIHKH I[OTO BIKY, ajlé aX HiSK HE TOJOBHHI
MEPCOHAX, UMM 3aliBUH pa3 MiJKPECIIOETbCS HEOPAMHAPHHUNA XapaKTep JAMBAKYBaTOI MEUIKAHKU
bonnepyna. OnHak, cnaHTelM4YeHa CTapeHbKa HAaBIAKW MOBOAMTHCA SIK 3BUYAMHA CTapeHbKa, SKY
«3HEeHaIlbKa 3acTykaiau» [2, €. 193] — nepenskanacst i po3ryouiacs, xoua i mpoOye CrioyaTKy yaaBaTu
KBOJTY.

UYuray i goci He po3ymie yomy bipTa ynae HeMiuHy, IPUXOBYIOUM CBOi MOKJIMBOCTI, a/IKe
YBECH CIIEKTP €MOLIHHO-BOJIHLOBUX BUSBIB CBITYUTH PO 1HIIE — ii HE XBUJIIOE YyXKa TyMKa, BOHA Ma€
MUIIATHCS CBOTMH HAAMOXUTUBOCTSMU. [IpuanHOr0 BCi€el 1iel koMeii OyB CTpax BTPATHUTH MEHCIIO:
«3anurTaina 3jsikago» [2, ¢. 193].

Jli3HaBIIKCH, 110 YOJIOBIKIB-pEHOPTEPIB IIKABUTH JIHUILIE CEKPET i JOBTOMITTS 1 (i3W4HOT
BIPABHOCTI Yy 92 poKH, a He ii CTaTKH, HACTPIH KIHKHU 3MiHIOEThCA: «bipTa movana mocMixatucsy, a
«HEBJIOB31 30BCIM OroBTaJIacs Bij mepersky» [2, €. 194]. VBech mpouec 3minu (abo i BiIgyTTS
KaTapcucy) HacTpOI aBTOP OINUCYE B T€OMETPHUUHIA Mporpecii: CHoyaTKy 3acCMOKOIOETHCS 1
MIOCMIXa€THCS, TIOTIM «PAaNTOM 10 HEi MOBEPHYBCS TaKWi 4YyIOBUH HACTpIiil», «JIenaii JarigHiia,
Becenmimana, Jenani po3namoBanaca» [2, C. 194]. 3BinbHEHHS BiJ €MOIIIHOI Hampyru, B SIKid
nepeOyBaJia )KiHKa 3 MOMEHTY TIPHI3Ay PEropTepiB, HAIBAXKIHMBE JIs Hel. Y CIO CYTHICTh, BAYKITUBICTh
MEPEKUTOr0 MOYYTTS PAAOCTI MIIKPECIIOTh KOMEHTapl OnoBijaya: «ikOou y Hei OyB rpamodoH,
neBeH, bipra deanepcer mocraBuiia IUIATIBKY»; «KaXyTh, Majlo HE 3aTaHIioBaia» [2, C. 194].
OnoBifay yxe He CYMHIBAa€ThCS, HE 3alUTY€E y YNTA4a, HE BUCYBA€ MPUMYIIEHb MIOJ0 MEPEKUBAHD
KIHKH, BiH YIICBHEHUH B TOMY, 110 BOHA BiJJUyBa€ B IIei MOMEHT. Y Ci XBIJIFOBAHHS KIHKH CBIT4aTh
PO Te, 110 JUIs Hel MaTepialibHi cTaTKu Oynu Ha nepuiomy micii. He quBHo, 110 i cexper i pi3udHoi
CWJIH — PE3yJbTaT KaIIOHOCTI: 00 HE BUKUIATH 3QJIMIIKH JIKIB BiJ IIETUICHB JUIS XyI00H, BOHA X
KoJjoja co6i. XKinka aificHo Oyia nepekoHaHa B TOMY, 1110 MPUYHHA i1 JOBTOJIITTS JIMILE Y 3aIHIIKaX
CHBOPOTKH JIJIsl IETIIICHb XY/100H, a/)ke HaBiTh IIKO/IYE, IO aHi YOJIOBIK, aHi BeTepUHAp HE 3pO0HIIN
co01 oIIOHMI «eJIeKCHp MOJIOIOCTI», TOMY i TOMEPIIH.

Hogena 3aBepiryeTscst Ha TyMOPUCTHYHOMY Aiano3i penoprepa i biptu. Lleii aianor 3 oqHOTO
00Ky, MiJIKPEC/IIO€ TIOBHE BIJIHOBJIEHHS ICHUXIYHOI'O CTaHy *IHKH, a 3 1HIIOTO — CTBOPIOE TEBHE
TICUXOJIOTTYHE 00paMJICHHS TOJIOBHOTO TIEPCOHAXKA 3 UYIOBUM MOUYTTSIM r'yMOpY 1 (P13UIHOIO CHUIIOH0.
ITpono3uwis 3ycTpitucs e pa3 Ha 100-piudst cTapeHbKOI0 He CHPUHMAETHCS K IPUBLI 3aMUCITUTHCS
HaJl CBOIM CTaHOM, HATOMICTh BOHA «ITOOJIAKIIMBO MOJMBUIIACS» Ha PEIOpTepa 1 MPOMOBHIIA: «A
qyomy O 1 Hi? Burnsaa y Bac uisikom 310poBuit» [2, c. 195]. I ssk6u Tak ckazana «iHmay xiHka 92 pokis,
TO, BOUEBU/Ib, OM UMTaU MOCMIXHYBCS, a y BUNaAKy 3 bipToro — 3amuciuBes, ajke cuia il y MUCJIeHHI
— HaBITh JYMKH HE IIPUITYCKaE, 1110 BOHA HE JIO’KUBE JI0 CTa POKIB.

BucnoBku. Y tBOpi «HaiicTapima »uTeiabka» BaXJIUBY POJb y JTOCATHEHHI TICUXOJIOTI3MY
BiJlirpae opranizamiss Tekcty. [lcuxosoriyHa Hampyra yTpUMYETbCS 3a PaxyHOK HE3pO3yMiloi
KapAUHAJIBHOK 3MIHM B CTaHl 1 HAcTpOsIX TOJIOBHOTO IepcoHaxa. Jljis mepcoHa)ka HOBENIH
«Haiicrapima >xiHKa» BUPIIIAIBHUM MOYYTTAM € CTpax. Takuil KOHTpacT TOHY OMNOBiJII TaKOX
CTBOPIOE HEAOMSIKy ICHUXOJIOTIYHY HAlpyry 1 B caMOMy TEKCTI 1 [ yuTada. Yepes cTpax BTpaTu
(iHaHCYBaHHS — MEHCI1, *KIHKa LIJIKOM 1 IOBHICTIO CB1IOMO 3MiHIOE CIIOCIO CBOTO JKUTTSL.

[Tpu 11bOMY Ha NEpIIN TOTJIAL, 3aBJIAKH 3aX0IVIEHOMY OIKCY Ha MTOYaTKy TBOPY, YUATAUEBi i
B TOJIOBY HE MPHUXOIHUTh, IO Taka K bipra Moxke 4orock OOSTHCh. ABTOp 110 KIiHIISI TBOPY HE
BUKpPHUBA€E MPUYMHU KBOJOCTI biptu. OKpiM 1bOro, OMKMC CTaHIB, HACTPOIB 1 MOYYTTIB T'OJIOBHOTO
MePCOHaXKA MOCTINHO CYIPOBOIKYETHCS SICKPABOIO XYAOKHBOIO JETAIUTIO, B KM 1HKOJHM KPUETHCSA
CyTh nepexuBaHHs. OmnoBigad y TBOp1 JONOMAara€ 4YuTayeBi CTBOPUTU ICUXOJIOTIYHUN MOPTPET
MEPCOHAXIB, PO3KPUBAOYM iXHI OCOOJMBOCTI, MOMUCIX Ta TparHeHHs. OcoOMWBO IIHHUMHU €
KOHCTaTalii ¥ KoMeHTapi I0A0 XapakrepucTuku biptu. CropuiHATTS 1 pO3yMIHHS 4YHUTadYeM
XapakTepy 1 OCHOBHUX IEPEKUBAaHb MEPCOHAXKA BIIOYBAETHCS Yepe3 OavueHHs ii OMoBigavyeM: BiH
JUTNTBCSL CBOIM 3aXOIUIEHHSIM (i3uuHOI0 cuinoio 92-piyHoi biptu 1 cTBOproe o6pa3 CHIBHOI 1
HEMOXMUTHOT, PI3UYHO BUTPUBAJIOI KIHKH, SIKUH 1 MIATPUMYE YIIPOJIOBK BCbOI'O TEKCTY KOMEHTapSAMU,
CTMOHYKAaHHSMH YUTAa4YeBi MOAYMATH, YIBUTH TOILO.
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Objective. The objective of the article is to identify and characterise the peculiarities of the
forms and types of psychologism in the works of S. Lenz translated into Ukrainian (on the basis of
“The Oldest Woman” translated by Volodymyr Vasyliuk).

Methods. The main scientific results are obtained through a component analysis of the
manifestations of the psyche of the characters in the story "The Oldest Woman". The main attention
is paid to the psychoanalytic interpretation of emotions, states, feelings of the main character, and
the means of expressing the psychological character of the work.

Results. In national literary studies, the works of the twentieth-century German writer S. Lenz
have not often been the object of attention, although the themes and issues of this writer's works are
quite relevant. The problem of the psychologism of S. Lenz's short fiction, his mastery of depicting
the psyche and psychology of the characters in his works has been touched upon tangentially in
academic works.

In “The Oldest Woman ", the organisation of the text plays an important role in achieving
psychologicalism. The psychological tension is maintained by an inexplicable dramatic change in the
main character's state and moods. For the character of the short story "The Oldest Woman™, the
decisive feeling is fear. Such a contrast in the tone of the narrative also creates a considerable
psychological tension both in the text itself and for the reader. Because of the fear of losing her
pension, the woman completely and consciously changes her lifestyle.

At first, due to the enthusiastic description at the beginning of the novel, it does not occur to
the reader that someone like Birta could be afraid of anything. The author does not reveal the reasons
for Birta's frailty until the end of the novel. In addition, the description of the protagonist's states,
moods, and feelings is constantly accompanied by a vivid artistic detail, which sometimes reveals the
essence of the experience. The narrator in the work helps the reader create a psychological portrait
of the characters, revealing their characteristics, thoughts, and aspirations. Particularly valuable
are the statements and comments on the characterisation of Birt. The reader's perception and
understanding of the character's character and main experiences is based on the narrator's vision of
her: he shares his admiration for the physical strength of 92-year-old Birta and creates an image of
a strong and unwavering, physically enduring woman, which he supports throughout the text with
comments, encouragements to the reader to think, imagine, etc.

Key words: psychologism, character's experience, character's feelings, narrator, artistic
detail
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